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Regierungsvorlage 

Berner Übereinkunft zum Schutz von Werkender Literatur und Kunst samt Anhang 

Berne Convention for the 
Proteetion of Literary and 

Artistic Works 

of Septemb,er 9, 1886, 
completed at Paris on May 4, 
1896, revised at Berlin on No
vember 13, 1908, completed at 
Berne on March 20, 1914, and 
revised at Rome on June 2,1928, 
at Brussels on June 26, 1948, 
at Stockholm on July 14, 1967, 
and at Paris on July 24, 1971 

The countries of the Union, 
being equally anima ted by the 
desire to protect, in as eftective 
and uniform a manner as pos
sible, the rights of authors in 
their literary and artistic works, 

Recognizing . the importance 
of the work of the Revision 
Conference held at Stockholm in 
1967, 

Have resolved to revise the 
Act adopted by the Stockholm 
Conference, while maintaining 
without change Articles 1 to 20 
and 22 to 26 of that Act. 

Consequently, the under
signed Plenipotentiaries, having 
presented their full powers, 
recognized as in good and due 
form, have agreed as follows: 

Convention de Berne pour la 
proteetion des a:uvres litte

raires et artistiques 

du 9 septembre 1886, 
compIetee a Paris le 
4 Mai 1896, revisee a Berlin 
le 13 novembre 1908, completee 
a Berne le 20 mars 1914 et 
revisee a Rome le 2 juin 1928, 
a Bruxelles le 26 juin 1948, 
a Stockholm le 14 juil
let 1967 et a Paris le 

24 jwillet 1971 

Les pays 'de l'Union, 
6galement animesdu desir de 
proteger d'une manihe aus si 
efficace et aussi uniforme que 
pos~;ible les droits des auteurs 
sur Jeurs . reuvres litteraires et 
aroistiq ues, 

Reconnaissant l'importance 
des travaux de la Conference 
de revision tenue a Stockholm 
en 1967. 

Ont resolu de reviser l' Acte 
adopte par La Conference de 
Stockholm, tout en laissant 
sans changement les articles 1 
a 20 et 22 a 26de cet Acte. 

(übersetzung) 

Berner Übereinkunft zum 
Schutz von Werken der Lite

ratur und Kunst 

vom 9. September 1886, 
vervollständilgt in' Paris am 
4. Mai 1896, revidiert in BerLin 
am ,13. November 1908, ver
vollständigt ,in Bern am 
20. März 1914 und revidiert in 
Rom am 2. Juni 1928, in 
Brüssel am 26. Juni 1948, in 
Stockholm am 14. Juli 1967 und 

in Paris am 24. Juli 1971 

Die Verhandsländer 
- gleichermaßen von dem 

Wuns.ch geleitet, die Rechte der 
Urheber an ihren Werken der 
Liter.atur und Kunst in mög-
1ichst wirksamer und gleich
mäßiger Weise zu schützen, 

in Anerkentllung der Bedeu
tung ,der Arbeitsergebnisse der 
1967 in Srockholm ahgehaltenen 
Revisionskonferenz 

- haben beschlossen, die von 
der Stockholmer Konferenz an
genommene IFassung dieser 
übereinkunft unter unveränder
ter Be~behaltung der Artikel 1 
bils 20' und 22 bis 26 zu revi-
dieren. 

En consequence, les Pleni- Die unterzeichneten Bevoll-
potentiaires soussignes apres mächtigten halben ,daher nach 
presentation de leurs pleins V01'llage ,ihrer ~n ,guter und ge
pouvoirs, reoonnus en bonne et höriger Form befundenen Voll
due forme, so nt convenus de ce . machten folgendes vereinbart: 
qui suit: 
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Article 1 
The countries to which this 

Convention applies constitute a 
Union for the protection of the 
rights of authors in their liter
ary and artistic works. 

Article 2 

386 der Beilagen 

Article premier 
Les pays auxque1s s'applique 

Li presente Convention sont 
constitues a l'etat d'Union pour 
la protection 'des droios des 
auteurs ~ur ileurs ceuvres litte
raires et artisüq,ues. 

Article 2 

(1) The expression "literary (1) Les termes « reuvres 
and artistic works" shall include litteraires et artistiques» COlll

every production in the literary, prennent routes ;les Iproductions 
scientific and artistic domain, du domaine litteraire, seien ti
whatever may be the mode or fique et artiJstique, quel qu'en 
form of its expression, such as soit Je mode ou la formed'ex
books, pamphlets and other pression, teHes que: les livres, 
writings; lectures, addresses, ser- broehures et 3!utres ecrits·; les 
mons and other works of the conferences, al1ocutions, 
same nature; dramatic or sermonJs et autres· reuvres de 
dramatico-musical works; m&me nature; :les reuvres drama
choreographie works and enter- t,iq,ues ou Idramatieo-musicales; 
tainments in dumb show; les reuvres choregnaphiqueset 
musical compositions with or les pantomimes; les composi
without words; cinemato~ tions ffi'UiSieales avec ousans 
graphie words to which are as- paroIes; les reuvres cinematogra
similated works expressed by a phiques auxquelles ISont 
process analogous to cinemato- assimilees 'Ies oouvres exprimees 
graphy; works of drawing, par un procede anaIo,gue ~ Ja 
painting, architeeture, sculpture, cin6matographie; les ceuvres ,de 
engraving and lithography; dess,in, ,de peinture, d',architec
photographie works to which are ture, ,de scuLpture, :de gravure, 
assimilated works expressed by de Iitho,gl1aphie; les reuvres 
a . process analogous to. photo- photographiques, auxquelles 
graphy; works of apphed art; sont assimilees les reuvres 
illustrations, maps,. ~Ians, ,exprimees par un procede 
sketches an~ three-dlmenslOnal a'nalogue a la photo-
works relatIve to. geography, graphie; les reuvres des 
topography, archltecture or arts appiiques; fIes ,i!llustrations, 
selence. .les eartes geogmphiques, les 

plans, croquis et ouvra.ges :plas
tiques relatifs la la .geographie, 
a la topographie, a l'architec
tu re DU aux seien ces. 

(2) It shall, however, be a (2) Est toutefois reservee aux 
matter for legislation in the legislations des pays de J'Uruion 
countri'es of the Union ·to pre-Ia faeuhe de prescril'e que les 
scribe that works in general or reuvres litteraires et artistiques 
any specifi,ed categories of works ou bien l'une ou plusieurs 
shall not be protected unless categories d'entre elles ne sont 
they have been fixed in some pas protegees tant qu'elles 
material form. n'ont pas ete fixees sur un 

(3) Translations, adaptations, 
arrangements of music and 
other alterations of a literary 
oi' artistie work shall be pro
tected as original works without 
prejudice to the copyright in 
the original work. 

support materie1. 
{3) Sont ,proteges comme des 

reuvres originales, sans prejudice 
des ,droits ·de l'auteur ,de l'ceuvre 
originaIe, I,es traductions, 
adaptations, . arrangements de 
musique et autres trans
form,ation d'une reuvre litteraire 
ou artistique. 

Artikel 1 
Die Länder, auf die diese 

übereinkunft Anwendung fin
det, bilden einen VerbaIlid zrum 
Schutz ,der Rechte der Urheber 
an ~hren Werken der Literotrur 
und Kurust. 

Artikel 2 

{I) Die Bezeichnrung "Werke 
der Literatur und Kunst" um
faßt aUe ErzeUjgnisse auf dem 
Gebiet der Literatur, Wissen
schaft und Kunst, ohne Rück
sicht auf die Art und Form des 
Ausdrucks, w,ie: Bücher, Bro
schüren und andere Schrift
werke; Vorträ,ge, Ansprachen, 
Predigten und arudere Werke 
gleicher Art; dramatis.clie oder 
dramatisch-musikalische Werke; 
choreo,graphische Werke und 
Pantomimen; musikalische 
Kompositionen mit oder ohne 
Text; Fi:lmwerke einschließlich 
der Werke, ,die durch ein äJhn
lLches Verfahren wie Filmwerke 
hervongebracht sind; Werke ,der 
zeichnen'den Kunst, der Malerei, 
der B.aukunst, ,der Bi'1dhauerei, 
Stiche urud Lithographien; pho
tO!gra phirsche Werke, denen 
Werke gleichgesteLlt sirud, die 
durch ein der Photiographie ähn
liches Verfahren hervongebracht 
sind; Werke ,derangewandten 
Kunst; Illustrationen, geogra
phische Karten; Pläne, Skizzen 
und DarsteDlungen plastischer 
Art lauf ,den Gebieten ,der Geo
graphie, Topographie, Architek
tur oder Wlissenschaft. 

.(2) Der Gesetzgebung der 
VeIibandiSiländer ibleibt jedoch 
vorbehalten, die Werke der 
Literat<Ur und K!unst oder eine 
oder mehrere Arten davon nur 
zu sch'ützen, wenn sie auf 
einem materidlen Träger fest
gelegt siIld. 

(3) Den ,gleichen Schutz wie 
Ortf;'inalwerke Igenießen, unbe
schadet ,der Rechte ,des Urhe
ber,s ,des Originalwerks, die 
übersetzungen, BeaI1beituDigen, 
musik,a!lischen Arrangements 
und andere Umarbeitungen 
eines Werkes der Literatur oder 
Kunst. 
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(4) It shall be a- matter for 
legislation in the countries of 
the Union to determine the pro
tection tO be granted to official 
texts of a legislative, administra
tive and legal nature, and to 
official translations of such 
texts. 

(5) Collections of literary or 
artistic works such as encyclo
paedias and anthologies which, 
by reason of the selection and 
arrangement of .. their contents, 
constitute intellectual creations 
sha11 be protected as such, with
out prejudice to the copyright 
in each of the works forming 
part of such collections. 

(6) The works mentioned in 
this Article shall enjoy pro
teetion in a11 countries of the 
Union. This protection sha11 
operate for the benefit of the 
author and his successors in 
tide. 

386 der Beilagen 

(4) Il est reserve aux legis
lations des pays ,de l'Union oe 
determiner la protection a 
accor,der aux textes officiels 
d'ordre legislatif, administratif 
ou jUidiaiaire, ainsi qu'aux tra
ductions officieUes de ces textes. 

(5) Les l'ecueils d'reuvres 
litteraires ou artistiques tels 
que les encyclopedies et 
antholagies qui, par le choix ou 
la disposition des matieres, 
constituentdes creations ~ntel
lectmell~s sont prot~ges comme 
telles, sans prejudice des droits 
des auteurs sur chacune des 
reuvres qui font partie de ces 
recueils. 

(6) Les reuvres mentionnees 
ci-dessus jouissent de la pro
tection dans tous les pays de 
l'Union. 'Cette protection 
s'exerce au profit 'de l'auteur et 
de ses aYaiIlts Idroit. 

(7) Subject to the provisions (7) Il est reserve aux l~.is-
of Article 7 (4) of this Con- lations des pays de l'Union de 
vention, it shall be a matter' regler le champ d'application 
for legislation in the countries des lois concernant les reuvres 
of the Union to determine the . des arts appliques et les dessins 
extent of the application of et modeles industriels, ainsi 
their laws to works of applied que les conditions de protection 
art and industrial designs and de ces reuvres, ,dessins et 
models, as well as the conditions modeles, compte t~nu des dis
under which such works, designs positions de l'al'tic1e 7 (4) de la 
and models shall be protected. presente Convention. Pour les 
Works protected in the country reuvres protegees uniquement 
of origin solely as designs and comme ,dessins et modeles dans 
models shall be entitled in an- le pays d'origine, ,ill ne peut 
other country of the Union only hre reclame .dans .un autre pays 
to such special protection as is de l'U nion que la protection 
granted ·in that country to speciale accor,dee dans ce pays 
designs and models; however, if aux dessin~ et modeles; toute
no such speCial' protection is fois, si une telle protection 
gran ted in that country, such specialle n'est pas accorde'e d",ns 
works shall be protected as ce pays, ces reuvres seront 
artistic works. protegees comme reuvres aruisti

(8) The protection of this 
Convention shall not apply to 
news of the day or to mis: 
cellaneous facts having the 
character of mere items of press 
information. 

Article 2bi• 

ques. 

(8) La protection de la 
presente Convention ne s'ap
pliqiUe pas aux nouvelles du 
jour ou aux hits ,divers qui ont 
le cara-ctere de simples informa
tions de pres~e. 

Article '2bis 

(4) Der Gesetzgebun,g der 
V erban'dsländer ble~bt vorbehal
ten, den Schutz amtlicher Texte 
anlf dem Gebiet Ider Gesetzge
bUtlig, VerwaltlUng und Recht
sprechung sowie der amtlichen 
Obersetzungendieser Texte zu 
bestimmen. 

(5) Sammlungen von Werken 
der Literatur ader Kunst, wie 
zum Beispiel Enzyklopädien 
und AnthologJien, die wegen 
der Auswahl oder ,der Anord
nung des Stoffes geistige Schöp
fungen darstellen,' sind als 
solche ,geschützt, ,unbeschadet 
der Rechte der Urheber an je
dem einzelnen der Werke, die 
Bestandteile dieser Sammlungen. 
siDid. 

(6) ,Die oben genannten 
Werke ,genießen Schutz in allen 
Verbandsländern. Dieser Schutz 
besteht zugunsten ·des Urhebers 
und seiner RechtmachfoLger 
oder sonstiger Inhaber aus
schließlicher Werknutzungs
rechte. 

(7) Unbeschadet des Arti
kels 7 Absatz (4) bleibt der Ge
setzgebung der Vel'1bandslän,der 
vorbehalten, den Anwendungs
bereich der Gesetze, die die 
Werke der angewandten Kunst 
und die gewel'1\:)lichen Muster 
und ModeLle betreffen, sowie 
die Voraussetzungen' des 
Schutzes ,dieser Werke, Muster 
und Model:1e .festzulegen. Für 
Werke, die ,im Ur,sprungsland 
nur als Muster und Modelle ge
schützt werden, kann in einem 
a'nderen Verbandsland nur der 
besondere Schutz beansprucht 
werden, der in diesem Land Iden 
Mustern und ModeHen gewährt 
wird; wird jedoch in diesem 
Land kein solcher besonderer 
Schutz gewährt, so ~nd' diese 
Werke laLs Werke ,der Kunst zu 
schützen. 

(8) Der Schutz ;clieser über
einkunft besteht nicht für 
Tagesneuigkeiten ,ooer ver
mischte Nachrichtefr, ,die em
fache ZeitlUngsmittei:1ungen dar-
stehlen. ' 

Artikel 2bil 

(1) It shall be a matter for 
legislation in the countries of 

(1) Est reservee aux Iegis- (1) Der Gesetzgebung ider 
lations des pays de l'Union la Vel1bandsländer bleiht vorbehal-
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4 . 386 der Beilagen 

the Union to exclude, wh01ly faculted'exc1ure partiellement 
or in part; from the protection ou tota.Iement de la protection 
provided by the preceding prevue a l'article precedent les 
Article pölitical speeches and disco,urs politiques et les dis
speeches delivered in the course cours prononces ,dans les dehats 
of legal proceedings. judiciaires. 

(2) It shall also be a matter (2) Est reservee egalement aux 
for legislation in the countries Iegislations des pays de l'Union 

. of the Union to determine the la faculte de statuer sur les 
conditions under which lectures, conditions dans lesquelles les 
addresses and other works of conferences, allooutions et 
the same nature which are de- autres ceuvres de ~me nature, 
livered in public may be re- prononcees en public, pourront 
produced by the press, broad- etre reproduites par la presse, 
cast, communicated to the radiodiffusees, transmises par fil 
public by wire and made the au public et faire l'objet des 
subject of public communi- communications publiques 
'cation as envisaged in Arti-, visees a l'article 11 bis (1) de la 
ele ll bis (1) of this Convention, presente Convention, lorsqu'une 
when such use is justified by the 'teHe utilisation est justifiee par 
informatory purpose. le hut ,d'information a atteindre. 

(3) Nevertheless, the author 
shall enjoy the exclusive right 
of making a collection of his 
works mentioned in the pre
ce ding paragraphs. 

Artiele 3 

(I) The protection of this 
Convention shall apply to: 

(a) authors who are nation als 
of one of the countries of 
the Union, for their 
works, whether published 

'. or not; 

(b) authors who are not na
tionals of one of the coun
tries of the Union, for 
their works first published 
in one of those countries, 
or simultaneously in a' 
country outside the Union 
.and in a country of the 
Union. 

(2) Atithors who are not 
nationals of one of the coun
tries of the Union but who have 
their habitual residence in one 
of them shall, for the purposes 
of this Convention, be assimi
lated to nationals of that coun
try. 

(3) The expression "published 
works" me ans works published 
with the consent of their 
authors, whatever may be the 

(3) Toutefois, j'auteur jouit 
dudroit exclusif de reunir en 
recueil ses ceuvres mentionnees 
aux alineas prec6dents. 

Artiele 3 

(1) Sont pmteges en vertu de 
la presente Convention: 

a) ltes auteurs ressortissant a 
run des pays de l'Union, 
pour :leurs ceuvres puhliees 
ounon; 

b) les 'auteurs ne ressortissant 
pas a run ,des pays ,de 
l'Union, pour les ceuvres 
qu'ils publient pour la 
premiere .fois dans l'un de 
ces pays IOU simultanement 
dans un pays etranger a 
l'Unron et dans un pays de 
l'Union. 

(2) Les auteurs ne res~ortissant 
pas a l'un des ,pays ,de l'Union 
mais ayant leur n~sidence 
habituelle !dans ['un ,de ceux-ci 
sont, pour l'application de la 
presente Convention, assimiles 
aux auteurs ressortissant audit 
pays. 

'(3) Par « ceuvres pub1iees », 

il f.aut entendre les reuvres 
editees avec ole <:onsentement ,de 
leurs auteurs, quel que soit le 

ten, politisch.e Reden und Reden 
in Grichtsverhandlungen teil
weise oder g.anz von dem in 
Artikel 2 yorg,esehenen Schutz 
auszusch,1ießen. 

(2) Ebenso bleibt der Gesetz
gebung ,der Vertbandsländer vor
behalten zu hestimmen, unter 
welchen Voraussetzungen Vor
träge, Ansprachen und andere 
In der Offennlichkeit darge
botene Werke glei.cher Art 
durch ,die Presse vervielfältigt, 
durch Rundfunk gesendet, mit
tels Draht an ,cl,ie ,öffendichkeit 
übertmgen wel1den und in den 
EiLIen des Artikels llbis Ab
satz (1) öffentlich wiedergegeben 
werden dürfen, wenn eine solche 
Benützung ,durch den Informa
tionszweck gerechtfertigt ist. 

(3) Der Urheber genießt je
doch das ausschLießliche Recht, 
seine in 'den Albsätzen (1) lund 
(2) genannten Werke in SamIll
lungen zu vereinigen. 

Artikel 3 

(1) .Auf,grund dieser überein
kunft sind geschützt: 

a) dieeiIlJCffi Verbandsland 
angehörenden Urheber für 
ihre veröffentlichten und 
unveröffentlichten Werke; 

ob) die keinem Verbandsland 
angehörenden Urheber' 
für ,die Werke, 'die sie zum 
ersten MaJ in e,inem Ver
handsland oder g'leichzeitig 
in einem verbandsfremden 
und in einem VeI1bands
land veröffentlichen. 

(2) Die Urheber, die keinem 
Vel1bandsland angehören, jedoch 
ihren Igewöhnlichen Aufenthalt 
in einem Vel1bands1and ha;ben, 
sind für die Anwen'dung dieser 
übereinkunft den· Urhebern 
gleidJ.gesteHt, die diesem Land 
angehören. 

(3) Unter "veröffentlichten 
Werken" sind die mit Zustim
mung ihrer Urheber erschiene
nen Werke zu verstehen, ohne, 
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means of manufacture of the mode de fabrication des 
copies, provided that the avail- exempla,iJ:les, pourvu que la mise 
ability of such copies has been a ,dispositionde cesderniersait 
such as to satisfy the reason- ete teHe qu-elle satisfasse les 
able requirements of the public, 'besoins raisonnables du public, 
having regard to the nature of campte tenu ,de 'la nature de' 
the work. The performance of l'reuvre. Ne constituent pas une 
a dramatic, dramatico-musical, publicauion la representation 
cinematographic or musical d'une reuvre dramatique, 
work, the public recitation of dramatico-musicale ou cine
a literary work, the communi- matographique, l'execution 
cation by wire or the broad- 'd'une oeuvre musicale, la reci
casting of literary or artistic' tation publique d'une oeuvre 
works, the exhibition of a work littera,ire, Ia transmission ou la 
of art and the construction of radiodiffusion ,des ceuvres 
a work of architecture shall not: litteraires ou artistiques, l'ex
constitute publication. position ,d'une oeuvre d'artet la 

construction d'une oeuvre 
. d',architecture. 

(4) A work shall be considered (4) Est consideree comme 
as having been published simul- . publiee simultanement dans 
taneously in several count ries if ,plusieurs pays toU1Je oeuvre qui 
it has been published in two or . a paru ,dans ,deux ou plusieurs 
more countries within thirty pays ,dans les trente jours de sa 
days of its first publication. premiere puhlication. 

Article 4 Article 4 

The protection of this Con- Sont prot~ges en vertu de la 
vention shall apply, even if the . presente COl1Jvention, m~me si 
conditions of Article 3 are not les conditions prevues a l'attic-
fulfilled, to: le 3 ne sont pas remplies, 

(a) authors of cinemato- a) les auteurs . des oeuvres 
graphie works the maker cinematographiques dont 
of which has his head"' , le producteur a son siege 
quarters or habitual res- ou sa residence habituelle 
iden ce in one of the coun- dans l'un des 'pays Ide 
tries of the Union; . l'Union; 

(h) authors of works of b) les auteurs des oeuvres 
architecture erected in ad'architecture edifiees dans 
country of the Union or un pays ,de l'Union ou des 
of other artistic works. in- oeuvres des arts graphiques 
corporated in a building et plastiques faisant corps 
or other structure located avec un immeuble situe 
in a country of the Union. dans UD pays de l'Union. 

Article 5 

(1) Authors shall enjoy, in 
respect of works for which the)' 
are protected under this Con
vention, in countries of the 
Union other than the country 
of origin, the rights which their 
respective laws d<> now or may 
hereafter grant to their nation-

Article 5 

(1) Les auteurs jouissent, en 
,ce qui concerne les oeuvres 
pour il'esquelles assont pwteges 
en vertu de la presente Con
vention, dans les pays de 
l'Union autres q'Ue le pays 
d'or.igine ,de l'oeuvre,des 'droits 
que les lois respectives accordent 

5 

Rücksicht auf Idie Art der Her~ 
stellung der Werkstücke, ·die je 
nach der Natur des W erkes ~n 
einer Weise zur Ver.fügung der 
Off·entlichkeit gestellt sein müs
sen, die ,deren normalen Bedarf 
befriedigt. Eine Veröffentli
chung steJIen nicht dar: die Auf
führung eines dramatischen, 
dramatis.ch-muSlikalischen oder 
musikalischen Weckes, die Vor
führung eines fiilmwerks, der 
öffentliche Vortr,ag eines lite
rarischen Werkes, die übertra
gung oder die Rundfunksen
dung von Werken der Litera
tur oder Kunst, die AussteHung 
eines Werkes ,der bildenden 
Künste und die Errichtung eines 
Werkes der Baukunst. 

(4) Als gleichzeitig in 
mehreren Ländern veröffent
licht gilt jedes Werk, ,das inner
halb von dreißig Tiagen seit der 
ersten Veröffennlichung in zwei 
oder mehr Ländern erschienen 
ist. 

Artike14 

Auch wenn die Vorllussetzun
gen des Artikels 3 nicht vor
liegen,siDid durch diese über
einkunft geschützt: 

a) ,die Urheber von Filmwer
ken, deren Hersteller 
seinen Si.tz oder seinen 

,gewöhnlichen Aufenthalt 
In einem Verbandsland 
'hat; 

b) .die Urheber von Werken 
der Baukunst, die in einem 
Verbandsland errichtet 
sind, oder von Werken 
der graphischen ullld 
plastischen Künste, die Be
standteile eines in einem 
Verlbandsland gelegenen 
Grundstlücks sind. 

ArtikelS 

(1) Die Ul.1heber Igenießen für 
die Werke, für die sie durch 
diese übereinkunft ge$chützt 
sind, in alllen Verhandsländern 
mit Ausnahme des Ursprungs
lands Ides Werkes die Rechte, 

. die die ,einschlägigen Gesetze den 
iIlllänidischen Ul'hebern gegen-
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als, as weIl as the rights specially 'actuellement ou accorderont par 
granted by this Convention. la suite aux nationaux, ainsi 

que des droits specialement 
accordes par la pres~nteCon
V'ention. 

(2) The enjoyment and the 
exercise of these rights shall not 
be subject to any formality; such 
enjoyment and such exercise 
shall be independent of the 
existence of protection in the 
country of origin of the work. 
Consequently, apart from the 
provisions of this Convention, 
the extent of protection, as weIl 
as the means of redress afforded 
to the author to protect his 
rights, shall be governed exclu
sively by the Iaws of the coun
try where protection is c1aimed. 

(3) Protection in the country 
of origin is governed by 
domestic law. However, when 
the author is not anational of 
the country of origin of the 
work for which he is protected 
under this Convention, he shall 
enjoy in that country the same 
rights as national authors. 

(4) The country of origin 
shall be considered to be: 

(a) inthe case of works first 
published in a country of 
the Union, that country; 
in the case of works 
published simultaneously 
in several countries of the 
Union which grant differ
ent terms of protection, 
the country whose legis
lation grants the shortest 
term of protection; 

, (b) in the case of works 
'published simultaneously 
in a country outside the 
Union and in a country 
of the Union, the latter 
country; 

(c) in the case of unpub
lished works or of works 
first published in a country 
outside the Union, with
out simultaneous pubIi
cation in a country of 
the Union, the country of 

(2) La jouissance 'et 1'exercice 
de cesdroits ne sont subor
donnes a aucune formalite; 
cette jouissance et cet exercice 
sont independants ,de l'ex.istence 
de la protection ,dans le pays 
d'origine de l'ceuvre. Par suite, 
en ,dehors des stÜpulations de la 
presente Convention, l'etendue 
de la protection ainsi que les 
moyensde recours ,garantis a 
l'auteur pour sauvegarder ses 
droits se reglent exclusivement 
d'apres la 16gislation du pays 
Oll la protection est reclamee. 

(3) La protlection dans le pays 
d'ol1igine est r6g1eepar la 16gis
Iat~on nationale. Toutefois, 
lorsque l',auteur ne ressortit pas 
au paysd'origine ,de l'ceuvre 
pour laquelle ~l est protege par 
la presente Convention, il aura, 
dans ce pays, les m~mes droits 
que les auteurs nationaux. 

(4) Est considere comme pays 
d'origine: 

a) pour les ceuvres publiees 
pour la premiere fois dans 
I'un des pays de I'Union, 
ce ,dernier pays; toutefois, 
s'il s'a.git d'ceuvres publiees 
snmultanement, ,dans plu
sieurs 'pays de l'Union 
admettant ,des ,dun~es de 
protection differentes, 
celui d'entre eux ,dont la 
16gislation accorde la duree 
,de protection la moins 
longue; 

b) pour les ceuvres publiees 
simult3Jnement ,dans un 
pays etranger a I'Union et 
dans Uill pays 'de l'Uriion, 
ce ,dernier pays; 

c) pour les ceuvres non 
pU'bliees ou pour les 
ceuvres publiees pour Ia 
premiere fois dans un pays 
etrangera I'Union, sans" 
publica tionsim ultanee 
dans un paysde' I'Union, 

Wartl1g gewähren oder' in Zu
kunft gewähren werden, sowie 
die in dieser ühereinkunft be
sonders gewährten Rechte. 

(2) Der Genuß und die Aus
übung dieser Rechte sind nicht 
an die Erfüllung il1gendwelcher 
FörmLichkeiten ,gebunden; dieser 
Genuß und diese Ausübun.g sind 
unabhäng,ig vom Bestehen des 
Schutzes im Ursprungsland des 
Werkes. InfoLgedessen richten 
sich der Umfang des Schutzes 
sowie die ,dem Urheber zur 
Wahrung seiner Rechte zuste
henden RechtsbeheIfe 3Jusschließ
lich nach den Rechtsvorschfliften 
des Landes, in dem der Schutz 
beansprucht wird, soweit diese 
übereinkunft nichts anderes be
stimmt. 

(3) Der Schutz im UrsprungIS
land richtet sich nach Iden 'inner
staatlichen Rechtsvorschriften. 
Gehört der Urheber eines auf
grund dieser übereinkunft ge
schützten Werkes nicht dem 
Ursprung.sland des Werkes an, 
so hat er in diesem Land die 
gleichen Rechte wie die ~nlän
dischen Urheber. 

(4) Als U rsprungs1and g.ilt: 

a) für die zum ersten Mal 
J.IlJ einem Vetibandsland 
veröffentlichten Werke 
dieses Land; handelt' es 
sich jedoch um Werke, die 
glleichzeiti,g in mehreren 
Vel'bandslärrdern mit ver
schiedener Schutzdauer 
veröffentlicht. wurden, das 
Land, dessen cinnerstaat
liche Rechtsvorschriften 
die kürzeste Schu):Zdauer 
gewähren; 

b) für die gleichzeitig in 
einem verbandsfremden 
Land und in einem Ver

. bandsland veröffentlichten 
Werke dieses letzte Land; 

c) für die nichtveröffent
lichten oder die zum ersten 
M:;tl in einem verbands
fremden Land veröffent
lichten Werke, die nicht 
,gleichzeitig in einem Ver
bandsland veröffentlicht 
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the Union of w hich the 
author is anational, pro
vided that: 

(i) when these are cine
matographic works 
the maker of which 
has his headquarters 
or his habitual resi
dence in a country of 
the Union, the coun
try of origin shall be 
that country, and 

(ii) when these are worles 
of architecture erected 
in a country of the 
Union or other artis
tic works incorporat
ed in a building or 
other structure locat
ed in a country of the 
Union, the country of 
origin shall be that 
country. 

Article 6 

(1) Where any country out
side the Union fails tO protect 
in an adequate manner the 
works of authors who are 
nationals of one of the coun
tries of the Union, the latter 
country may restrict the pro
tection given to the works of 
authors who are, at the date of 
the first publication thereof, 
nationals of the other country 
and are not habitually resident 
in one of the countries of' the 
Union. If the country of first 
publication avails itself of this 
right, the other countries of 
the Union shall not be required 
to grant to works thus sub
jected to. special treatment a 
wider protectiol1- than that 
granted to them in the country 
of first publication. 

(2) No restrictions intro
duced by virtue of thepreceding 
paragraph shall affect the rights 
which an author may have 
acquired in respect of a work 
published in a country of the 
Union before such restrictions 
were put into force. 

(3) The countries of the 
Union which restrict the grant 

----- ------- -----
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le pays tde l'Union dont 
II'auteur est ressortissant; 
toutefois, 

i) s'il s'a.git d'oeuvres 
cinematographiques 
dont le producteur a 
son siege ou sa resi
dence hahituelle dans 
,un pays de l'Union, 
oie pays ,d'ori:gine sera 
ce dernier pays, et 

ii) s'il s'agit d'oeuvres 
d'architecture edifiees 
Idans un pays de 
l'Union ou d'oeuvres 
'des artsgraphiques et 
plastiques faisant 
corps avec un im
meuble situe dans un 
pays de l'Union, le 
.pays d'origine sera 
ce dernier pays .. 

Article 6 

{1) Lorsqu'un pays etranger 
a l'UIlIion ne pr:od:ge pas d'une 
maniere suffisante Les oeuvres 
des auteurs qui sont ressortis
santsde l'un ,des pays de 
l'Union,cedernier pays pourra 
restreindre la protectiol;l des 
oeuvres dont les auteurs sont, 
au moment de la prmiere 
puhlicationde ces a:uvres, 
ressortissants de l'autre pays et 
n'ont pas leur residence 
habituelle dans -l'un des pays de 
l'Union. Si le pays de la 
premiere publication fait usage 
de cette .faculte, les autres pays 
de l'Union ne seront pas tenus 
d'accord,er aux ccuvres ainsi 
soumises a un traitement special 
une protection plus large que 
celle qui leur est accordee dans 
le pays de la premiere publi
cation. 

(2) Aucune restrktion, etablie 
en vertude l'alinea precedent, 
ne ,devra porter prejudice aux 
droits qu'un auteur aura acquis 
sur une ,ccuvre pu'bliee dans un 
pays de l'Union avant la mise 
a execution de cette restrietion. 

7 

wur:den, daJS Verbandsland, 
.dem der Urheber ange
hört; jedoch ist Ur
'sprullgsland, 

i) wenn es sich ,um 
Blmwerke handelt, 
deren Hersteller sei
nen Sitz oder : seinen 
gewöhnli.chen Aufent
halt in einem Ver
bandsland hat, dieses 
Land und, 

ii) wenn es sich um 
Werke der Baukunst, 
die in einem' Ver
handsland errichtet 
sind, oder um Werke 
,der ,graphischen und 
plastischen Künste 
hailidelt, die Bestand
teile eines in einem 
Vel1bandsland gelege
nen Grundstücks sind, 
dieses Land. 

Artikel 6 

(1) Wenn ein verbandsfremdes 
Land die Werke der einem Ver
bandsland angehörenden Urhe
ber nicht genÜlgend schützt, kann 
dieses letzte Lailid den Schutz 
der Werke einschränken, deren 
Urheber im Zeitpunkt der 
ersten Veröffentlichung dieser 
Werke Angehörige des ver
bandsfremden Landes sind und 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
nicht in einem Verbandsland 
haben. Wenn das Land der 
ersten Veröffentlichung von die
ser Befugnis Gebrauch macht, 
sirud Idie anderen Verbandsländer 
nicht gehalten, den Werken, die 
in dieser Weise einer besonde
ren BehancLluI1g unterworfen 
sind, einen weitergehenden 
Schutz zu gewähren als daJS Larud 
der ,ersten Veröffentlichung. 

(2) Keine nach Absatz (1) 
festgesetzte Einschränkung darf 
die Rechte beeinträcht~en, die 
ein Urheber an einem Werk 
erworben hat, -das in einem Ver
bandsland vor dem Inkrafttre
ten Idieser Einschränkung ver
öffennlicht worden ist. 

(3) Les pays del'Union qui, (3) Die Verhandslän.der, die 
en vertu ,du present article, nach diesem Artikel den Schutz 

3 
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8 

of copyright 1ll accordance 
with this Article shall give 
notice thereof to the Director 
General of the World Intellec
tu al Property Organization 
(hereinafter designated as "the 
Director General") by a written 
declaration specifying the copn
tries in regard to which pro
tection is restricted, and the 
restrictions to which rights of 
authors who are nationals of 
t,hose countries are subjected. 
The Director. General sha11 
immediately communicate this 
declaration to aU the countries 
of the Union. , 
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restreindront Ja proteccion des 
droits des auteurs, le noti
fieront au Directeur general de 
l'O!'ganisation Morudiale de la 
Propriete InteUectuelle (ci-apres 
designe « le Directeur general») 
par une ,declaration ecnite. ou 
seront indiques les pays vis-a-vis 
desquels la protection est 
restreinte, de meme que les 
restrictions auxqueJles les .droits 
des auteurs ressortissant aces 
pays sont soumis. Le Directeur 
general communiquera aussitot 
J.e fait a tous les pays de 
l'Union. 

Article 6bis Article 6bis 

(1) Independently of the (1) Independammentdes 
author's economic' rights, and droits patrimoniaux .d'auteur, et 
even after the transfer of the m&me apres la cession ,desdits 
said rights, the author sha11 have 'droits, ,I'auteur conserve le 
the right to claim authorship droüt de revendiquer la paternite 
of the work and to object to de l'ceuvre et de s'opposer a 
any distortion, mutilation or toute deformation, mutilation 
other modification of, or other ou autre modification de cette 
derogatory action in relation ceuvre ou a toune autreatteinte 
to, the said work, which would a la m&me. ceuvre, prejudicia
beprejudicial to his honor ,or bles a son honneur ou a sa 
reputation. reputation. 

(2) The rights granted to the 
author in accordance with the 
preceding paragraph shalI, after 
his death, be tnaintained, at least 
until the expiry of the economic 
rights, and sha11 be exercisable 
by the persons or institutions 
authorized by. the legislation of 
the country where protection is 
claimed. However, those coun
tries· whose legislation, at the 
moment of their ratification of 
or accession to this Act, does 
nOtprovide for the protection 
after the death of the author of 
a11 the rights set out in the pre
ceding paragraph may provide 
that so me of these rights may, 
after his death, cease to be main
tained. 

(3) The means of redress for 
safeguarding the rights granted 
by this Article shall be governed 
by the legislation of the country 

(2) Les droits reconnus a 
l'auteur en vertu de l'aJ.inea (1) 
ci-dessus sont, apressa mort, 
malintenus au moins jusqu'a 
l'extinction des droits patri
mOl11aux et exerces par les 
personnes ou institutions 
auxquelles la 1egislation natio
nale du pays OU la protection 
est rcklamee donne quaJ:ite. 
Toutefois, les pays dont la 
legislation, en vigueur au 
moment de la ratification du 
pn!sent Acte ou de l'adhesion a 
ce:Jui-ci, ne contient pas de 
dispositions assurant la protec
tion apres la mort de l';luteur 
de tous les droits reconnus en 
vertu de ,j'alinea (l) ci-dessus 
ont la heulte de prevoir que 
certains de ces ,droits ne sont 
pas maintenus apres la mort de 
l'auteur. 

(3) Les moyens de recours 
pour sauv'egaroer les droits 
reconnus dans \le presentarticle 
sont regIes par la legislation du 

der Rechte der Urheber ein
schränken, notifiZJieren .dies dem 
Generailidirektor der Weltorga
nis,ation für geistiges Eigenrum I 

(im ,foLgenden als "der General
direktor" bezeichnet) durch eine 
schriftliche Erklärung; darin 
sind die Länder, denen gegen
über der Schutz ein.geschränkt 
wird, und die Einschrärukungen 
anzuglehen, denen die Rechte 
der diesen Ländern angehören
den Urheber unterworfen wer
den. Der Genenl'1direktor teilt 
dies allen Verharudsländern un
verzügllich mit. 

Artikel 6bis 

(1) Unabhängig von seinen 
vermögensrechtlichen Befugnis
sen und selbst nach deren Abtre
~ung behält ,der Urheber das 
Recht, die Urheberschaft am 
Werk für sich in Anspruch' zu 
nehmen und sich jeder Ent
stellun.g, Verstümmelung, son
stigen Knderun,g oder Beein
trächtigung des Wer),:es . zu 
widel1setzen, die seiner Ehre 
oder semem Ruf nachteilig 
sein könnten. 

(2) Die Idem Urheber nach 
Absatz 1 ,gewährten Rechte hle,i
ben nach ,seinem Tod wenig
stens bis zum Erlöschen der ver
mögensrechtlichen .Befugnisse in 
Kraft 'und werden von den Per
sonen oder lrustitutionen ausge
übt, die nach ,den Re.chtsvor
schriften des Landes, in dem der 
Schutz beansprucht w,ird, hierzu 
berufen sind. Die Lämder, deren 
Rechtsvorschriften im Zeitpunkt 
der Ratifikation dieser P,assung 
der' IUbereinkunft oder des Bei
tr,itts zu uhr keine Bestim'mun
gen zum Schutz :lIller nachAib
~atz (1) gewährten Rechte nach 
dem Tod des Urhebers enthal
ten, sind jedoch befugt vorzu
sehen, daß einzelne dieser Rechte 
nach dem Tod .des . Urhebers 
nicht aufxedlt erhalten bleiben. 

{3) Die zur Wahrung der in 
diesem Artikel ,gewährten 
Rechte 'erf'orderlich·en Rechtsbe
he:lfe richten' sich . nach den 
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where protection is claimed. 

Artic1e 7 

(1) The term of protection 
granted by this Convention 
shall be the life of the author 
and fifty years after his death. 

(2) However, in the case of 
cinematographic works, the 

'. countries of the Union may pro
vide that the term of protection 
shall expire fifty years after 
the work has been made avail
able to the public with the 
consent of the author, or, failing 
such an event within fifty years 
from the making oE such a work, 
fifty years after the making. 

(3) In the ca se of anonymous 
or pseudonymous works, the 
term of protection granted by 
this Convention shall expire 
fifty years after the work has 
been lawfully made available 
to the public. However, when 
the pseudonym adopted by the 
author leaves no doubt as to his 
identity, the term of protectioll 
shall be that provided in para
graph (1). If the author of an 
anonymous or pseudonymous 
work discloses his identity dur~ 
ing the above-mentioned pe
riod, the term of protection 
applicable shall be that provided 
in paragraph (1). The countries 
of the Union shall not be re
quired to protect anonymous or 
pseudonymous works in respect 
of which it is reasonable to pre
sume that their author has been 
dead for fifty years. 

(4) It shall be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to determine the term 
of protection of photographic 
works and that of works of 
applied art in so far as they are 
protected as artisric works; 
however, this term shall last at 
least until the end of aperiod 
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pays ou la protection 
redamee. 

est Rechtsvorschrilten des Landes, 
in dem 4er Schutz beansprucht 
wird. 

Artide 7 

(1) La duree de lao protection 
aeeordee par la presente Con
vent~on comprend la' vie de 
l'auteur et cinquante ans apres 
sa mort. 

(2) Toutefois, pour !es ceuvres 
cinematographiques, les pays de 
l'Union ont, la faculte de 
prevoir que la duree ,de la 
protection expire cinquante ans 
apres que l'ceuvre aura ete 
renaue accessibleau public avec 
le consentementde l'auteur, 
ou qu'a defaut d'un tel evene
ment intervenu dans les ein
quante ans a compter oe la 
realisation d'une teIle ceuvre, la 
duree ,de ta protection expire 
einquante ans apres cette 
realisation. 

(3) Pour les ceuvres anonymes 
ou pseudonymes, la duree de la 
protection accordee par la pre
sente Conv'ention expire ein
quante ans apres que l'ceuvre a 
ete lieitementrendue aeeessible 
au publie. Toutefois, quand le 
pseudonyme adopte par l'auteur 
ne laisse aueun' doute ·sur. son 
identite, la duree ,de la protee
tion est eelle prevue a l'alinea (1). 
Si l'auteur d'une ceuvre 
anonyme ou pseudonyme 
revele son identite pendant la 
oeriode ci-,dessus indiquee, le 
delai de prot'eetion applicable 
est eelui prevu a ,}'alinea (1). 
Les paysde l'Union ne sont 
pas tenus de proteger les 
ceuvres anonymes ou pseudo
nymes pour lesqu~lles la y a. tout 
lieu de presumer que leur 
autJeur est mortdepuis 
einquante ans. 

(4) Est reservee aux legisla
tions des pays de l'Union la 
faeulte de regler la duree de 
la proteetion des ceuvres photo
graphiques et eelle des ceuvres 
des ans appliques protegees en 
tant qu'ceuvres artistiques; 
toutefois,eette duree ne pourra 
~tre inMrieure a une periode 

Artikel 7 ' 

. (1) Die rDauer. ,des aurch 
diese übereinkunft ,gewährten 
Schutzes umfaßt das Leben des 
Urhebers und fünfzig l'ahre nach 
seinem Tod. 

(2) Für Filmwerke sind die 
Verbanidsländer dedoch befugt 
vorzusehen, daß ,die Schutzdauer 
fünfzi.g J ahr,e nach dem Zeit
punkt endet, in dem ,das Werk 
mit ZUistimmung ,des Urhebers 
der 'öffentlichkeit zugänglich ge
macht worden ist, oder, wenn 
ein solches Ereignis nicht inner
halb von fünfzig Jahren nach 
der Herstellung eines solchen 
Werkes eintritt, fünfzig Jahre 
nach ,der Herstellung. . 

(3) Für anonyme und pseu
donyme Werke endet die durch 
diese übereinkunft gewährte 
Schutzdauer fünfzig Jahre, nach
dem datS Werk erlaubterweise 
deröffentlichkei,t zugänglich g,e
macht worden ist. Wenn jedoch 
das vom Urheber angenomme
ne Pseudonym .keinerlei Zwei
fel über ,die ldentität des Ur
hebef1s zu:läßt,' richtet sich die 
Schutzdauer . nach Absatz (1). 
Wen11 der U I'Iheber eines ano
nymen oder pseudonymen Wer
kes während der oben angege
benen Frist seine Ldentität offen
bart, richtet sich ,die Schutz
dauer gleichfalls nach Albsatz (1). 
Die Verba,ndsländer sinld nicht 
g,ehalten, anonyme oder pseu
donyme Werke zu schützen, bei 
denen aller Grund zu der An
nahme besteht, daß ~hr Urheber 
seit fünfzig Jahren tot ist. 

(4) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer .bleibtvorbe
halten, die Schutzdauer für 
Werke .der Photographie und 
fhrals Kunstwerke geschützte 
Werke der angeWlandten Kunst 
festzusetzen; d~ese. Dauer darf 
jedoch nicht wel'iiger als fünf
undzwanzig Jahre sekder Her-
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10 386 der Beilagen 

of twenty-five years from the de ving-cinq ans a compter de stellung eines solchen Werkes 
making of such a work. la realisation d'une telle betragen. 

ceuvre. 

(5) The term of proteetion 
subsequent to the death of the 
author and the terms provided 
by paragraphs (2), (3) and (4) 
shall run from the date of death 
or of the event referred to in 
those paragraphs, but such terms 
shall always be deemed to begin 
on the first of January of the 
year following the death or such 
event. 

(6) The countries of the Union 
may grant a term of proteetion 
in excess of those provided by 
the preceding paragraphs. 

(7) Those countries of the 
Union bound by the Rome Act 
of this Convention which grant, 
in their national legislation in 
force at the time of signature 
of the present Act, shorter terms 
of protection than those pro
vided for in the preceding para
graphs shall· have the right to 
maintain such terms when 
ratifying or acceding to thepre
sent Act. 

(8) In any case, the term shall 
be governed by the legislation 
of the country where protection 
is claimed; however, unless the 
legislation of that country other
wise provides, the term shall 
not exceed the term fixed in the 
country of origin of the work. 

Article 7bis 

The provisions of the pre
ceding Article shall also apply 
in the ca se of a work of joint 
authorship, provided that the 
terms measured from the death 
of the author shall be calcu
lated from the death of the last 
surviving author. 

Article 8 

Authors of literary and artis
tic works protected by this Con
vention shall enjoy the exclusive 

(5) Le delai de protection 
posterieur a la mort de l'auteur 
et les deI ais prevus aux alineas 
(2), (3) et (4) ci-dessus com
mencent a courir a compter de 
la mort ou de l'evenement vise 
par ces alineas, mais la duree 
de ces delais n'est calculee qu'a 
partir du 1 er janvier de l'annee 
qui suit la mort ou ledit eve
nement. 

(6) Les pays de l'Union ont 
la faculte d'accorder une du
ree de protection superieure a 
celles prevues aux alineas pre-, 
cedents. 

(7) Les pays de l'Union lies 
par l' Acte de Rome de la pre
sente Convention et qui accor-. 
dent, dans leur Iegislation natio
nale en vigueur au moment de 
la signature du present Acte,' 
des durees inferieures a celles 
prevues aux alineas precedents 
ont la faculte de les maintenir 
en adherant au present Acte ou 
en le ratifiant. 

(8) Dans tous les cas, la duree 
sera regIee par la loi du pays 
ou la protection sera reclamee; 
toutefois, a moins que la le
gislation de ce dernier pays n'en 
decide autrement, elle n'exce
dera pas la duree fixee dans le 
pays d'origine de l'ceuvre. 

Article 7bis 

Les dispositions de l'article, 
precedent sont egalement ap-· 
plicables lorsque le droit d'au
teur appartient en commun aux, 
collaborateurs d'une ceuvre, ' 
sous reserve que les deI ais con
secutifs a la mort de l'auteur 
soient calcules a partir de la 
mort du dernier survivant des. 
collaborateurs. 

Article 8 

Les auteurs d'ceuvres litte
raires et artistiques proteges 
par la presente Convention 

(5) Die lSich an ,den Tod des 
Urhebers anschließende Schutz
frist und rdie in den Absätzen (2), 
(3) und (4) vorgesehenen Fristen 
beginnen mit dem Tod oder 
dem in ,diesen Absätzen ange
gebenen Ereign~s zu laufen, 
doch wil'd die Dauer dieser Fri
sten erst vom 1. Januar des 
J abres an gerechnet, das auf den 
Tod oder das genannte Ereignw 
folgt. 

(6) Die Verbandsländer sind 
befugt, eine längere als die in 
den vorhergehenden Absätzen 
vorgesehene Schutzdauer zu ge
währen. 

(7) Die Verbandsländer, die 
durch die Fassung von Rom die
ser übereinkunft gebunden sind 
und die in ihren bei der Unter
zeichnung ,der vorliegenden Fas
sung der übereinkunft gelten
den Rechtsvorschriften kürzere 
Schutzfrwten gewähren, als in 
den vorhergehenden Absätzen 
vorgesehen sind, sind befugt, sie 
beim Beitritt zu dieser Fassung 
oder bei deren Ratifikation bei
zubehalten. 

(8) In 'allen Fällen richtet sich 
die Dauer nach ,dem Gesetz des 
Landes, in ,dem der Schutz bean
sprucht wird; jedoch überschrei
tet sie, sofern die Recht~vor
schriften ,dieses Landes nichts 
anderes bestimmen, nicht die im 
Ursprungsland des Werkes fest
gesetZite Dauer. 

Artikel 7bis 

Die Bestimmungen des Arti
kels 7 sind ebenfalls anwend
bar, wenn das Urheberrecht den 
Miturhebern eines Werkes ge
meinschaftlich zusteht, wobei die 
an den Tod des Urhebers an
knüpfenden Fristen vom Zeit
punkt des Todes des letzten 
üibel"leberiden !Mirt:urhebers an 
gerechnet werden. 

Artikel 8 

Die Urheber von Werken der 
Literatur und Kunst, die durch 
diese übereinkunft geschützt 
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right of making and of author
izing the translation of their 
works throughout the term of 
protection of their rights in the 
original works. 

Article 9 

(1) Authors of literary and 
artistic works protected by this 
Convention sha11 have the ex
clusive right of authorizing the 
reproduction of these works, in 
any manner or form. 

(2) It sha11 be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to permit the repro
duction of such works in certain 
special cases, provided that such 
reproduction does not conflict 
with a normal exploitation of 
the work and does not un
reasonably prejudice the legi~i
mate interests of the author. 

(3) Any sound or visual re
cording shal1 be considered as 
a reproduction for the pur
poses of this Convention. 

Article 10 

(1) It shall be permissible to 
make quotations from a work 
which has already been lawfully 
made available to the public, 
provided that their making is 
compatible with fair practice, 
and their extent does not ex
ceed that justified by the pur
pose, including quotations from 
newspaper articles and periodi
cals in the form of press 
summanes. 

(2) lt shall be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union, and for special agree
ments existing or to be con
cluded between them, to permit 
the utilization, to the extent 
justified by the purpose, of 
literary or artistic works by 
way of illustration in publica
tions, broadcasts or sound or 
visual recordings for teaching, 
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jouissent, pendant toute la du
ree de leurs droits sur l'ceuvre 
originale, du droit exclusif de 
faire ou d'autoriser la traduc
tion de leurs reuvres. 

Article 9 

(1) Les auteurs d'ceuvres 
litteraires et artistiques prote
ges par la presente Convention 
jouissent du droit exclusif 
d'autoriser la reproduction de 
ces ceuvres, de quelque maniere 
et . sous quelque forme que· ce 
soit. 

(2) Est reservee aux legisla
tions des pays de l'Union la 
faculte de permettre la repro
duction desdites ceuvres dans 
certains cas speciaux, pourvu 
qu'une teIle reproduction ne 
porte pas atteinte a l'exploita
tion normale de l'ceuvre ni ne 
cause un pn\judice injustifie 
aux inter~ts legitimes de l'au
teur. 

(3) Tout enregistrement so
nore ou visuel est considere 
comme une reproduction au 
sens de la presente Convention. 

Article 10 

(1) Sont licites les citations 
tirees d'une ceuvre, deja rendue 
licitement accessible au public, 
a condition qu'elles soient con
formes aux bons usages et dans 
le mesure justifiee par le but 
a atteindre, y compris les cita
tions d'articles de journaux et 
recueils periodiques sous forme 
de revues de presse. 

(2) Est reserve l'effet de 1a 
lCgislation des pays de l'Union 
et des arrangements particuliers 
existants ou a conc1ure entre 
eux, en ce qui concerne la fa
culte d'utiliser licitement, dans 
la mesure justifiee par le but a 
atteindre, des ceuvres litteraires 
ou artistiques a titre d'illustra
tion de l'enseignement par le 
moyen de publications, d'emis-

11 

sind, genießen während der gan
zen Dauer ihrer Rechte am Ori
ginalwerk das ausschließliche 
Recht, ihre Werke zu übersetzen 
oder deren übel1setzung zu er
lauben. 

Artikel 9 

(1) Die Urheber von Werken 
der Literatur und Kunst, die 
durch diese übereinkunft ge
schützt sind, genießen das aus
schließliche Recht, die Verviel
fältigung dieser Werke zu er
lauben, gleichviel, auf welche 
Art und in welcher Form sie 
vorgenommen wiI'd. 

I {2) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer 'bleibt vorbe
hai ten, die Vervielfältigungin 
gewissen Sonderfällen unter der 
Voraussetzung zu gestatten, daß 
eine solche V ervielfäl tigung 
weder die normale Auswertung 
des Werkes beeinträchtigt noch 
die berechtigten Interessen des 
Urhebers .unzumutbar verletzt. 

(3) Jede Aufnahme auf einen 
Bild- oder Tonträger gilt als, 
V ervielfäl tigung im Sinne die
ser übereinkunft. 

Artikel 10· 

(1) Zitate .aus einem der 
öffentlichkeit bereits erlaubter
weise zugänglich ,gemachten 
Werk sind zulässig, sofern sie 
anständigen Gepflog.enhei ten 
entsprechen und in ihrem Um
fang durch den Zweck gerecht
fertigt sind, einschließlich der 
Zitate aus Zeitung·s- und Zeit
schriftenartikeln in Form von 
Presseübersichten. 

(2) Der Gesetzgebung ,der Ver
bandsländer und den zwischen 
ihnen bestehenden oder in Zu
kunft aJbzuschIießenden Son
derabkommen bleibt vorbehal
ten,die Benützung von Werken 
der Literatur oder Kunst in dem 
durch ,den Zweck geI'echtfertig
ten Umfang zur Veranschauli
chung des' Unterrichts durch 
Veröffentlichungen, Rundfunk-
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provided such utilization is co m
patible with fair practice. 

(3) Where use is made of 
works in accordance with the 
preceding paragraphs of this Ar
tide, mention shall be made of 
the source, and of the name of 
the author if it appears thereon. 

Article 1 Obis 

(1) It, shaI1 be a' matter for 
legislation ,in the countries of 
the Union to permit the repro
duction by ihepress, the broad
casting or the communication 
to the public by wire of artides 
published in newspapers or 
periodicals on current economic, 
political or religious topics, and 
of broadcast works of the same 
character, in cases in which the 
:reproducti,on, broadcasting or 
such communication thereof is 
not expressly reserved. Never
theless, the source must always 
be dearly indicated; the legal 
consequences of a breach of this 
obligation shall be determined 
by the legislation of the country 
",here protection is claimed. 

(2) It shall' also be a matter 
for legislation in the countries 
of the Union to determine the 
conditions'under which, for the 
purpose of repörtin'g current 
events by means of photography, 
cinematography, brciadcasting or 
'communication to the public by 
wire, literary or artistic works 
seen or heard in the course of 
the event may, to the extent 
justified by the informatory pur
pose, be reproduced and made 
available to the public. ' 

Article 11 

386 der Beilagen 

sJOns de radiodiffusion ou d'en
registrements sonores ou visuels, 
sous reserve qu'une teIle utili
sation soit conforme aux bons 
usages. 

(3) Les citations et utilisa
tions visees aux alineas prece
dents devront faire mention de 
la source et du nom de l'au
teur, si ce nom figure dans la 
source. 

Article 10bis 

sendungen oder Aufnahmen Q!uf 
B~I,d- oder Tonträger zu gestat
ten, sofern eine solche Benüt
zung anständ.igen Gepflogenhei
ten entiSpricht. 

(3) WeI1den Werke nadl den 
Absätzen (1) und (2) benützt, 
so ist die QueUe zu erwähnen 
sowie der Name Ides Urhebers, 
wenn dieser Name iri ,der Quelle 
ange~eben i,st. 

Artikel lObi, 

(1) Est reservee aux Iegisla- (1) Der Gesetzgebung der 
tions des pays ,de l'Union la VerbaI1idsl~nder bleibt voroe
faculte de permettre la repro- hailiten, die Vervielfältigung 
duction par la presse, ou la - durch die Presse, die Rundfunk
radiodiffusion ou la transmis- sendung oder die übertnagung 
sion par fil au public, des ar- mitJteILs Draht an die öffent
ticles d'actualite de discussion lichkeit von Artikeln über Ta
economique, politique ou reli- ·g.esfI1ag,en wirtsdtaftlidIer, poli
gieuse, publies dans des jour- tisch er oder religiöser Natur, die 
naux ou recueils periodiques, in Zeitungen oder Zeitschriften 
ou des ceuvres radioditfusees veröffentlicht wonden sind, oder 
ayant le m&me caractere, dans von durch Rundfunk gesendeten 
les cas ou la reproduction, la Werken gleicher AI1t zu erIau
radiodiffusion ou ladite trans- ben, falls die Vervielfältigung, 
mission n'en est pas expresse- die Rundfunksendung oder die 
ment rcservee. Toutefois" la genannte übertragung nicht aus
source doit toujours &tre drücklidt vorbehalten ist. Jedoch 
clairement indiquee; la sanction muß die Quelle immer deudich 
de cette obligation est deter- angegeben werden; die Redtts
minee par la legislation du pays foIgen der Untedassung dieser 
ou 1a protection est reclamee. An~aibe wenden ,durdt die 

Rechtsvorsdlriften des Landes 
bestimmt, in dem der Schutz 
bealllSprudtt wird. 

(2) Il est egalement reserve 
aux legislations des pays de 
I'Union de regler les conditions 
dans Iesquelles, a l'occasion de 
comptes rendus des evenements 
d'actualite par le moyen de Ja 
photographie ou de la cine
matographie, ou par voie de 
radiodiffusion ou de transmis
sion par I fiI au public, les ceuvres 
litteraires ou artistiques vues ou 
eiltendues au cours de l'eve
nement peuvent, dans la me
sure justifiee par le but d'in
formation a atteindre, &tre re
produites et rendues accessibles 
au public. 

ArticIe 11 

(2) Ebe~sobileibt der Gesetz
gebung !der Verlbandsländer vor
behaJltcn zu bestimmen, unter 
weldten Voraussetzungen anläß
lich der Berichtersnattung über 
Tage.sereignLsse ,durch photo
graphie oder FiLm oder im Weg 
der Rundfunks endung oder 
übertragung mittels Draht an 
die Offentlichkeit Werke {ler Li
venatur oder Kunst, ,die im Ver
l:l!uf des Ereignisses 'sichtbar oder 
hörbar weI1den, in dem durch 
den Informationszweck gerecht
fertigten Umfang vervielfältigt 
und der öffentlidtkeit zrugäng~ 
lidt gemadt,t werden ,dürfen. 

Artikel 11 

(1) Authors' of dramatic, (1) Les auteurs d'ceuvres (I) D~e Urheber von dramati-
dramatico-musical and musical dramatiques, dramatico-musi- sdten, dramatisch-musikalischen 

386 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 75

www.parlament.gv.at



. 386 der Beiiagen 13 

works sha11 enjoy the exclusive cales et rrtusicales jouissent du' und musikalischen Werken ge
right of authorizing: droit exclusif d'autoriser: nießen das ausschließliche Recht 

zu erlanl'ben: 
(i) the public performance of 

their works, including 
such public performance 
by any means or process; 

(ii) any communication to the 
public of the performance 
of their works. 

(2) Authors of dramatic or 
dramatico-musical works sha11 
enjoy, during the fu1l term of 
their rights in the original 
works, the same rights with 
respect to translations thereof. 

Article 11 bis 

(1) Authors of literary and 
artistic works shall enjoy the 
exclusive right of authorizing: 

(i) the broadcasting of their 
works or the communica
tion thereof to the public 
by any other means of 
wireless diffusion of signs, 
sounds or images; 

(ii) any communication to the 
public by wire or by 
rebroadcasting of the 
broadcast of the work, 
when this. communication 
is made by an organization 
other than the original 
one; 

(iii) the public communiC;1tion 
by loudspeaker or any 
other analogous instru
ment transmitting, by 
signs, sounds or images, 
the broadcast of the work. 

(2) lt sha11 be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to determine the 
conditions under which the 
rights mentioned in the preced
ing paragraph may be 
exercised, but these conditions 
sha11 apply only in the countries 
where they have been 
prescribed. They sha11 not in 
any circumstances be prejudicial 

1 ° la representation et l'exe
cution pu:bliques de leurs 
ceuvres y compris la re
presentation et l'execu
tion publiques par tous 
moyens ou procedes; 

2° la transmission publique 
par tous moyens de la re
presentation et de l'execu
tion de leurs ceuvres. 

(2) Les m&mes droits sont 
accordes aux auteuis d'ceuvres 
dramatiques ou dramatico-musi
cales pendant toute l,a duree de 
leurs droits sur l'ceuvre origi
nale, en ce qui concerne la tra
duction de leurs ceuvres .. 

Article 11 bis 

(1) Les auteurs d'ceuvres litte
raires et artistiques jouissent du 
droit exclusif d'autoriser: 

1 ° la radiodiffusion de leurs 
ceuvr'es ou 1a communica
tion publique de ces ceu
v'res par tout autre moyen 

. servant ii diffuser sans fil 

. les signes, les sons ou les 
lmages; 

2° toute communication pu
blique, soit par fil, soit 
sans fil, de l'ceuvre radio
diffusee, lorsque oette com
munication est faite par 
un autre organisme que 
celui d'origine; 

3° la communication publi
que, par haut-padeur ou 
par tout autre instrul)lent 
analogue treansmetteur de 
de slgnes, de sons ou 
d'images, de l'ceuvre ,radio
diffusee. 

(2) 11 appartient aux legis
lations des pays de l'Union de 
regler les conditions d'exerciee 
des droits vises par l'alinea(l) 
ci-dessus, mais ces conditions 
n'auront qu'un effet striete
ment limite au pays qui les 
aurait erablies. Elles ne pour
ront en aucun cas porter 
atteinte au droi! moral de l'au
teur, ni au droit qui appar-

1. die öffentliche Aufführung 
ihrer Werke einschließlich 
der öffentlichen Auffüh
rung durch irgendein 
Mittel oder Verfahren, . 

2. die öffentliche· übertragung 
,der Aufführung ,ihrer Wer
ke durch irgendein Mittel. 

(2) Die gleichen Rechte' wer
den Iden Urhebern ,dramatischer 
oder dr,amatisch-musikalischer 
Werke während der ganzen 
Dauer ihrer Re'chte am Origin:al
werk hinsichtlich der überset
zung ihrer Werke gewährt. 

Artikel 11 bis 

(1) Die Urheber von Werken 
der Literatur u'IlId Kunst ge
nießen ,das ausschli,eßliche Rc;cht 
zu erLauben: 

1. die RUnidfunksendung ihrer 
Werke oder die öffentliche 
Wiedergabe .der Werke 
.durch irgendein anderes 
Mittel ZJUr drahdosen Ver
breitung von Zeichen, Tö-
nen Oider Bildern, . 

2. jede öffentliche Wiedergabe 
des durch· Rundfunk ge
,sendeten Werkes mit oder' 
,ohne Draht, wenn diese 
Wiedergabe vor). einem an
deren als dem ursprüng
,lichen Sendeunternehmen 
V1Orgenommen: wind, 

3.die öfferitlich,e Wiederg~be 
,des ,durch :R!undfunk gesen
deten Werkes ,durch Laut
sprecher oder irgendeine an
,dere ähnliche Vorrichtung 
zur übertragung von Zei
c.1,.en, Tölien OIder BiLdern. 

(2) Der Gesetzgebung der Ver
bandslähder blerbt vorbehalten, 
die VmaussetZiurigen für die 
Ausübung der in Abs.atz (1) er~ 
wähnten Rechte festzulegen; 
doch beschriinktsieh die Wir
kung dieser Voraussetzungen 
a:usschließlich auf das Hoheits

. riebiet des L~ndes, das &i~ fest
gelegt h3Jt. Sie dürfen in keinem 
Fa:ll ,d,as Urheberpel"tsönJichkeits-
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to the moral rights of the 
author, nor to his right to 
obtain equitable remuneration 
wh ich, in the absence of 
agreement, shall be fixed by 
competent authority. 

(3) In the absence of any 
contrary stipulation, permission 
granted in accordance with para
graph (1) of this Atticle shall 
not imply permission to record, 
by means of instruments 
recording sounds or images, the 
work broadcast. It shaIl, how
ever, be a matter for legislation 
in the countries of the Union 
to determine the regulations for 
ephemeral recordings made by a 
broadcasting organization by 
means of its own facilities and 
used for its own broadcasts. 
The preservation of these 
recordings in official archives 
may, on the ground of their 
exceptional documentary char
acter, be authorized by such 
legislation. 

Article 11 ter 

(1) Authors of literary works 
shall enjoy the exclusive right 
of authorizing: 

(i) the public recitation of 
their works, including such 
public recitation by any 
means 01' process; 

(ii) any communication to the 
public of the recitation of 
their works. 

(2) Authors of literary works 
shall enjoy, during the full term 
of their rights in the original 
works, the same rights with 
respect to translations thereof. 

Article 12 

Authors of literary or artistic 
works shall enjoy the excIusive 
right of authotizing adaptions, 
arrangements and other alten
tions of their works. 

Article 13 
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rient a l'auteur d'obtenir une 
remuneration equitable fixee, a 
dMaut d'accord amiable, par 
I'autorite competente. 

(3) Sauf stipulation contraire, 
une autorisation accordee con
formement a l'alinea (1) du pre
sent article n'implique pas I'au
torisation d'enregistrer, au 
moyen d'instruments portant 
fixation des sons ou des images, 
I' ceuvre radiodiffusee. Est toute
fois reserve aux Iegislations des 
pays de l'Union le regime des 
enregistrements ephemeres ef
fectues par un organisme de 
radiodiffusion par ses propres 
moyens et pour ses emissions. 
Ces legislations pourront auto
riser la conservation de ces en
registrements dans des archives 
officielles en' raison de leur ca
ractere exceptionnel de docu
mentation. 

Article 11 ter 

(1) Les auteurs d'ceuvres litte
raires jouissent du droit exc1usif 
d'autoriser: 

10 la recitation publique de 
leurs a:uvres, y compris 
la recitation publique par 
tous moyens ou procedes; 

2 0 la transmission publique 
par tous moyens de Ia re" 
citation de leurs a:uvres. 

(2) Les m&mes droits sont 
accordes aux auteurs d'a:uvres 
litt<~raires pendant toute, la du
ree de leurs droits sur l'ceuvre 
originale, en ce qui cOncerne la 
traduction de leurs a:uvres. 

Article 12 

Les auteurs d'a:uvres litte
raires ou artistiques jouissent 
du droit exc1usif d'autoriser les 
adaptations, arrangements et 
autres transformations de leurs 
a:uvres. 

Article 13 

(1) Each country of the Union (1) Chaque pays de I'Union 
may impose for itself reserva- peut, pour ce qui· le concerne, 
tions and conditions on the etablir des reserves et condi-

recht oder den Anspruch des Ur
hebensauf eine angemessene Ver-
gütung beeinträchtigen, die 
mangels gütlicher Einigung 
durch die zuständige Behörde 
festgesetzt wind. 

(3) Sofern keine gegenteilige 
Vereinbarung vorliegt, schließt 
eine, nach Absatz (1) gewährte 
Erlaubnis nicht die Erlaubnis 
ein, das durch Rundfunk gesen
dete Werk auf Bild- oder Ton
träger aufzunehmen. Der Ge
setzgebung der Verbandsländer 
bleibt jedoch vorbehalten, Be
stimmungen über die von einem 
Sendeunternehmen mit seinen 
eigenen Mitteln und für seine 
eigenen Sendungen vorgenom
menen ephemeren Aufnahmen 
auf BiLd- oder Tonträger zu 
erlassen. Diese Gesetzgebung 
kann erlauben, daß die Bild
oder Tonträger aufgrund ihres 
außergewöhnlichen Dokumen
tationscharakters in amtlichen 
Archiven aufbewahrt werden. 

Artikel 11 ter 

(l) Die Urheber von Werken 
der Literatur genießen das aus
schließliche Recht zu erlauben: 

1. den öffentlichen Vortrag 
ihrer Werke einschließlich 
des öffentlichen Vortrags 
durch irgendein Mittel oder 
Verfahren, 

2. die öffentliche übertragung 
des Vortrags ihrer Werke 
durch irgendein Mit~e1. 

(2) Die gleichen Rechte wer
den den Urhebern von Werken 
der Literatur während der gan
zen Dauer ihrer Rechte am Ori
ginalwerk hinsichtlich der über
setzung ihrer Werke gewährt. 

Artikel 12 

Die Urheber von Werken der 
Literatur oder Kunst genießen 
das ausschließliche Recht, Bear
beitungen, Arrangements und 
andere Umarbeitungen ihrer 
Werke zu erlauben. 

Artikel 13 

(1) Jedes Verbandsland kann 
für seinen Bereich Vorbehalte 
und Voraussetzungen festlegen 
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exolusive right granted to the 
author of a musical work and 
to the author of any words, the 
recording of which together 
with the musical work has 
already been authorized by the 
latter, to authorize the sound 
recording of that musical work, 
together with such words, if 
any; but all such reservations 
and conditions shall apply only 
in the countries which have 
imposed them and shall not, in 
any circumstances, be prejudicial 
to the rights of these authors 
to obtain equitable remuneration 
which, in the absence of agree
ment, shall be fixed by com
petent authority. 

(2) Recordings of musical 
works made in a country of the 
Union in accordance with Arti
ele 13 (3) of the Conventions 
signed at Rome on June 2, 1928, 
and at Brussels on June 26, 1948, 
may be reproduced in that 
country without the permission 
of the author of the musical 
work until a date two years 
after that country becomes 
bound by this Act. 

(3) Recordings made in accord
ance with paragraphs (1) and 
(2) of this Article and imported 
without permission from the 
partiesconcerned into a country 
where they are treated .as 
infringing recordings shall be 
liable to seizure. 

Article 14 

(1)· Authors of literary or 
artistic works shall have the 
exclusive right cf authorizing: 

(i) the cinematographic adap
tation and reproduction 
of these works, and the 
distribution of the works 
thus adapted or repro
duced; 

(ii) the public performance 
and communication to the 
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tions relatives au droit exclusif 
de l'auteur d'une reuvre musi
cale et de l'auteur des paroles, 
dont l'enregistrement avec 
l'reuvre musicale a deja ete au
torise par ce dernier, d'auto
riser l'enregistrement sonore de 
ladite reuvre musicale, avec, le 
cas echeant, les paroles; mais 
toutes reserves et conditions de 
cette nature n'auront qu'un 
effet strictement limite au pays 
qui les aurait etablies et ne 
pourront en aucun cas porter 
atteinte au droit qui appartient 
a l'auteur d'obtenir une remu
neration equitable fixee, a de
faut d'accörd amiable, par l'au
torite competente. 

(2) Les enregistrements d'reu
vres musicales qui auront ete 
realises dans uh pays de.I'Union 
conformement a l'article 13 (3) 
des Conventions signees a Rome 
le 2 juin 1928et a Bruxelles 
Ie 26 juin 1948 pourront, dans 
cepays, faire I'objet de repro
ductions . sans le consentement 
de l'auteur de l'reuvre musi
cale jusqu'a l'expiration d'une 
periode de deux annees a par
tir de la date a laquelle ledit 
paysdevient lie par le present 
Acte. 

(3) Les enregistrements faits 
en vertu des alineas (1) et (2) 
du present article et importes, 
sans autorisation des parties 
interessees, dans un pays ou ils 
ne seraient pas licites, pour
ront y ~tre saisis. 

Article 14 

(1) Les auteurs d'reuvres litte
raires ouartistiques ont le droit 
exclusif d'autoriser: 

1 ° l'adaptation et la repro
duction cinematographi
ques de ces reuvres et la 
mise en ci,rculation des 
reuvres amSl adaptees ou 
reproduites; 

2° la representation et l'exe
cution publiques et la 
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für das ausschließliche Recht des 
Urhebers eines musikalischen 
Werkes und des Urhebers eines 
Textes, dessen Aufnahme auf 
einen Tonträger zusammen mit 
dem musikalischen Werk dieser 
Urheber bereits gestattet hat, die 
Aufnahme des musikalischen 
Werkes und gegebenenfalls des 
Textes auf Tonträger zu erlau
ben; doch beschränkt sich die 
Wir kung aller derartigen V orbe
halte und VoraussetzungelJ. aus
schließlich auf das Hoheitsgebiet 
des Landes, das sie festgelegt hat; 
sie dürfen in keinem Fall den 
Anspruch des Urhebers auf eine 
angemessene Vergütung beein
trächtigen, die mangels gütlicher 
Einigung durch die· zuständige 
Behörde festgesetzt wird. 

(2) Tonträger, auf die musi
kalische Werke in einem Ver
bandsland nach Artikel 13 Ab- . 
satz (3)· der am 2. Juni 1928 in 
Rom und am 26. Juni 1948 in 
Brüssel unterzeichneten Fassun
gen dieser übereinkunft aufge
nommen worden sind, können 
in diesem Land bis zum Ablauf 
einer Frist von zwei Jahren seit 
dem Zeitpunkt, in dem dieses 
Land durch die vorliegende Fas
sung gebunden wird, ohne Zu
stimmung des Urhebers des 
musikalischen Werkes vervielfäl
tigt werden. 

(3) Tonträger, die nach den 
Absätzen (1) und (2) hergestellt 
und ohne Erlaubnis der Beteilig
ten in ein Land eingeführt wor
den sind, in dem sie nicht er
laubt sind, können dort beschlag
nahmt werden. 

Artikel 14 

(1) Die Urheber von Werken 
der" Literatur oder Kunst haben 
das ausschließliche Recht zu er
lauben: 

1. die filmische Bearbeitung 
und Vervielfältigung dieser 
Werke und das Inverkehr
bringen der auf diese Weise 
hearbeiteten oder vervielfäl-
tigten Werke, . 

2. die öffentliche Vorführung 
und die übertragung mit-

4 
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publie by wire of the 
works thus adapted or 
reproduced. 

(2) The' adaption into any 
other artistic form of a cine
matographic production derived 
from literary or artistic works 
shalI; without prejudice tothe 
authorization of theauthor of 
the cinematographic production, 
remain subject to the authoriza
tion of the authors of the 
original works. 

386 der Beilagen 

transmission 'par :fil au 
public des ceuvres ainsi 
adaptees ou reproduites. 

(2) L'adaptation sous toute 
autre forme artistique des reali
sations cinematographiques ti
rees d'ceuvres litteraires ou ar
tistiques reste soumise, sans 
prejudice de l'autorisation de 
leurs auteurs, a l'autorisation 
des auteurs des ceuvres origi
nales. 

teIs Draht an die öffentlich
keit der auf diese Weise be
arbeiteten oder vervielfäl-

, tigten Werke. 

(2) Die Bearbeitung von Film
werken, die auf Werken der 
Literatur oder Kunst beruhen, 
in irgendeine andere künstle
rische Form bedarf, unbeschadet 
der Erlaubnis ihrer Urheber, der 
Erlaubnis der Urheber der Ori
ginalwerke. 

(3) The' provisions of Arti
ele 13 (1) shall not apply. 

(3) Les dispositions de l'ar- (3). Artikel 13 Absatz (1) ist 
tieIe 13 (1) ne sont pas appli- nicht anwendbar . 

Artide 14bis 

(1) Without prejudice to the 
copyright in any work which 
may have been adapted or 
reprod).lced, a cinematographie 
work shall be protected as an 
original work. The owne'r of 
copyright in a cinematographic 
work shallenjoy the same rights 
as the author of an original 
w.ork, ineIuding the rights re
ferred to in the preceding Arti-
eIe. . 

(2) (a) Ownership of copy
right in a :cinematographic work 
shall be a matter for legislation 
in the country where protection 
is claimed. 

(b) However, in the count ries 
of the Union which, by legisla
ti on, ineIude among the Ciwners 
of copyright in a cinematogra
phie work authors who have 
brought contributions to the 
making of the work, such 
authors, if they have unc)ertaken 
to bring such contributions, may 
not, in the absence of any con
trary" or special stipulation, 
objeci: to the reproduetion, 
distribution, public perform
ance, communication to 'the 
public by wire, broadcasting or 
any other communication to the 
public, or to the subtitling or 
dubbing of texts, of the work. 

. cables. ' 

Artide 14bi• 

(1) Sans prejudiee des droits 
de l'auteur de toute ceuvre qui 
pourrait avoir ete adaptee ou 
reproduite, l'ceuvre cinemato
graphique est protegee comme 
une ceuvre originale. Le titu
Iaire du droit d'auteur sur 
I' ceu vre cinema togra phiq ue 
jouit des m&mes droits que l'au
teur d'une ceuvre originale, y 
compris les droits vises a l'ar
tide precedent. 

(2) a) La determination des 
titulaires du droit d'auteur sur 
1'ceuvre cinematographique est 
reservee a la Iegislation du pays 
ou la protection es! reelame~. 

b) Toutefois, dans les pays 
de l'Union ou la legislation 
reconnah parmi ces titulaires 
les auteurs des contributions 
apportees a la realisation de 
l'ceuvre cinematographique, 
ceux-ci, s'ils se sont engages a 
apporter de teIles eontributions, 
ne pourront, sauf stipulation 
contraire ou partieuliere, s'op
poser a la reproduction, la mise 
en circulation, la representa
tion et l'execution publiques, 
la transmission par :fil au public, 
la radiodiffusion, la eommuni
cation au public, le sous-titrage 
et le· doublage des textes, de 
l' ceuvre cinematogra phique. 

(e)' The questiori whether or c) La question desavoir si la 
nottheformof theimdertaking forme de l'engagement vise ci-

Artikel 14bi, 

(1) Unbeschadet der Rechte 
des Urhebers jedes etwa bearbei
teten oder vervielfältigten Wer
kes wird das Filmwerk wie ein 
Originalwerk geschützt. Der In
haber des Urheberrechts am 
Filmwe,k genießt die gleichen 
Rechte wie der Urheber eines 
Originalwerks einschließlich der 
in Artikel 14 genannten Rechte. 

(2) a) Der Gesetzgebung des 
Landes, in dem der Schutz be
ansprucht wird, bleibt vorbehal
ten, die Inhaber des Urheber
rechts am Filmwerk zu bestim
men. 

b) In den Verbandsländern 
jedoch, deren innerstaatliche 
Rechtsvorschriften als solche In-. 
haber auch Urheber anerkennen, 
die Beiträge zur Herstellung des 
Filmwerks geleistet haben, kön~ 
nen sich diese, wenn sie sich zur 
L~istung ~olcher Beiträge ver
pflichtet haben, .mangels gegen
teiliger oder besonderer Verein
barung der . Vervielfältigung, 
dem Inverkehrbringen, der öf
fentlichen Vorführung, der 
übertragung mittels Draht an 
die öffentlichkeit, der Rund
funksendung, der öffentlichen 
Wiedergabe, dem Versehen mit 
Untertiteln und der Textsyn
chronisation des Filmwerks nich~ 
widersetzen. . 

c) Die Frage,' ob für die An
wendung des Buchstaben b) die 
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referred to above should, for the dessus doit, pour l'application Form der dort genannten Ver~ 
application of the preceding du sous-alinea b) precedent,: pflichtung in einem schriftlichen , 
subparagraph (b), be 'in a ~tre ou non un contrat ecrit Vertrag oder in einem gleich
written agreement or a written ou un acte eerit equivalent est, wertigen Schriftstück bestehen 
aet of the same effeet shall be a reglee par la legislation du pays: muß, wird durch die Rechtsvor
matter for the legislation of the de l'Union ou le producteur schriften des Verbandslands ge
eountry where the maker of the de l'ceuvre einematographique, regelt, in dem der Hersteller des 
einematographic work has his a son siege ou sa residenee: Filmwerks seinen Sitz oder 
headquarters or habitual resi- habituelle. Est toutefois reser- seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
dence. However, it shall be a vee a la legislation du pays de hat. Die Rechtsvorschriften des 
matter for the legislation of the l'U nion ou la proteetion est Verbandslands, in dein der 
eountry of the Union where reclamee la faeulte de prevoir Schutz beansprucht wird, kön
protection is daimed to provide' quecet engagement doit hre: nen jedoch vorsehen, daß diese 
that the said undertaking shall un contrat ecrit ou un acte Verpflichtung. durch einen 
be in a written agreement or a ecrit equivalent. Les pays qui s~hriftli0en Ve.rtrag, ode: du.:Ch 
written act of the same effect. font usage Je cette faculte de- em . gleichwertIges Schnftstudi 
The countries whose legislation vront le notifier au Directeur begründet sein muß. Die Länder, 
so provides shall notify the general par une declaration, die v~:m dieser B'ef,:gnis Gebrauch 
Director General by means of a. ecrite qui sera aussitbt commu- ma~en, müssen dIes .dem Ge?e
written declaration, which will niquee par ce dernier a tüus les' r.aldirekto;. durch. ~m: schnft-
be immediately communicated autres pays de l'Union. lIche Erklarung nOtlfiZIeren, der 
by him to a11 the other countries sie unverzüglich allen anderen 
of the Union. Verbandsländern mitteilt. 

(d) By "contrary or special d) Par « stipulation contraire d) Als "gegenteilige oder be-
stipulation" 'is meant any ou particuliere », il faut en- sondere Vereinbarung" gilt jede 
restrictive condition which is tendre toute condition restric- einschränkende Bestimmung, die 
relevant to the aforesaid under- tive dont peut ~tre assorti ledit in der vorgenannten Verpflich
taking. engagement. tung gegebenenfalls enthalten 

(3) Unless the nation.al legis
lation provides tO the contrary, 
the provisions of para
graph (2) (b) above shall not be 
applieable tO authors of 
scenarios, dialogues and musical 
works ereated for the making 
of the cinematographic work, or 
to the principal director thereof. 
However, those countries of the 
Union whose legislation does not 
contain rules providing for the 
application of the said para
graph (2) (b) to such director 
shall notify the Director General 
by means of a written declara-' 
tion, which will be immediately 
communicated by him tO all the 
other countries of the Union. 

Article 14ter 

(1) . The author, or after his 
death the persons or institutions 
authorized by national legisla
tion, sha11, with respect to 
original works of art and original 

. manuscripts of writers and com
posers, enjoy the inalienable 
ri.ght to an interest in any sale 
of the work subsequent to the 

(3) A moins que la legislation 
nationale n'en decide autrement" 
les dispositions de l'alinea (2) b) 
ci-dessus ne sont applicables ni, 
aux auteurs des scenarios, des 
dialogues et des. ceuvres musi-' 
cales, crees pour la realisation 
de l'ceuvre cinematographique,' 
ni au realisateur principal de 
celle-ci. Toutefois, les pays de 
l'Union dont la legislation ne 
contient pas des dispositions 
prevoyanx l'application de 
l'alinea (2) b) precite audit 
n~alisateur devront le notifier 
au Directeur general par une 
declaration ecrite qui sera 
aussitbt communiquee par ce 
dernier a ,tous les autres pays de 
l'Union. 

Article 14ter 

(1) En ce qui concerne les 
ceuvres d'art originales et les 
manuscrits originaux des ecri
vains et: compositeurs, l'auteur 
- ou, apres sa mort, les per
sonnes ou institutions aux
quelles la legislation nationale 
donne qualite - jouit d'un 
droit inaliena\Jle a ~tre interesse 

ist. 

(3) Sofern die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften nichts anderes 
vorsehen, ist Absatz (2) Buch
stabe b) weder auf die Urheber 
der Drehbücher, der Dialoge und 
der musikalischen Werke an
wendbar, die für die Herstellung 
des Filmwerks geschaffen worden 
sind, noch auf dessen Haupt
regisseur. Die Verbandsländer je
doch. deren Rechtsvorschtiften 
kein~Bestimmungen über die 
Anwendung des Absatzes (2) 
Buchstabe b) auf den Haupt
regisseur vorsehen, müssen dies 
dem Generaldirektor durch eine 
schriftliche Erklärung notifizie
ren, der sie unverzügliCh allen 
anderen Verbandsländern mit
teilt. 

Artikel 14ter 

(1) Hinsichtlich der Originale 
von Werken der bildenden Kün
ste und der Originalhandsch,rif
ten der Schriftsteller und Kom
ponisten genießt der Urhe
ber - oder nach seinem Tod 
die von den innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften dazu berufe
nen Personen oder Institutio-
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first transfer by the author of 
thework. 

aux operations de vente dont nenein unveräußerliches 
l'ceuvre est l'objet apres la pre- Recht auf Beteiligung am Erlös 
miere cession operee par l'au- aus Verkäufen eines solchen 
teur. Werkstücks nach der ersten Ver

(2) The protection provided 
by the preceding paragraph may 
be c1aimedin a country of the 
Union only iflegislation in the 
country to which the author 
belongs so permits, and to the 
extent permitted bythe country 
where this protection is c1aimed. 

(3) The procedure for co11ec
tion and the amounts sha11 be 
matters for determination by 
nationallegislation. 

Artic1e 15 
(1) In order that the author 

of a literary or artistic work 
protected by this Convention 
sha11, in the absence of proof 
to the contrary, be regarded as 
such, and consequently be 
entitled to institute infringement 
proceedings in the countries ~f 
the Union, it shall be sufficient 
forhis name to appear on the 
work in the usual manner. This 
paragraph shall be applicabIe 
even if this name is a pseudo
nym, where the pseudonym 
adopted by the author leaves no 
doubt as to his identity. 

(2) The person or body cor
porate whose name appears on 
a cinematographic work in the 
usual manner shaIl, in the 
absence of proof to the con
trary, be presumed to be the 
maker of said work. 

(2) La protection prevue a 
l'alinea ci-dessus n'est exigible 
dans chaque pays de I'Union 
que si la Iegislation nationale 
de l'auteur admet cette protec
tion et dans la mesure ou le 
permet la legislation du pays 
ou cette protection est r&c1a
mee. 

(3) Les modalites et les taux 
de la perception so nt deter
mines par chaque legislation 
nationale. 

ArticIe 15 

(1) Pour que les auteurs des 
oeuvres litteraires et. artistiques 
proteges par la presente Con
vention soient, sauf preuve con
traire, consideres comme teIs et 
admis en consequence devant 
les ,tribunaux des pays de 
l'Union a exercer des pour
suites contre les contrefacteurs, 
il suffit que le nom soit indique 
sur l'ceuvre en la maniere usi
tee. Le present alinea est appli
cable, m~me si ce nom est un 
pseudonyme, des lors que le 
pseudonyme adopte par l'auteur 
ne Iaisse aucun doute sur son 
identite. 

(2) Est prt!sume producteur 
de l'ceuvre cinematographfque 
sauf preuve contraire, la per
sonne physique ou morale dont 
le nom est indique sur ladite 
oeuvre en la maniere usitee. 

(3) In the case of anonymous (3) Pour les ceuvresanony-
and pseudonymous works, other mes et pour les ceuvres pseudo
than those referred to in para- nymes autres que celles dont il 
graph (1) above, the publisher est fait mention a l'alinea (1) 
whose name appears on the ci-dessus, l'editeur dont le nom 
work shall, in the absence of est indique sur I'ceuvre est, sans 
proof to the contrary, be autre preuve, repute represen
deemed to represent the author, terl'auteur; en cette qualite, 
and in this capacity he shall be il est fonde a sauvegarder et a 
entitled to protect and enforce faire valoir les droits de celui
the author's rights. The pro vi- . ci. La dispo;ition du present 
sions of this paragraphshall alinea cesse d'hre applicable 
cease to apply when the author quant l'auteur. a revele son 
reveals his identity and estab- identite et justifie de sa qualite. 
Ilshes his claim to authorship of 
the work. 

äußerung durch den Urheber. 
(2) Der in Absatz (1) vorge

sehene Schutz kann in jedem 
Verbandsland nur beansprucht 
werden, sofern die Heimatge
setzgebung des Urhebers diesen 
Schutz anerkennt und soweit es 
die Rechtsvorschriften des Lan
des zulassen, in dem dieser 
Schutz beansprucht wird. 

(3) Das Verfahren und das 
Ausmaß der Beteiligung werden 
von den Rechtsvorschriften der 
einzelnen Länder bestimmt. 

Artike115 
(1) Damit der Urheber der 

durch diese übereinkunft ge
schützten Werke der Literatur 
und Kunst mangels Gegenbewei
ses ,aIs ,solche gelten und infolge
dessen vor den Gerichten der 
Verbandsländer zur Verfolgung 
der unbefugten Vervielfälti@er 
zugelassen werden, genügt es, 
daß der Name in der üblichen 
Weise auf dem Werkstück an
gegeben ist, Dieser Absatz ist 
anwendbar, selbst wenn di'eser 
Name ein Pseudonym ist, so
fern ,das vom Urheber 'ang,enom
mene Pseudonym keinen Zweifel 
über seine Identität aufkommen 
läßt. 

(2) Als Hersteller des Film' 
werks gilt mangels Gegenbewei
ses die nadrlich.e oder juristische 
Person, ,deren Name in ,der üb
lichen Weise auf dem Werkstück 
angegeben ist. 

(3) Bei den anonymen Wer
ken und bei ,den l1icht untier Ab
satz (1) fallenden pseudonymen 
Werken gilt der Verleger, dessen 
Name ,auf dem Werkstück an
gegeben ist, ohne weiteren Be
weis als berechtigt, ,den Urheber 
zu vertreten; ~n dieser -Eigen
schaft ist er befugt, ,dessen Rech
te wahrzunehmen und geltend 
zu machem. Die Bestimmung 
dieses Absatzes ist nicht mehr 
anwendbar, sobald der Urheber 
seine Id·imütät offenbart und 
seine Berechtigung nachgewiesen 
hat. 
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(4) (a) In the case of unpub
lished wor~s where the identity 
of the author is unkown, but 
where theI1e is every ground 
to presume that he is anational 
of a country of the Union, it 
shall be a matter for legislation 
in that country to designate 
the competent authority which 
shall represent the' author and 
shall be entitled to protect and 
enforce his rights in the coun
tries of the Union. 

(b) Countries of the Union 
which make such designation 
under the terms of this provi
sion shall notify the Director 
General' by means of a written 
declaration giving fuU informa
tion concerning the authority 
thus designated. The Director 
General shall at once com
municate this declaration to all 
other countries of the Union. 

Article 16· 

(1) Infringing copies of a 
work shall be liable to seizure 
in any country of the Union 
where the work enjoys legal 
protection. 

(2) The provIsiOns of the 
preceding paragraph shall also 
apply to reproductions coming 
froma country where the work 
is not protected, or has ceased 
to be protected. 

(3) The seizure shall take 
place in accordance with the 
legislation of each country. 

Article 17 

The provisions of this Con
vention cannot in any way 
affeet the right of the Govern
ment of each country of the 
Union to permit, to control, 
or to prohibit, by legislation or 
regulation, the circulation, 
presentation, or exhibition of 
any work or production in 
regard to which .the eompetent 
authority may find it necessary 
to exercise that right. 

386 der Beilagen 19 

(4) a) Pour les a:uvres non (4) a) F,ür die nichtveröffent-
publiees dont l'identite de l'au- lichten Werke, deren Urheber 
teur est ineonnue, mais pour unbekannt ist, bei denen jedoch 
lesquelles il y atout lieu de aller Grund zu der Annahme 
presumer que cet auteur est besteht, daß ihr Urheber Ange
ressortissant d'un pays de höriger eines Verbandslands ist, 
l'Union, ilest reservea la le- kann die Gesetzgebung dieses 
gislation de ce pays la faculte L~ndes die zuständige Behörde 
de designer l'autorite eompe- bezeichnen, die diesen Urheber· 
tente representant cet auteur et vertr~tt und berechtigt ist,. dessen 
fondee a sauvegarder et a faire Rechte in den Verbanclsländern 
valoir les droits de eeIui-ci dans wahrzunehmen und geltend zu 
les pays de l'Union. machen. 

b) Les pays de l'Union qui,b) Die Verbandsländer, die 
en vertu de cette disposition, nach ,dieser Bestimmung eine 
procederont a une teIle designa- solche Bezeichnung vornehmen, 
tion, le notifieront au Direeteur notifizieren dies dem General
general par une declaration direktor durch eine schriftliche 
ecrite ou seront indiques tous Erklänmg, in der alle Angaben 
renseignernents relatifs a l'au-. über die bezeichnete Behörde 
torite ainsi designee. Le Direc- enthalten sein müssen. Der Ge
teur general eommuniquera neraldirektor teilt diese Erklä
aussitot cette declaration a tous rung allen anderen Verbands-
les autres pays de l'Union. ländern unverzüglich mit. 

Article 16 

(1) Toute a:uvre contrefaite 
peut &rre saisie dans les pays de 
l'Union ou l'a:uvre originale a 
droit a la protection !egale. 

(2) Les dispositions de l'alinea 
precedent sont egalement appli
eables aux reproductions pro
venant cl'un pays ou l'a:uvre 
n' est pas protegee ou a eesse 
de l'&rre. 

(3) La saisie a lieu conforme
ment a la legislation de chaque 
pays. 

Article 17 

Les dispositions de la pre
sente Convention ne peuvent. 
porter prejudice, en quoi que 
ce soit, au droit qui appartient 
au Gou.vernement de chacun 
des pays de l'Union de per
mettre, de surveiller ou d'in
terdire, par des mesures de le
gislation ou de police interieure, 
lacircuIation, la representation, 
l'exposition de tout ouvrage ou 
production a l'egard desquels 
l'autorite competente aurait a 
exercer ce droit. 

Artikel· 16 

(1) Jedes unbefugt hergestellte 
Werkstück kann in den Ver
ba.ndsländern, in denen das Ori
gin al werk Anspruch auf gesetz
lichen Schutz hat, beschlagnahmt 
werden. 

(2) Die Bestimmungen des Ab
satzes (1) sind auch auf Ver
vielfältigungsstücke anwendbar, 
die aus einem Land stammen, 
in dem das Werk nicht oder 
nicht mehr geschützt ist. 

(3) Die Beschlagnahme findet 
nach den Rechtsvorschriften 
jedes Landes statt. 

Artikel 17 

Die Bestimmungen dieser 
übereinkunft können in keiner 
Beziehung das der Regierung 
jedes Verbandslands zustehende 
Recht beeinträchtigen,. durch 
Maßnahmen ,aer Gesetzgebung 
oder inneren Verwaltung die 
Verbreitung, ,die Aufführung 
oder da.s Ausstellen von Wer
ken oder Erzeugnissen jeder Art 
zu gestatten, zu überwachen 
oder zu untersagen, für die die 
zuständige Behörde dieses Recht 
auszruüben hat. 
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Article 18 

(1) This Convention shall 
apply to aB works which, at the 
moment of its coming into 
force, have not yet fallen into 
the public domain in the 
country 'of origin through the 
expiry of the term of protection. 

(2) If, however, through the 
expiry of the term of protection 
which was previously granted, a 
work has fallen into the public 
domain of die country where 
protection is cIaimed, that work 
shall not be protected anew. 

(3) The application of this 
principle shall be subject 'to any 
provisions contained in special 
conv,entions to that effect 
existing or to be concluded 
between countries of the Union. 
In the absence of such provi
sions, the respective countries 
shall determine, each in so far as 
it is concerned, the conditions 
of application of this principle. 

(4) The preceding provisions 
shall also apply in the case of 
new accessions to the Union and 
to cases" in which protection is 
extended by the application of 
Article 7 or by the abandon
ment of reservations. 

Article 19 

The provisions of this Con
vention shaM not preclude the 
making of. a claim to the ,beuent 
of any greater, protection which 
may be granted by legisIation in 
a country of the Union. 

A~ticle 20 

The Governments of the 
count ries of the Union reserve 
the right to enter into special 
agreements among themselves, in 
so far as such agreements grant 
toauthors more extensive rights 
than those granted by the Con
vention, or contain other provi
sions not contrary to this Con
vention. The provisions of 
existing agreements which satisfy 
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Article 18 

(1) La presente Convention 
s'applique a toutes les ceuvres 
qui, au moment de son entree 
en vigueur, ne sont pas encore 
tombees dans le domaine public 
de leur pays d'origine par l'ex
piration de la duree de la pro-

, tection. 

(2) Cependant, si une ceuvre, 
par l'expiration de la duree de 
l~ protection qui lui etait ante~ 
neurement reconnue, est tom
bee dans le domaine public du 
pays ou la protection est recIa
mee, cette ,ceuvre n'y sera pas 
protegee a nouveau. 

(3) L'application de ce prin
cipe aura lieu conformement 
aux stipulations contenues dans 
les conventions speciales exis
tantes ou ,a conclure a cet effet 
entre pays de l'Union. A de
faut de semblables stipulations, 
les pays respectifs regleront, 
chacun pour ce qui le concerne, 
les modalites relatives a cette 
application. 

(4) Les dispositions qui pre
cedent s'appliquent egalement 
en cas de nouvelles accessions 
a l'Union et dans le cas ou la 
protection serait etendue par 
application de l'article 7 ou par 
abandon de reserves. 

Article 19, 

Les dispositions de la pre
sente Conv~ntion n'emp~chent 
pas de revendiquer l'application 
de dispositions plus larges qui 
seraient edictees par la Iegisla
tion d'un pays de l'Union. 

Article 20 

Les Gouvernements des pays 
de l'Union se reservent le 'droit 
de prendre entre e'ux des arran
gements particuliers, en tant 
que ces arrangements confere
raient aux auteurs des droits 
plus etendus que ceux ac cordes 
par la Convention, ou qu'ils 
renfermeraient d'autres stipu
lations non contrairesa la pre
sente Convention.· Les disposi-

Artikel 18 

(1) Diese übereinkunft gilt 
fLir aille Werke, die bei ihrem 
Inkrafttreten noch nicht infolge 
Ablaufs ,der Schutzdauer im Ur
sprungsland Gemeingut gewor
den ~ind. 

(2) Ist jedoch ein, Werk in
folge Ablaufs der Schutzfrist, 
di'e ihm vorher zustand, in dem 
Land, . in ,dem der Schutz bean
sprucht wird, Gemeingut gewor
den, so edangt es dort nicht von 
neuem SchutJz. 

(3) Die Anwendung dieses 
Grunds<lJtzes richtet sich nach 
den' Bestimmungen der zwischen 
Verbandsländern zu diesem 
Zweck abgeschlossenen oder 
abzuschließenden besonderlen 
übereinkünfte. Mangels solch,er 
Bestimmungen legen die betref
fenden Länder, jedes für sich, 
die Art und Wei,se dieser An
wendung fest. 

e 4) Die vorstehenden Bestim
mungen gelten auch, wenn ein 
Land dem Vorband neu bei
tritt, sowie für den Fall, daß der 
Schutz nach Artik,el 7 oder 
durCh Verzicht auf Vorbehalte 
ausgedehnt wir.d. 

Artikel 19 

Die Bestimmungen dieser 
übereinkunft hindem nicht dar
an, die Anwendung von weiter
gehenden BestJimmungen zu be
anspruchen, d~e durch die Ge
setzgebung eines Verbandslands 
etwa edassen wenden. 

Artikel 20 

Die Regierungen der Ver
bandsländer behaken sich das 
Recht vor, Sonderabkommen 
mite~nallider insoweit zu treffen, 
als dies'e den Urhebern Rechte 
verleihen, die über die ihnen 
durch diese Übereinrounft ge-" 
währten Rechte hinausgehen, 
oder ,andere Bestimmungen ent
halten, die dieser übereinkunft 
nidlt zuwiderlaufen. Die Bestim-
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these conditions shall 
applicable. 

remain tions des arrangements existants 
qui repondent .aux conditions 
prticitees restent applicables. 

Article 21 

(1) Special provisions regard
ing developing countries are 
included in the Appendix. 

(2) Subje.ct to the provisions 
of Article. 28 (1) (b), the 
Appendix forms an imegral part 
of this Act. 

Article 22 

(1) (a) The Union shall have 
an Assembly consisting of those 
countriesof the Union which are 
bound by Articles 22 to 26. 

(b) The Government of each 
country shall be represented by 
one delegate, who. may be 
assisted by alternate delegates, 
advisors, and experts. 

(c) The expenses of each dele
gation sha.1l be borne by the 
Covernment which has appoint" 
ed it. 

(2) (a) The Assembly shall: 
(i) deal with a11 matters con

cerning the maintenance 
and development of the 
Union and the implemen
tation of this Convention; 

(ii) give directions concerning 
the preparation for confer
encesöf revision to the 
International Bureau of 
Intellectual Property 
(hereinaf,ter designated 
as "the International 
Bureau") referred to in the 
Convention Establishing 
the W orid Intellectual 
Property Organization 
(hereinafter designated 
as "the Organization"), 
due account belng taken of 
any comments made by 
those countries . of the 
Union which are not 
bound by Articles 22 
to 26; 

Article 21 

(1) Des dispositions particu
lieres concernant. les pays en 
voie de developpement figurent 
dans l' Annexe. 

(2) Sous reserve des disposi
tions de l'article 28 (1) b), l'An
nexe forme partie integrante du 
present Acte. 

Article 22 

(1) a) L'Union a une As
semblee composee des pays. de 
l'Union lies par les articles 22 
a 26. 

b) Le Gouvernement de 
chaque pays est represente par 
un delCgue, qui peut ~treassiste 
de suppleants, de conseillers et 
d'experts. 

c) Les depenses de chaque 
delCgation so nt supportees par 
le Gouvernement qui l'a de
signee. 

(2) a) L'AssemblCe: 
i) traite de toutes' les ques

tions concernant le main
tien et le. developp.ement 
de I'Union et l'applica
tion de la presente Con
vention; 

ii) donne au Bureau inter
national de Li propriete 
intellectuelle (ci-apres 
denomme· « le Bureau 
international») vise dans 
la Convention instituant 
l'Organisation Mondiale 
de la Propriete. Intellec
tuelle (ci-apres denom
mee « l'Organisation » ) 
des directives concernant 
la preparation des confe
rences de revision, compte 
etamt dument tenu des 
observations des pays de, 
l'Union qui ne sont pas 
lies p~r les articles 22 
a 26; 
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mungen bestehender Abkom
men, die ,den angegebenen Vor
aussetzungen entsprechen, blei
ben ,anwendbar. 

Artikel 21 

(1) Besondere Bestimmungen 
für Entwick1ung;sländer sind im 
Anhang enthalten. 

(2) Vorbehaltlich des Ar,ti
kels 28 Absatz (1) Buchstabe b) 
~st der Anhang ein integrieren
der Bestandteil dieser F·assung 
der übereinkunft. 

Artikel 22 

(1) a) Der Verband hat eine 
Versammlung, die sich aus den 
durch ,die Artikel 22 bis 26 ge
bundenen Vel"bandsländern ZlU-

sammensetzt. 
b) .Die Regierung jedes Lilll~ 

des wird durch einen Delegierten 
ver,treten, ,der von Stellvertre
tern, Beratern und Sachverstän
digen unter·stütz,t wer:den kan·n. 

c) Die Kosten jeder Delega
tion wer:den von der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 

(2) .a) Die Versammlung 
i) behandelt alle FIiagen be

treffend ,die Erhaltung j.lIl'd 
die Entwicklung des Ver
bands sowie die Anwen
dung ,dieser übereinl;wnft; 

ii) erteilt .dem Int~rnationa
len Büro für geLstlges 
Eigentum (im folgeruden 
als "das Internätionale 
Büro" bezeichnet), das in 
dem übereinkommen zur 
Errichtung der Weltorga
nisation für geistiges 
Eigentum (im folgenden 
als "die Orglanrsation" be
zeidmet) v,orgesehen ist, 
W ei~ungen für die Vor
bereitung der. Revisl0ns-. 
konferenzen unter gebüh
render Berücksichtigung 
der SteU~ngnahmen .der 
Verbandsländer, .die durch 
.die Artikel 22 bis 26 nicht 
gebunden sind; 
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(iii) reView and approve the 
reports and activities of 
the Director General of 
the Organization con
cerning the Union, and 
give hirn all necessary 
instructions concerning 
matters within the com
petence of the Union; 

(iv) elect the members of the 
Executive Committee of 
the Assembly; 

(v) reView and approve the 
reports and activities of its 
Executive Committee, and 
give instructions to such 
Committee; 

(vi) determine the program 
and adopt the triennial 
budget of the Union, and 
approve itsfinal accounts; 

(vii) adopt the financial regula
tions of the Union; 

(viii) establish such committees 
of experts and working 
groups as may be neces
sary for the work of the 
Union; 

(ix) determine which countries 
not members of the Union 
and which intergovern
mental and international 
nongovernmental organi
zations shall be admitted 
to its meetings as 
observers; 

(x) adopt amendments to Ar
tieIes 22 to 26; 

(xi) take any other appropriate 
action designed to further 
the objectives of the 
Union; 

(xii) exercise such other func
'tions as are appropriate 
under this Convention; 

(xiii) subject to its acceptance, 
exercise such rights as are 
given to it in the Conven
tion establishing the 
Organization. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to 
other Unions administered by 
the Organization, the Assembly 
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iii) examine et approuve les 
rapports et les activites 
du Directeur general de 
l'Organisation relatifs ii 
l'Union et lui donne tou
tes directives utiles con
cernant les questions de 
la competence de l'Union; 

IV) elit les membres du Co
mi te executif de l'As
semblee; 

v) examine et approuve ,les 
rapports et les activites 

'de son Corni te executif 
et lui donne des directi-
ves; 

vi) arrete le programme, 
adopte le budget triennal 
de l'Union et approuve 
ses comptes de eI8ture; 

vii) adopte le reglement finan
eier de l'Union; 

viii) cree les comites d'experts 
et groupes de travail 
qu' elle juge utiles ii la re
alisation des objectifs de 
l'Union; 

ix) Meide quels sont les pays 
non membres de I'Union 
et queUes sont les organi
sations intergouvernemen
tales et internationales 
non gouvernementales 
qui peuvent etre admis ii 
ses reunions en qualite 
d'observateurs; 

x) adopte les modifications 
des artieIes 22 ii 26; 

xi) entreprend toute autre 
action appropriee en vue 
d'atteindre les objectifs 
de l'Union; 

xii) s'acquitte de toutes autres 
taches qu'implique la pre
sente Convention; 

xiii) exerce, sous reserve 
qu'elle les accepte, les 
droits qui lui sont con
feres par la Convention 
instituant 1'0rganisation. 

b) Sur les questions qui in
teressent egalement d'autres 
Unions administrees par l'Or
ganisation, l'Assemblee statue 

iii) prüft und billigt die Be
richte und die Tätigkeit 
des Generaldirektors der 
Organisation betreffend 
den Verband und erteilt 
ihm alle zweckdienlichen 
Weisung,en Ln Fragen, die 
in die Zuständigkeit ,des 
Verbands fallen; 

iv) wählt die Mitglieder des 
Exekutivausschusses der 
Vel'Sammlung; 

v) prüft und billigt die Be
<fichte und die Tätigkeit 

'ihres' Exekutivaus,sdmsses 
und erteilt ihm W eisun
gen; 

vi) legt das Programm fest, 
beschließt den Dreijahres

,Haushaltsplan des Ver
'i~ands 'und ,bj,IIigt ,seine 
Rechnungsabschlüsse; 

vii) beschließt die Finanzvor
schriften des Verbands; 

viii) bildet die Sachverständi
gena,usschüsse und Ar
beitsgruppen, die sie zur 
Verwirklichung d'er Ziele 
,des Verbands für zweck
dienlich hält; 

ix) bestimmt, welche Nicht
mitgliedländer des Ver
bands, welche zwischen
staatlidlcn und welche in
ternationalen nimtstaatli
chen Organrsationen zu 
ihren Sitzungen als Beob
achter zugelassen werden; 

x) beschließt Änderungen der 
Artikel 22 !bis 26; 

xi) ninlmt jede andere Hand
lung vor, die zur Errei
chung der Ziele des Ver
bands geeignet ist; 

xii) nimmt alle anderen Auf
gaben wahr, die sich aus 
dieser übereinkunft er
geben; 

xiii) übt vorbehaltlich ihres 
Einvel1ständnisses die ihr 
:durch ,das übereinkommen 
zur Errichtung der Organi
sation übertragenen Rech
te aus. 

b) über Fragen, die aud1 für 
andere vün der Organisation 
verwaltete Verbände von Inter
esse sind, entscheidet die Ver-
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shall makeits decisions after 
having heard the advice of the 
Coordination Committee of the 
Organization. 

386 der Beilagen 

connaissance prise de l'avis 
Comite dE! coordination 
I'Organisation. 
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du sammlung nach Anhörung des 
de KooI1dinierungsausschusses der 

Organisation. 

(3) (a) Each country member (3) a) Chaque pays membre. (3) a) Jedes Mitgliedland der 
of the Assembly shall have one de l'Assemblee dispose d'une Versammlung verfügt über eine 
vote. V01X. Stimme.' . 

(b) One-half of the countries 
members of the Assembly shall 
constitute a quorum. 

(c) Notwithstanding the pro
visions of subparagraph (b), if, 
in any session, the number of 
countries represented is less than 
one-half but equal to or more 
than one-third of the countries 
members of the Assembly, the 
Assembly may make decisions 
but, with the exception of 
decisions concerning its own 
procedure, all such decisions 
shall take effect only if the 
following conditions are fulfilled. 
The International Bureau shall 
communicate the said decisions 
to the countries members of the 
Assembly which were not 
represented and shall invite 
them to express in writing their 
vote or abstention within a 
period of three months from the 
date of the communication. H, 
at the expiration of this period, 
the number of countries having 
thus expressed their vote or 
abstention attains the number of 
countries which was lacking for 
attaining the quorum in the 
session itself, such decisions shall 
take effect provided that at the 
same time the required majority 
still obtains. 

(d) Subject to the prOVlSlons 
of Article 26 (2), the decisions 
of the Assembly shall require 
two-thirds of the votes cast. 

(e) Abstentions shaLl not be 
considered as votes. 

(f) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
country onIy. 

b) La moitie des pays mem-. b) Die Hälfte der Mitglied
bres de l"Assemblee constitue länder der Versammlung bildet 
le quorum. das Quorum (die für die Be-

schlußfähigkeit erforderliche 
Mindestzahl). 

c) Nonobstant les dispositions c) Ungeachtet des Buchstaben 
du sous-alinea b), si, lors d'une b) kann die Versammlung Be
session, le nombre des pays re- schlüsse fassen, wenn während 
presentes est inferieur a la einer Tagung die Zahl der ver
moitie mais egal ou superieur tretenen Länder zwar weniger 
au tiers des pays membres de als die Hälfte, aber mindestens 
l' AssembUe, celle-ci peut pren- ein Drittel der Mitgliedländer 
dre des decisions; toutefois, les der Versammlung beträgt; je
decisions de I'Assemblee, a doch werden diese Beschlüsse mit 
l'exception de celles qui con- Ausnahme ,der Beschlüsse über 
cernent sa procedure, ne de- das Verfahren der Versamm
viennent executoires que lorsque lung nur dann wirksam, wenn 
les conclitions enoncee's ci- die folgenden Bedingungen er
apres sont remplies. Le Bureau füllt sind: Das Internationale 
international communique les- Büro teilt diese Beschlüsse den 
dites decisions aux pays mem- Mitgliedländern der Versamm
bres de l'Assemblee qui n'etaient lung mit, die nicht vertreten 
pas repn!;sentes, en les invitant . waren, und lädt sie ein, inner
a exprimer par ecrit, dans un . halb einer Frist von drei Mori'a
detai de trois mois a compter ten vom· Zeitpunkt der Mit
de la date de ladite communi- . terlung an schriftlich ihre Stim
cation, leur vote ou leur abs- me oder Stimmenthaltung be
tention. Si, a l'expiration de ce kanntzugeben. Entspricht nach 
delai, le nombre des pays ayant Ablauf der Frist die Zahl der 
ainsi exprime leur vote ou leur Länder, die auf diese Weise ihre 
abstention est au moins egal au 'Stimme oder Stimmenthaltung 
nombre de .pays qui faisait de- bekanntgegeben haben, minde
faut pour que le quorum filt stens ,der Zahl der Länder, die 
atteint 10rs de la session, les- für die Erreichung des Quorums 
dites decisions deviennent exe- während ,der Tagung gefehlt 
cutoires, pourvu qu'en meme hatte, ISO werden die Beschlüsse 
temps la majorite necessaire wirksam, sofern gleichzeitig die 
reste acquise. erforderliche Mehrheit noch vor-

handen ist. 

d) Sous reserve des disposi
tions de l' article 26 (2), les de
cisionsde l' Assemblee sont pri
sesa la majorite des deux tiers 
des votes exprimes. 

e) L'abstention n'est pas con
sideree comme un vöte. 

f) en delegue ne peut re
presenter qu'un seul pays et ne 
peut voter qu'au nom de celui
Cl. 

cl) Vorbehaltlich des Arti
kels 26 Absatz (2) faßt die Ver
sammlung ihre Beschlüsse mit 
einer Mehrheit von zwei Drit
teln der abgegebenen Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht 
a1s Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur 
ein Land v,ertreten und nur in 
dessen Namen abstimmen. 

5 
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(g) Countries of the Union 
not members of the Assembly 
shail be admitted to its meetings 
as ob servers. 

(4) (a) The Assembly shall 
meet onee in every third ealen
dar year in ordinary session 
upon eonvoeation by the 
Direetor General and, in the 
absence of exeeptional eireum
stanees, during the same period 
and at the same plaee as the 
General Assembly of the Organ
ization. 

(b) The Assembly shall meet 
in . extraordinary session upon 
eonvoeation by the Direetor 
General, at the request of the 
Exeeutive Committee or at the 

,request of one-fourth of the 
countries members of the 
AssembJy. 

(5) The Assembly shall adopt 
its own ~ules of proeedure. 

Article 23 
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g) Les pays de I'Union qui ne 
SOllt pas membres de. l' Assem
ble sont admis a ses reunions 
en qualite d'observateurs. 

(4) a) L' Assemblee se reunit 
une fois tous les trois ans en 
session ordinaire, sur eonvoea
tion du Direeteur general et, 
sauf easexeeptionnels, pendant 
la m&me periode et au m&me 
lieu que l' Assemblee generale 
de 1'0rganisation. 

b) L'Assemblee se reunit en 
session extraordinaire sur con
voeation adressee par le Diree
teur general, a Ia demande du 
Comite executif ou ~ Ia de
mande d'un quart des pays 
membres de l' Assemblee. 

(5) i'Assemblee adopte son 
reglement interieur. 

Article 23 

g) Di'e Verbandsländer, die 
nicht Mitglied der VIersamm
lung sind, werden zu den Sit
zungen der Versammlung als 
Beobachter zugelassen. 

(4)a) Die Versammlung tritt 
,nach· Einberufung /durch den 
Generaldirektor alle drei J a;hre 
einmail zu einer ordenulichen 
Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von ,außergewöhnli
chen Fällen, zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie d~e 
Generolversammlung der Orga
nisation. 

h) Dice Versammlung tritt 
nach. EinberuFung durch den 
Generaklirektor zu einer außer
o1"dentllichen Tagung zusammen, 
wenn der Exekutivausschuß oder 
ein Viertel ,der Mitgliedländer 
der Versammlung es verlangt. 

(5) D]e Versammlung gibt ~ich 
eine Geschäftsordnung. 

Artikel 23 

(1) The Assembly shall have (1) L'Assemblee a un Comite (1) Die Vensammlung hat 
an Exeeutive Committee. exec~tif. einen Exekutivausschuß. 

(2) (a) The Exeeutive Com
mittee shall eonsist of countries 
elected by the Assembly from 
among countries members of the 
Assembly. Furthermore, the 
eountry on whose territory the 

'Organization has its head
quarters shall, subjeet to the 
provisions of Article 25 (7) (b), 
have an ex offieio seat on the 
Committee. 

(b) The Government of each 
country member of the Exeeu
tive Committee. shall be 
represented by one delegate, 
who may be assisted by 
alternate delegates, advisors, and 
experts. 

(e) The expenses ofeach dele
gation shall be borne by ,the 
Government which has appoin
ted it. 

(3) The number of eountries 
members of the Exeeutive Com
mittee shall eorrespond to one
fourth of the rtumber of coun
tries members of the Assembly. 
In establishing ·the number of 
seats to be filled, remainders 

(2) a) Le Comite exeeutif est 
eompose des pays elus par I'As
semblee parmi Ies pays membres 
de eelle-ei. En outre, Ie pays 
sur le territoire duquel 1'0r
ganisation a son siege dis pose, 
ex offieio, d'un siege au Comite, 
sous reserve des dispositions de 
l'article 25 (7)b). 

b) ,Le Gouvernement de 
ehaque pays membre du· Comite 
exeeutifest represente par ,un 
delegue, qui peut ,&tre assiste 
de suppleants, de eonseillers et 
d'experts. 

e) Les depenses de chaque 
delegation sont supportees par 
le. Gouvernement qui l'a de
signee. 

(3) Le nombre des pays 
membres du Comite exeeutif 
eorrespond au quart du nombre 
des pays membres de l'Assem
blee. Dans Ie eaIeul des sieges 
r pourvoir, le reste subsistant 
apres Ia division par quatre 

(2) a) Der Exekutiv3!Usschuß 
,setlit sich aus den von der 
Versammlung aus ,dem Kreis 
ih1"er Mitögliedländerga!wählten 
Ländern zusammen. Außendem 
hat das Land, in dessen Hoheits
gebiet ,die Organ~sation ihren 
Sitz hat, vorbeha.Iolich ,des Arti
kels 25 Absatz (7) Buchstabe· b) 
ex offieio einen' Sitz 'im Aus
schuß. 

b) Die Regierung jedes Mit
gliedländs des Exekutivaus
scliusses wind durch einen Dele
gierten v,ertr.eten, der von SteH
ventretern, Beratern und Sach
verständigen unterstützt werden 
kann. 

e) Die Kosten jeder Delega
tion werden von .der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 

. (3) Die Zahl der Mitglied
länder des Exekutivausschusses 
entspricht einem Viertel der 
Zahl ,der Mitlgliedländer der 
\l:ersammlUll1g. Bei der Berech
nung der zu vergebenden Sitze 
wind der nach. Teilung durch 
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after division by four shall be 
disregarded. 

(4) In electing the members 
of the Execution Committee, the 
Assembly shall have due regard 
to an equitable geographical 
distribution and to the need for 
countries party to the Special 
Agreements which might be 
establishedin relation with the 
Union to be among the coun
tries constituting the Executive 
Committee. 

(5) (a) Each member ofthe 
Executive Committee shall serve 
from the elose of the session of 
the Assembly which elected it to 
the elose of the riext ordinary 
session of the Assembly. 

(b) Members of the Executive 
Committee may be re-elected, 
but not more than two-thirds 
of them. 

(c) The Assembly shall: 
establish the details of the rules 
governing the election and pos
sible re-election of the members 
of the Executive Committee. 

(6) (a) The Executive Com-' 
mittee sha,ll: 

(i) prepare the draft agenda of, 
the Assembly; 

(ii) submit proposals to the 
Assembly respectin,g the 
draft program and 
triennial budget of the 
Union prepared by the 
Director General; 

(iii) approve, within the limits 
of the program and the 
triennial budget, the 
specific yearly budgets and' 
programs prepared by the 
Director General; 

386 der Beilagen 

rt'est pas pris en consideration. 

(4) Lors de l'election des 
membres du Comite executif, 
l' Assemblee tient compte d'une 
repartition geographique equi
table et de la mkessite pour les 
pays parties auxArrangements 
particuliersqui pourraient ~tre 
etablis en relation avec PUnion 
d',hre parmi les pays consti
tuant le Comite executif. 

(5) a) Les membres du Co
mite executif restent en fönc
tions a.' partir de la el8ture de, 
la session de l'Assemblee au 
cours de laquelle ils ont ete 
elus jusqu'au terme de la session 
ordinaire suivante de l' Assem
blee. 

b) Les membres du Comite 
executif . sont reeligibles dans 
la limite maximale des deux 
tiers d'entre eux. 

c) L'Assemblee reglemente 
les modalites de l'election et de· 
la reeIection eventuelle des· 
membres du Comite executif. 

(6) a) Le Comite executif: 

i) preparele projet d'ordre 
du jour de l'Assemblee; 

ii) soumet a l' Assemblee des 
propositions relatives aux 
projets de programme et' 
de budget· triennal de 
l'Union prepares par le 
Direeteur general; 

iii) seprononce, dans les li-. 
mites du programme et 
du budget triennal, sur 
les programmes et budgets 
annuels prepares par le 
Directeur general; 

(iv) submit, with appropriate 
cömments, to the 
Assembly the periodical 
reports of the Director. 
General and the yearly 
audit reports on the,. 
accounts,; 

IV) soumet a l'Assemblee, 
avec les commentaires 
appropries, les rapports 
periodiques du Direeteur 
general et les rapports 
annuels de verification des 
comptes; 

(v) In accordance with the' 
decisions of the Assembly 
and having regard to 

v) prend toutes mesures 
utiles en vuede l'execu
tion du programme de 
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vier verbleibende Rest nicht be
rücksichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglie
der des ExekutivauSiSchusses 
trägt die Versammlung einer 
angemessenen geographischen 
Vertei1ung und der N otwendig
keit Rechnung, ·daß unter den 
Ländern des Exekutivausschus
ses Vertragsländer der SOl1der
a:bmommen sind, die im Rahmen 
des Verbands errichtet werden 
könnten. 

(5) a) Die Mitglioder ,des Exe.
kutivausschusses üben ihr Amt 
vom Schluß der Tagung der 
Versammlung, in deren Ver
lauf sie gewählt worden sind, 
bis zum Ende der darauffolgen
den ordentlichen Tagung der 
Versammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel der 
Mitglieder des Exekutivaus
schusses können wiedergewählt 
wer,den. 

e) Die Versammlung f\egelt 
die Einzelheiten der Wahl und 
der etw'a~gen Wiederwahl der 
Mio&lieder des Exekutivaus
schusses. 

(6) a) Der Exekutivausschuß 

i) bereitet den Entwurf der 
Tagesordnung der Ver
sammlung vor; 

ii) unterbreitet der Versamm
lung Vorschläge zu' den. 
vom Generaldirektor vor~ 
bereiteten EIltwürfen des 
Programms :und des Drei
j ahres-Haushaltspla.ns des 

iii) 
V erb<1l1ds; 
seeHt im Rahmendes Pro
gramms und des Drei-
jahres-Hausrha,ltsp1ans die 
vom Generaldirektor vor
bereiteten J ahresprogram
me und J ahreshaushalts
pläne auf; 

IV) unterbreitet ,der Ver-
sammlung mit entspre
chenden Bemerkungen die 
periodischen Berichte des 
Genel1aldirektors und die 
jährlichen :Berichte über 
die Rechnungsprüfung; 

v) trifft aUe zweckdienlichen 
Maßnahmen. zur Durch
. führung des Programms 
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circumstances arising be
tween two ordinary sessions 
of the Assembly, take a11 
necessary measures to' 
enstire the execution of the 
program of the Union by 

, the Director General; 

(vi) perform such other func
tions as are a110cated to it 
under this Convention. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to 
other Unions administered by 
the Organization, the Executive 
Committee sha11 make its deci
sions after having heard the 
advice of the Coordination 
Committee of the Organization. 

(7) (a) The Executive Com
mittee sha11 meet once a year 
in ordinaty session upon con
vocation by the Director-Gen
eral, preferably during the 
same period and at the same, 
pI ace as the Coordination 
Committee of the Organization. 

(b) The ExecutiveCommittee 
sha11 meet in extraordinary ses-· 
sion upon convocation by the 
Director General, either on his 
own initiative, or at the request, 
of its Chairman or onefourth of 
its members. 

(8) (a) Each country member 
of the Executive Committee 
sha11 have one vote. 

(b) One-half of the members 
of the Executive Committee 
shal! constitute a quorum. 

(c)Decisions shallo.e made by 
a simple majority of the votes 
cast. 

(d) Abstentions sha11 not be 
considered as votes. 

(e) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
countryonly. 

(9) Countries of the Union· 
not members of the Executive 
Committee sha11 be admitted to 
its meetings as observers. 
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l'Union par le Directeur 
general, conformement 
aux decisions de l' Assem
blee et en tenant compte 
des circonstances surve
nant entre deux sessions 
ordinaires de ladite As
semblee; 

vi) s'acquitte de toutes autres 
dches qui lui sont attri
buees dans le cadre de la 
presente Convention. 

b) Sur les questions qui in
teressent egalement d'autres 
Unions administrees par 1'0r
ganisation, le Corni te executif. 
statue connaissance prise de 
I'avis du Corni te de coordina
tion de 1'0rganisation. 

(7) a) Le Comite executif se 
reunit une fois par an en ses
sion ordinaire, sur convocation 
du Directeur general, autant 
que possible pendant la m&me 
periode et au m&me li eu que le 
Corni te de coordination de 
1'0rganisation. 

b) Le Comite executif se 
reunit en session extraordinaire 
sur convocation adressee par 
le Directeur general, soit a 
l'initiative de celui-ci, soit a la 
demande de son president ou 
d'un quart de ses membres. 

(8) a) Chaque pays 
du Comite executif 
d'une voix. 

membre 
dispose 

b) La moitie des pays mem
bres du Comite executif cons
titue le quorum. 

c) Les decisions sont prises, 
a la majorite simple des votes· 
exprimes. 

d) L'abstention n'est pas con
sideree comme un vote. 

e) Un delegue ne peut repre
senter qu'un seul plays et ne 
peut voter qu'au nom de celui
Cl. 

(9) Les pays de l'Union qui 
ne sont pas membres du Co
mite executif sont admis a ses 
reunions en qualite d'observa-' 
teurs. 

des Verbands durch den 
Generaldirektor in über
einstimmung mit den Be
schlüssen der Versamm-
1ung und unter Berück
'Sichtigung der zwischen 
zwei ordentlichen Tagun
gen der Versammlung ein
tretenden Umstände; 

vi) :l1immt alle anderen Auf
gaben wahr, die ihm im 
Rahmen dieser überein
kunft übertl1agen wel"den. 

b) üb{er F,ragen, die auch 
für andere von der Organisa
tion verwaltete Verbände von 
Interesse 'Sind, entscheidet der 
Exekutivausschuß nach Anhö
rung ,des Koordinierungsaus
schusses der Organi'sation. 

(7) a) Der Exekutivausschuß 
tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor jedC'5 Jahr 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar 
möglichst zu derselben Zeit und 
an demselben Ort wie der Ko
ordinierungsau&schuß der Orga
nisation. 

b) Der Exekutivausschuß tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor zu einer außer
ordentlichen Tagung zusammen, 
entweder auf Initiative des 
GeneraMirektors oder wenn der 
Vorsitzende oder ein Viertel der 
Mitglieder des Exekutivausschus
ses es verlangt. 

(8) a) Jedes Mitgliedland ,des 
ExekutiV'ausschusses verfügt über 
eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitglied
länder des Exekutivausschusses 
bildet das Quorum. 

c) Die Beschlüsse werden mit 
einfacher Mehrheit der abgege
benen Stimmen gdaßt. 

d) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

e) Ein Delegierter kann nur 
ein Land vertreten und nur in 
dessen Namen abstimmen. 

(9) Die Verbandsländer, die 
nicht Mitglied des Exekutivaus
schusses sind, werden zu dessen' 
Sitzungen als Beobachter zuge
lassen. 
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(10) The Executive Committee 
shall adopt its own rules of 
procedure. 

Article 24 

(1) (a) The administrative 
tasks with respect to the Union 
shall be performed by the Inter
national Bureau, which is a con
tinuation of the Bureau of the 
Union united with the Bureau 
of the Union established by the 
International Convention for 
the Protection of Industrial 
Property. 

(b) In particular, the Inter
national Bureau shall provide 
the secretariat of the various 
organs of the Union. 

(c) The Director General of 
the Organization shall be the 
chief executive of the Union and 
shall represent the Union. 

(2) The International Bureau 
shall assemble and publish infor
mation concerning the protec
tion of copyright. Each country 
of the Union shall promptly 
communicate to the Interna
tional Bureau all new laws and 
official texts concerning the 
protection of copyright. 

(3) The International Bureau 
shall publish a monthly 
periodical. 

(4) The International Bureau 
shall, on request, furnish infor
mation to any country· of the 
Union on matters concerning 
the protection of copyright. 

(5) The International Bureau 
shall conduct studies, and shall 
prov;ide services, designed to 
facilitate the protection of copy
right. 

(6) The Director General and 
any staff member designated by 
hirn shall participate, without 
the right to vote, in all meetings 
of the Assembly, the Executive 
Committee and any other com
mittee of experts or working 
group. The Director General, or 
a staff member designated by 
him, shall be ex officio secretary 
of these bodies. 
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(10) 
adopte 
neuro 

Le 
son 

Comite executif (10) Der Exekutivausschuß 
reglement inte- gibt sidl eine Geschäftsordnung. 

Article 24 

(1) a) Les dches administra
tives incombant a l'Union so nt 
assurees par le Bureau inter
national, qui succede au Bureau 
de l'Union reuni avec le Bureau 
de l'Union institue par la Con
vention internationale pour la 
protection de la propriete in
dustrielle. 

b) Le Bureau international 
assure notammentle secreta
riat des divers organes de 
l'Union. 

c) Le Directeur general de 
l'Organisation est le plus haut 
fonctionnaire de l'Union et la 
represente. 

(2) Le Bureau international 
rassemble et publie les infor
mations concernant la protec
tion du droit d'auteur. Chaque 
pays de l'Union communique 
aussit8t que possible au Bureau 
internationalle texte de toute 
nouvelle loi amSl que tous 
textes officie1s concernant la 
protection du droit d'auteur. 

(3) Le Bureau international 
publie un periodique mensuel. 

(4) Le Bureau international 
fournit atout pas de l'Union, 
sur sa demande, des renseigne
ments sur les questions relatives 
a la protection du droit d'au
teur. 

(5) Le Bureau international 
procede ades etudes et fournit 
des services destines a faciliter 
la protection du droit d'auteur. 

(6) Le Directeur general et 
tout membre du personnel de
signe par lui prennent part, 
sans droit de vote, a toutes les 
reunions de l' Assemblee, du 
Coinite executif et de tout autre 
comite d'experts ou groupe de 
travail. Le Directeur general 
ou un membre du personnel 
designe par lui est d'office 
secretaire de ces organes. 

Artike124 

(1) a) Die Verwaltungsaufga
ben des Verbal1ds werden vom 
1nternationalen . Büro wahr<ge
l1Ommen, das an die Stelle des 
mit dem Verbandsbüro der 
internationalen übereinkunft 
zum Schutz ~es gewerblichen 
Eigentums vereinigten Büros des 
Verbands tritt. 

b) Das Internationale Büro 
besorgt inshesondere das Sekre-· 
tariat der verschiedenen Organe 
des Verbands. 

c) Der Generaldirektor der 
Organi~ation ist der höchste 
Beamte des Verbands und ver-
tritt den Verband. . 

(2) Das Internationale Büro 
sammelt und veröffentlicht In
formationen über den Schutz des 
Urheberrechts. Jedes Verbands
land teilt so baLd wie möglich 
dem Internationalen Büro alle 
neuen Gesetze und anJeren amt-. 
lichen Texte mit; die den 
Schutz ·des Urheberredlts be~ 
treffen. 

(3) Das Internationale Büro 
gibt eine monatlidl erscheinen
de Zeitsdwift heraus. 

(4) Das Internationale Büro 
erteilt jedem Verbandsland auf 
Verlangen Auskünfte über Fra
gen betreffend den SdlUtz des 
Urheberrechts. 

(5) Das Internationale Büro 
unternimmt UntersUdlUngen 
urud leistet Dienste zur Erleidl
terung des Sdlutzes des Urheber
rechts. 

(6) Der GeneraLdirektor und 
die von ihm bestimmten Mit
glieder des .Personals nehmen 
ohne Stimmredlt an allen Sit
zungen der Versammlung, des 
Exekutivaussdlusses und aller 
anderen Sadlverständigenaus
Sdlü'sse oder Arbeitsgruppen teil. 
Der GeneraLdirektor oder ein 
von ihm bestimmtes Mitglied 
des Personals ist von Amts we
gen Sekretär dieser Organe. 
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(7) (a) The International 
Bureau,shall, in accordance with 
the directions of the Assembly 
and in co operation with the 
Executive Committee, make the 
preparations' for the conferences 
of revision of the provisions of 
the Convention other than Arti-
eIes 22 to 26. . 

(b) The International Bureau 
may consult with inter-govern
mental and international non
governmental org.anizations con
cerning preparations for con
ferences of revision. 

(c) The Director General and 
persons designated by hirn sha11 
take part, without the right to 
vote, in the discussions at these 
conferences. 

(8) The Internationa,l Bureau 
sha11 carry .out any other tasks 
assigned to it. 

ArticIe 25 
(1) (a) The Union sha11 have 

a budget. 

(b) The budget of the Union 
shall include the income and 
expenses proper to the Union, 
its contributionto the budget 
of expenses common' to the 
Unions, and, where applicable, 
the summade available to the 
budget of the. Conference of the 
Organization. 

(c) Expenses ,not attributable 
exeIusivelyto the Union but 
also to one or more other 
Unions . administered by the 
Organization sha11 be considered 
.as expenses common to the 
Unions. The share of the Union 
in such common expenses shall 
be in proportion to the interest 
theUnion has in them. 

(2) The b~dget of the Union 
shall be established with due 
regard to the requirements of 
coordination with, the budgets 
of the other Unions admin
istered by the Organization. 

(3) The budget of the Union 
sha11 be financed from the 
following sources : 

386 der Beilagen 

(7) a) Le Bureau internatio
nal, selon les direetives de l' As
semblee et en cooperation avec 
le Comite exeeutif, prepare les 
eonferences de revision des dis
posltJons de la Convention 
autres que les articles 22 a 26. 

b) Le Bureau international 
peut eonsulter des organisa
tions intergouvernementales et 
internationales non gouverne
mentales sur 1a preparation des 
eonferences de revision. ' 

c) Le Directeur general et 1es 
personnes designees par lui 
prennent part, sans droit de 
vote, aux deliberations dans ces 
eonferenees. 

(8) Le Bureau international 
execute toutes autres dches qui 
lui sont attribuees. 

Article 25 
(1) a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de l'Union 
eomprend les recettes et les de
penses propres a l'Union, sa 
eontribution au budget des de
penses eommunes aux Qnions, 
ainsi que, le eas echeant, la 
somme mise a ·la disposition du 
budgetde la Conference de 
1'0rganisation. 

e) Sont considerees comme 
depenses communes'aux Unions 
les depenses qui ne sont pas 
attribuees exclusivement a 1'U
ni on mais egalement a une ou 
plusieurs autres Unions admi
nistrees par l'Organisation.La 
part de 1'Unio'n dans ces d,e-. 
penses eommunes est propor
tionnelle arinter&! que ces de
penses presentent pour elle. 

(7') a) Das Inte1'llationale Büro 
hereitet nach den Weisungen 
der Versammlung und in Zu
sammenarbeit mit dem Exek<u
tiv':lJusschuß die Konferenzen zur 
Revision der Bestimmungen der. 
übereinkunft mit Ausnahme der 
Artikel 22 bi,s 26 vor. 

b) Das InternationaJe Büro 
kJannbei der Vorberertung' der 
Revisionskonferenzen zwischen
staatliche' sowie internationale 
nidltstaatliche Organisationen 
konsultieren. 

e) Der GeneraldiI'ektor und 
die von ~hm bestimmten Per
sonen nehmen ohne Stimmrecht 
an den Beratungen d~eser Kon
ferenzen te~l. 

(8) Das Inter~ation,ale Büro 
nimmt aUe anderen Auf,gaben 
wahr, die vhm üheI'trag:en wer
den. 

Artikel 25 
(1) a) Der Verhand hat ein'en 

HaUlsh:lJ1tsplan. 
b) Der Haushaltsplan des Ver

bands umfaßt die eigenen Ein
nahmen und AU\9gaben des Ver
ban,ds, ,dessen Beitrag zum 
Haushaltsplan der gemeinsamen 
Ausgaben der Verbände sowie 
ge~ebenenfans den dem Haus
haltsplan der Konfel'enz der Or
ganisaüon zur Vedügung ge
stellten Betng. 

e) Als gemeinsame Ausgaben 
der Venbände gelten die Aus
gaben, die nicht ausschließlich 
dem Verband, sondern auch 
einem oder mehreren anderen 
von der Organisation . Vler
walteten Verbänden zuzurech
nen sind. Der Anteil, des 
Vel1b:lJnds ,an diesen gemeinsamen 
Ausgaben entspricht dem Inter
esse, das der Verband an ihnen 
hat. . 

(2) Le budget de l'Union est (2) Der Haushaltsplan des 
aHete compte tenu des exi- V;erbands wird unter Berück.
gene es de co ordination avec les sichtigung der Notwendigke;rt 
budgets des autres Unions ad- ,seiner Abstimmung mit den 
ministrees par 1'0rganisation. HaushaLtsplänen der anderen 

(3) Le budget de l'Union est 
finanee par les ressources sui
vantes: 

von der Of!~aniJsation verWai1te
ten Verbände aufgestellt. 

(3) Der H:lJushaltsplan des 
Verbands umFaßt fölgende Ein
nahmen: 

J 
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(i) contributions of the coun
tries of the Union; 

(ii) fees and charges due for 
services performed by the 
International Bureau in 
relation to the Union; 

(iii) sale of, or royalties on, the 
publications of the Inter
national Bureau concern
ing the Union; 

(iv) gifts, bequests, and subven
tions; 

(v) rents, interests; and other 
miscellaneous income. 

(4) (a) For the pur pose of 
establishing. its contribution 
towards the budget, each 
country of the Union snall 
belong to a dass, and shall pay 
its arinual contr~butions on the 
basis of a number of units fixed 
as folIows: . 

Class I ................ 25 
Class II ........... '" .. 20 
Cl ass III .............. 15 
Class IV .............. 10 
Class V ................ 5' 
CI~s VI .............. 3 
Class VII .............. 1 

(b) Unless it has already 
done so, each country shall 
indicate, concurrently with 
depositing its instrument of 
ratification or accession, the 
dass to which it wishes to 
belong. Any country may change 
dass. If it chooses a lower dass, 
the country must announce it to 
the Assembly at one of its 
ordinary sessions. Any such 
change shall take effect at the 
beginning of the calendar year 
following the session. 

(c) The annual contribution of 
each country shall be an amount 
in the same proportion to the 
total sum to be contributed to 
the annual budget of the Union 
by al1 countries as the number 
of its units is to the total of the 
units of all contributing coun
tries. 

(d) Contributions shall 
become due on the first of 
January of each year. 
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i) 1es contributions des pays 
de l'Union; 

ii) 1es taxes et so~mes dues 
pour les services rendus 
par le Bureau internatio
nal au titre de l'Union; 

iii) 1e produit de la vente des 
publications du Bureau in
ternational concernant 
l'Union et les droits af
ferents aces publications; 

iv) les dons, 1egs et subven
tions; 

v) les loyers, interSts et 
autres revenus divers. 

(4) a) Pour determiner sa 
part contributive dans le bud
get, chaque pays de l'Union 
est ,range, dans une dasse et paie 
ses contributions annuelles sur 
1a base d'une nombre d'unites 
fixe comme suit: 

C1asse I ............... 25 
Classe II .............. 20 
Classe III ....... ,...... 15 
Classe IV ............. 10 
C1asse V .............. 5 
Classe VI ............ ; 3 
Classe VII ............. 1 

b) A ntoins qu'il ne l'ait fait 
precedemment, chaque pays 
indique, au moment du dep8t 
de son instrument de ratifica
tion ou d'adhesion,la dasse dans 
laquelle il desire ,etre range. Il 
peut changer de dasse. S'il choi~ 
sit une classe inferieure, le pays 
doit en faire part a l'Assemblee 
lors d'\me de ses sessions ordi
naires. U n tel changement prend
effet au debut de l'annee civile 
suivant ladite session. 

c) La contribution annuelle 
de' chaque pays consiste en un 
montantdont le rapport a la 
somme totale des contributions 
annuelles au budget de l'Union 
de tous les pays est le m@me 
que 1e rapport entre 1e nombre 
des unites de la dasse dans la
quelle il est range et le nombre 
total des unites de l'ensemble 
des pays. 

d) Les contributions sont 
dues au premier janvler de cha~ 
que armee. 
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i} Beitr1ige der Verbandslän
der; 

j,j) Gebühren und Beträge für 
Diens1l1eistungen des In
ternationalen Büros im 
Rahmen des Verbands; 

iii) Verkau~serlöse und anldere 
Einkünfte aus Veröff-ent
lichungen des Internatio
nalen Büros, die den Ver
band betreffen; 

iv) Schenkungen, Vermächt
nbsse und Zuwendunlgen; 

v) Mieten, Zinsen und ande
re verschiedene Einkünfte. 

(4) a) Jed'es Verbandsland 
wiI1d zur Bestimmung seines Bei- ' 
tragJs zum Haushaltsplan in 
e~ne Kla'Sse eingestuft und' zahlt 
se~ne Jahresbeiträge auf der 
Grundlage einer Zahl von Ein
heiten, die wie folgt festgesetzt 
wird: 

Klasse I ............... 25 
Klasse II .............. 20 
K1asse III ............. 15 
Klass,e IV .............. 10 
Klasse V .............. 5 
KLasse VI ...... , ... . ... 3 
Klasse VII ........... . 1 

b) Falls es ,dies nicht schon 
früher getan hat, gibt jedes Land 
gleichzeitig mit der H~nterlegung 
seiner Ratifikations- oder Bei
tri1ltsurkunde die Klasse an, in 
die - es eingestuft zu werden 
wünscht. Es kann -die Klasse 
wechseln. Wählt es -eine nied
r~gere Klasse, so hat es dies 
der Versammlung auf einer 
ihrer ol'ldentlii::hen _ Tagungen 
mitzuteilen. Ein solcher Wech
sel wird zu Beginn des auf diese 
Tagung folgetlJden Kalenderjahrs 
wirk~am,. 

c) Der Jahresbeitrag jedes 
Landes bestehta>us e~riem Be
trag, der in demsdhen Ver
hältnis ,zu der Summe der 
J ahresbeiträ~e ,aller Länder 
zum Haushaltsplan des Verbands 
steht wie die Zahl der Einheiten 
der Klasse, in die das Land ein
geslluft ist, zur Suntmeder Bin
heiten aller Länder. 

cl) D~e Beiträge werden a,m 
1. Januar jedes Jahres fällig. 
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(e) A cüuntry which is in 
arrears in the payment üf its 
cüntributiüns shall have no vüte 
in any üf the ürgans üf the 
Uniün üf which it is a member 
if the amüunt üf its arrears 
equaIs ür exceeds the amüunt üf 
the c6ntributiüns due früm it 
für the preceding twü fuII years. 
Hüwever, any ürgan üf the 
Uniün may aIlüw such a cüuntry 
tü cüntinue tü exercise its vüte 
in that ürgan if, and as lüng as, 
it is satisfied that the delay in 
payment is due tü exceptiünaI 
and unavüidable circumstances. 

(f) If the budget is not 
adüpted befüre the beginning üf 
a new financial periüd, it shall 
be at the' same level as the 
budget üf the previüus year, in 
accürdance with the financial 
regulatiüns. 

(5) 'The amüunt üf the fees 
and charges due für services 
rendered - by the Internatiünal 
Bureau in relatiün tü the Uniün 
shall be established, and shall be 
repürted to the Assembly and 
the Executive Cümmittee, by 
the Directür General. 

(6) (a) The Uniün shall have 
a würking capitaI fund which 
shall be cünstituted by a single 
payment made by each cüuntry 
üf the Uniün. If the fund 
becümes insufficient, an increase 
shall be decided by the 
Assembly. 

(b) The amüunt üf the initial 
payment üf each cüuntry tü the 
said fund ür üf its participatiün 
in the increase thereüf shall be 
a prüportiün üf the cüntributiün 
üf that country for the year in 
which the fund is established ür 
the increase decided. 

(c) The prüpürtion and the 
terms of payment shall be fixed 
by the Assembly ün the prüposal 
of the Director General and 
after it has heard the advice üf 
the Coordinatiün Committee of 
the Organization. 
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e) Un pays en retard dans Ie 
paiement de ses cüntributiüns 
ne peut exercer sün drüit de 
vote, dans aucun des ürganes 
de l'Uniün dont il est membre, 
si le müntant de son arriere est 
egal üu superieur a celui des 
cüntributiüns dünt il est redeva
ble püur les deux annees cüm
pletes ecüulees. Cependant, un 
tel pays peut I~tre autürise a 
conserver l'exercice de sün droit 
de vüte au sein dudit ürgane 
aussi lüngtemps que ce dernier 
es time que Ie retard resulte de 
circonstances exceptiünnelles 
et inevitables. 

f) Dans Ie cas üU Ie budget 
n'est pas adüpte avant Ie debut 
d'un nouve! exercice, le budget 
de I'annee precedente est re
conduit selün les modalites 
pn\vues par Ie reglement finan
cier. 

(5) Le müntant des taxes et 
sommes dues pour des services 
rendus par Ie Bureau internatiü
nal au titre de l'Union est fixe 
par le Directeur general, qui en 
fait rappürt a l'Assemblee et au 
Cümite executif. 

(6) a) L'Uniün püssede un 
fünds de rüulement cünstitue 
par un versement unique 
effectue par chaque pays de 
I'Uniün. Si le fünds devient in
suffisa~t, l' Assemblee decide' de 
sün augmentatiün. 

e) Ein LaJl1d, das mLt der 
Zahlung seiner Beiträge 1m 
Rückstand ist, kann sem 
Stimmrecht in keinem der Or
gane des Verbands, denen es als 
Mitglied angehört, ausüben, 
wenn der rückständige Betrag 
die Summe der von ihm für die 
zwei vorhergehenden vüllen 
Jahre geschuIdeten Beiträge er
reicht üder übersteigt. Jedoch 
kann jedes dieser Organe 
einem sülchen Lan,cl gestatt,en, 
das Stimmrecht in diesem Organ 
weiter auszuüben, wenn und sü
lange es überzeugt ist, daß der 
Zahlungsrücksta:nd eine Folge 
,außergewöhnLicher und unaib
wendbarer Umstände ist. 

f) Wird der HaushaltspIan 
nicht vür Beginn eines neuen 
Rechnungsjahrs beschlüssen, so. 
wi!'dder HaushaltspLan des 
Vorjahrs nach Maßgabe der Fi
nanzvorschriften übernümmen. 

(5) Die Höhe der Gebühren 
und Beträge für Dienstleismngen 
des Internatiünalen Büros im 
R,ahmen des Verbands wird vom 
Generaldirektor festgesetzt, ,der 
der Versammlung und dem Exe
kutiVlatUsschuß darüber berichtet. 

{6) a) Der Verband hat einen 
Betriebsmittelfonds, der durch 
eine ,einmalige Zahlung jedes 
Verbandslands gebildet wind. 
Reicht der Fonds nicht mehr 
aus, so. beschließt die Versam:m
lung seine Erhöhung. 

b) Le montant du versement b) Die Höhe der erstmaligen 
initial de chaque pays au fünds Zahlung jedes Landes zu die
pnkite üu de sa paruclpation sem Fonds oder sein Anteil an 
a l'augmentation de celui-ci, dessen Erhöhung istproportiü
est prüportionne! a la cüntri- nal ~u dem Beitrag dieses Lan
butiünde ce pays püur l'an- des für das Jahr, in dem der 
nee au cours de laquelle le fonds Fonds gebildet oder die Er
est cünstitue üU l'augmentatiün höhung beschlossen wil'1d. 
decidee. 

c) La prüpürtiün et les mü- c) Dieses VeMältnis und die 
dalites de versement sünt ar- Zahlungsbedingungen wel'1den 
rhees par l' Assembtee, sur prü- von der Versammlung auf Vür
püsition du Directeur general schlag des Generaldirektors und 
et apres avis du Comite de co-· nach Äußerung des Koürdinie
ordinatiün de l'Organisation. rungsausschusses der Organisa-

tion festgesetzt. 
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(7) (a) In the headquarters 
agreement concluded with the 
icountry on the territory of 
which the Organization has its 
headquarters, it shall be 
provided that, whenever the 
working capital fund is 
insufficient, such country shall 
grant advances. The amount of 
these advances and the condi
tions on which they are granted 
shall be the subject of separate 
agreements, in each case, between 
such country and the Organiza
tion. As long as it remains 
under the obligation to grant 
advances, such country shall 
have an ex officio seat on the 
Executive Committee. 

(b) The country referred to in 
subparagraph (a) and the 
Organization shall each have the 
right to denounce the obligation 
to grant advances, by written 
notification. Denunciation shall 
take effect three years after the 
end of the year in which it has 
been notified. 

(8) The auditing of the 
accounts shall be effected by 
one or more of the countries 
of the Union or by extern al 
auditors, as provided in the 
financia,l regulations. They shall 
be designated, with their agree
ment, by the Assembly. 

Article 26 

(1) Proposals for the amend
ment of Articles 22, 23, 24, 25, 
and the present Article, may 
be initiated by any country 
member of the Assembly, by the 
Executive Committee, or by the 
Director General. Such proposals 
shall be communicated by the 
Director General to the member 
countries of the Assembly at 
least six months in advance of 
their consideration by the 
Assembly. 

(2) Amendments to the Arti
cles referred to in paragraph (1) 
shall be adopted by the 
Assembly. Adoption shaU 
require three-fourths of the 
votes cast, provided that any 
amendment of Article 22, and 
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(7) a) L' Accord de siege 
conclu avec le pays sur le terri
toire duquel I'Organisation a 
son siege prevoit que, si le fonds 
de roulement est insuffisant, ce 
pays accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les 
conditions dans lesquelles elles 
sont accordees font l'objet, 
dans chaque cas, d'accords se
pares entre le pays en cause et 
l'Organisation. Aussi longtemps 
qu'il est tenu d'accorder des 
avances, ce pays Jispose ex 
officio d'un siege au Comite 
executif. 

b) Le pays vise au sous
alinea a) et l'Organisation ont 
chacun le droit de denoncer 
I'engagement d'accorder des 
avances moyennant notifica
tion par ecrit. La denonciation 
prend effet trois ans apres la 
fin de l'annee au cours de la
quelle elle a ete notifiee. 

(8) La verification des comp
tes est assuree, selon les moda
lites prevues' par le reglement 
financier, par un ou plusieurs 
pays de l'Union ou par des 
con~r81eurs exterieurs, qui sont, 
avec Ieur consentement, de
signes par l' Assemblee. 

Article 26 

(1) Des propositions de mo
dification des articles 22, 23, 
24, 25 et du present article peu
vent hre presentees par tout 
pays membre de l' Assemblee, 
par le Comite executif ou par le 
Directeur general. Ces proposi
tions sont communiquees par 
ce dernier aux pays membres 
de l' Assemblee six mois au 
moins avant d'&tre soumises a 
l'examen de I' Assemblee. 

(2) Toute modification des 
articles vises a I'alinea (1) est 
adoptee par l' Assemblee. L'adop
tion requiert les trois quarts 
des votes exprimes; toutefois, 
toute modification de I'article 22 
et du present alinea requiert 

31 

(7) a) Das Abkommen über 
den SLtz, das mit dem Land 
geschloss,en wir:d, in dessen 
Hoheitsgebiet die Organisation 
ihren Sitz hat, sieht vor, daß 
dieses LUl!d Vorschüsse gewährt, 
wenn Ider Betriebsmittelfonds 
nicht ausreicht. Die Höhe dics'er 
Vorschüsse .und die Bed~ngungen, 
unter denen sie gewährt werden, 
sind in jedem Fall Gegenstand 
besonderer Vereinbarungen zwi
schen diesem Land und der Or
ganisation. Solange dieses Land 
verpflichtet ist, VOf,schüsse zu 
gewähren, hat es ex officio einen 
Sitz im E);jekutivausschuß. 

b) Das unter Buchstabe. a) be
zeichnete Land und die Orga
nisa~ion sind berechtigt, die Ver
pflichtung zur Gewährung von 
Vorschüssen durch schriftliche 
Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in 
dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung 
wird nach Maßgabe der Finanz
vorschrift.en von einern ocLer 
mehreren Verban-dsländern oder 
von außen-stehenden Rechnungs
prüfern vorgenommen, die mit 
ihrer Zustimmung von der Ver
samm1ung bestimmt werden. 

Artikel 26 

(1) Vorschläge zur Änderung 
der Artikel 22, 23, 24, 25 und 
dieses Artikels können von je
dem Mitgliedland der Versarnm-
1ung, vorn Exekutivausschuß 
oder vorn Generaldirektor vor
gelegt werden. Diese Vorsch,läge 
werden vom G\:meraklirektor 
mindestens sechs Monate, bevor 
sie in der Versammlung beraten 
werden, ·den Mitgliedländern 
der Versammlung mi~geteilt. 

(2) Jede Änderung der in 
Absatz (1) bezeichneten Artikel 
wir,d von der Versammlung be
schlossen. Der Beschluß erfor
dert drei V:iertel der abgegebe
nen Stimmen; jede Än,derung 
des Artikels 22 -und dieses Ab-

6 
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of the present paragraph, shall les quatre cinquiemes des votes satzes erfordert jedoch Vler 
require four-fifths of the votes exprimes. Fünftel oderabg.egebenen Stim-
cast. 

(3) Any amendment to the 
Artic1es referred to in para
graph (1) shall enter into force 

. one month after written noti
fications of acceptance, effected 
in accordance with their 
respective constitutional proces
ses, have been received by the 
Director General from three
fourths of the countries 
members of the Assembly at the 
time it adopted the amend
ment. Any amendment to the 
said Articles thus accepted shall 
bind all the countries which are 
members of the Assembly at 
the time the amendment enters 
into' force,' or which becoine 
members thereof at a subsequent 
date, provided that any am end
ment increasing the financial 
obligations of cQuntries of the 
Union shall bind only those 
countries which have notified 
their acceptance of such am end
ment. 

Artic1e 27 

(1) This Convention shall be 
submitted to reVlSlon with a 
view to the introduction . of 
amendments designed to im
prove the system of the Union. 

(2) For this purpose, con
ferences shall be held successive
ly in. one öf the countries of 
the Union among the delegates 
of the said countries. 

(3) Subject to the provisions 
of Article 26 which apply to the 
amendment of Articles 22 to 26, 
any lI"evision of this Act, includ
ing the Appendix, shall require 
the unanimity of the votes cast. 

Article 28 . 

(1) (a) Any country of the 
Union which has signed this 
Act may ratify it,and, if it has 
not signed it, may accede to it. 
Instruments of ratification or 

(3) Toute modification des 
articles vises a l'alinea (1) entre 
en vigueur un mais apres la 
reception par le Directeur ge
neral des notifications ecrites 
d'acceptation, effectuee en con
formite avec leurs regles consti
tutionnelles respectives, de la 
part des trois quarts des pays 
qui etaient membres de l'As
semblee au moment ou la mo
dification a ete adoptee. Taute 
modification desdits articles 
ainsi acceptee lie tous les pays 
qui sont membres de l'Assem
bh~e au moment ou 1a modifi
·cation entre en vigueur ou qui 
en deviennent membres a une 
date ulterieure; toutefois, toute 
modification qui augmente les 
obligations financieres des pays 
de l'Union ne lie que ceux 
d'entre eux qui ont notifie leur 
acceptation de ladite modifica
tion. 

Article 27 

men. 

(3) Jede Änderung der in Ab
satz (1) bezeichneten Al1tikel 
tritt e,inen Monat nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu odem die 
schriftlichen Notifikationen der 
verfassungsmäßig zustande ge
kommen'en Annahme des 1\nde
rungsvorschlags von drei Vier
teln der Länder, ,die im Zeit
punkt der Beschlußfa;ssrung über 
die 1\nderung Mitglied der V,er
sammlung waren, beim Gene
raldirektor eingegangen sind. 
Jede auf diese Weiseang,enom
mene 1\nderuilig der ~enannten 
Artikel ,bindet alle Länder, die 
im Zeitpunkt ·des InkrafetretJens 
der Änderung Mitglied der Ver
sammlung ,sind oder später Mit
glied werden; jedoch bindet eine 
1\nderung, die die finanziellen 
Verpflichtungen der Verbands
länder erweitert, nur die Län
der, ,die die Annahme dieser 
1\nderung notifiziert haben. 

Artikel 27 

(1) La presente Convention (1) Diese übereinkunft soll 
sera soumise a des revisions en Revisionen unterzogen werden,' 
vue d'y introduire les amelio- um Verbesserungen herbeizru
rations de nature a perfection- . führen, ,die geeignet sind, !das 
ner le systeme de l'Union. System des Verbands zu ver-

(2) A cet effet, des conferen
ces auront lieu, successivement, 
dans l'un des pays de l'Union, 
entre les delegues desdits pays. 

(3) Sous reserve des disposi
tions de l'article 26 applicables 
a la modification des article,s 22 
a 26, toute revision du pre
sent Acte, y compris I'Annexe, 
requiert l'unanimite des votes 
exprimes. 

Article 28 

(1) a) Chacun des pays de 
l'Union qui a signe le present 
Acte peut Ie ratifier et, s'il ne 
l'a pas signe, peut y adherer. 
Les instruments de ratification 

vollkommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden 
der Reihe nach in einem der 
Verbandsländer Konferenzen 
zwischen den Delegierten dieser 
Länder stattfinden. 

(3) Vorbehaltlich des für die 
Änderung ,der Artikel 22 bis 26 
maßg>ebenden Artikels 26 bedarf 
jede Revision dieser Fassung der 
übereinkunft einschließlich des 
Anhang5 ,der Einstimmigkeit 
unter den iabgegebenen Stim
m,en. 

Artikel 28 

(1) a) Jedes Verbandsmitglied 
,kann diese Fassung der über
einkunft ratifizieren, wenn es 
sie unterz.eichnet hat, oder ihr 
beitreten, wenn es' sie nicht 
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accession shall be deposited with ou d'adhesion sont deposes 
the Director General. auprcs du Directeur general. 

(b) Any country of the Union 
may deelare in its instrument of 
·ratification or accession that its 
ratification or accession shall not 
apply to Artieles 1 tO 21 and 
the Appendix, provided that, if 
such country has previous1y 
made a declaration under Arti
ele VI (1) of the Appendix, then 
it may deelare in the said instru
ment on1y that its ratification or 
accession shall not app1y to Ar-
tieles 1 to 20. . 

b) Chacun des pays de 
l'Union peut deelarer dans son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion que sa ratification 
ou son adhesion· n'est pas ap
p1icab1e aux articles 1 a 21 et a 
l' Annexe; toutefois, si ce pays 
a deja fait une deelaration se
Ion l'artiele VI (1) de l'Annexe, 
il peut seulement deelarer dans 
1edit instrument que sa ratifi
cation ou son adhesion ne s'ap
p1ique pas aux articles 1 a 20. 

(c) Any country of the Union c) Chacun des pays de 
which, in accordance with sub- l'Union qui, confortnement au 
paragraph (b), has exeluded sous-alinea b), a exclu des effets 
provisions therein referred to de sa ratification ou de son 
from the effects of its ratifica- adhesion 1es dispositions yisees 
tion or accession may at any dans 1edit sous-alinea peut, a 
1ater time declare that it tout moment u1terieur, de
extends the effects of its ratifica- clarer qu'il etend les effets de 
tion or accession to those provi- . sa ratification ou de son adhe
sions. Such declaration shall be sion a ces dispositions. Une teIle 
deposited with the Director declaration est deposee· aupres 
General. du Directeur general. 

(2) (a) Artieles 1 to 21 and (2) a) Les articles 1 a 21 et 
the Appendix shall enter into l'Annexe entrent en vigueur 
.force three months after both trois mois aprcs que 1es deux 
of the following two condi- conditions suivantcs ontete 
tions are fulfilled: remplies: 

(i) at least five countries of i) cinq pays de l'Union au 
the Union have ratified'ormoins ont ratifie 1e pre-

, acceded to· this Act sent Acte ou y ont ad-
without making a decla- here sans faire de deela-
ration under para- ration selon l'alinea (1) h), 
graph (1) Cb), 

(ii) France, Spain, the United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and, 
the United States of 
America, have becomc 
bound by the Universal 
Copyright Convention as 
revised at Paris on July 24, 
1971. 

Cb) The entry into force 
referred to in subparagraph Ca) 
shall apply to those countries 
of theUnion which, at least 
three months before the said 
entry into force, have deposited 
instruments of ratification or 

ii) l'Espagne, les Etats-Unis 
d'Amerique, la France et 
le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord so nt de
venus lies par la Conven
tion 'universellesur le 
drOit d'auteur, telle qu'elle 
a ete revisee a Paris le 
24 juillet 1971. 

b) L'entree en vigueur visee 
au sous-alinea a) est effective 
a l'egard des pays de l'Union 
qui, troismois au moins avant 
ladite entree en vigueur, ont 
depose des instruments de ra
tification ou d'adhesion ne con-
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unt!erze'iclmet hat. Die Ratifika
tions- oder Beitrittsurkuooen 
werden beim Generaldirektor 
hinterlegt. 

b) J e.des Ver-bandsland kann 
in seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsmkunde erklären, ,daß 
sich seine Ratifikation oder sein 
Beitritt nicht auf die Artikel 1 
bis 21 und den Anhanßer -
sllreckt; ha;t jedoch ein Verbands
land ,t},ereitseine Erklärung nach 
Artikel VI Absatz (1) des An
h~ngs a:bgegeben, so kann es in 
der Urkunde nur erklären, ,daß 
sich seine Ratifikationoo,er sein 
Beitritt nicht auf die Artikel 1 
bis 20 erstreckt. 

c) Jedes Verbands land, .das 
gemäß Buchstabe b ) die dort 
bezeichneten Bestimmungen von 
der Wirkung seiner Ratifikation 
oder Iseines Beitritts ausgenom
men hat, kann· zu jedem späte
ren Zeitpunkt erklären, daß es 
die Wirkung seiner Ratifikation 
oder seines B~itritts auf diese 
Bestimmungen erstreckt. Eine 
solche Erklärung wir:d beim Ge
J).eraldirektor hinterlegt. 

(2) a) Die Artikel 1 bis 21 
und der Anhang treten drei 
Monate nach Erfüllung der· bei
den folgen,den Voraussetzun,gen· 
in Kraft: 

i) mindestens fünf VerballIds
länder haben diese . Fas
sung ,der übereinkunft 
ohne Erklärungruach Ab
satz (1) Buchstabe b) rati
fiziert oder sind ihr ohne 
solche Erklärung beigetre
ten; 

ii) Frankreich, SpMlien, da,s 
Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und 
No.rdirland und die Ver
ei<nigten Sta,aten von Ame
rika ~iI1d durch das in 
Paris am· 24. Juli 1971 
revidierte Welturheher
rechtsabkommen gehun
den . 

. b) Das Inhaf.ttreten nach 
Buchstabe a) ist für diejen~en 
Verb~ds.länder wirksam, die 
ihre Ratifikations- oder· Bei
trittSIUrkuruden ohne Erklärung 
ruach Absan (1) Buchstabe b) 
und mindestens drei Monate 
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accession not 
declaration 
graph (1) (b). 
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containing a tenant pas de declaration selon vor dem Inkrafttrellen hinter-
under para- l'alinea (1) b). legt haben. 

(c) With respect to any c) A I'egard de tout pays de c) Fü.r jedes Verbandsland, auf 
country of the Union not l'Union auquel le sous- das Buchstabe b) nicht anwend
eovered by subparagraph (b) alinea b) n'est pasapplicable bar Lst und das ohne Abgabe 
and which ratifies or accedes to et qui ratifie le present Acte einer Erklärung nach Absatz (1) 
this Act witnout making a ou y adhere sans faire de de- Buchstahe b)diese Fassung der 
declaration under para- claration selon l'alinea (1) b), übereinkunft rauifiziert oder ihr 
graph (1) (b), Articles 1 to 21 les articles 1 a 21 et l'Annexe beitriH, treten die Artikel 1 
and the Appendix shall enter entrent en vigueur trois mois bis 21 und der Anhang drei 
into force three months after apres la date' a Iaquelle le Di- Monate nach dem Zeitpunkt in 
the date on which the Director. recteur general a notifie le depot Kraft, in dem der Generaldirek
General has notified the deposit de l'instrument de ratification tor die Hinterlegung der be
of the relevant instrument of ou d'adhCsion considere, a treffenden Ratlifikations- oder 
ratification or accession, unless moins qu'une date post·erieure Beitrittsurkunde notifiziert, &0-

a subsequent date has been n'ait ete indiquee dans l'instru- fern nicht in der hinterlegten 
indicated in the instrument ment depose. Dans ce dernier' Urkunde ein späterer Zeitpunkt 
deposited. In the latter case, cas, les articles 1 a 21 et l'An- angegeben ist. In diesem Fall 
Articles 1 to 21 and the' nexe entrent en vigueur a tr·eten dLe A'rtikel 1 bis 21 und 
Appendix shall enter in~o force' l'egard de ce pays a la date ainsi' der Anhang für ,dieses Land zu 
with respect to that country on indiquee. . dem angegebenen Zeitpunkt in 
the date thus indicated. Kraft. 

(d) The provisions of subpara- d) Les dispositions des sous-' 
graphs (a) to (c) do not affect aJineas a) a c) n'affectent pas 
the application of Article VI· l'application de l'article VI de 
oithe Appendix. l'Annexe. 

,d) Die Buchstaben a) bis c) 
berühren die Anwendung des 
Artikels VI des Anhangs nicht. 

(3) With respect to any (3) A l'egard de tout pays' (3) Für jedes Verbandsland, 
country of the Union which. de l'Union qui ratifie le pre- das mit oder ohne Erklärung 
ratifies or accedes to this Act sent Acte ou y adhere avec ou' nach Absatz (1) Buchstabe b) 
with or without a declaration sans declaration selon l'ali- diese Fassung der' übereinkunft 
made under paragraph (1) (b), nea (1) b), les articles 22 a 38 ratifiziert oder ihr beitritt, tre
Articles 22 to 38 shall enter entrent en vigueur trois mois ten die Artikel 22 bis 38 drei 

. into force three months after apres la date a la quelle le Di-: Mona;te nach dem Zeitpunkt in 
the date on which the Director recteur general a notifie le de-' Kraft, in dem .der Generaldirek
General has notified the deposit pot de l'instrument de ratifica-, tor die Hinterlegung der be
of the relevant instrument of tion ou d'adhesion considere: treffenden Ratifikations- oder 
ratification or accession, unless a' moins qu'une date poste~' Beitrittsurkiunde notifiziert, 50-

a subsequent date has been rieure n'ait ete, indiquee dans fern nicht in der hinterlegten 
indicated in the instrument l'instrument depose. Dans ce. Urkunde ein späterer Zeitpunkt 
deposited. In the latter case, dernier cas, les a~ticles 22 a 38' angegeben ist. In diesem Fall 
Articles 22 to 38 shalI enter into entrent en vigueur a I'egard de treten die Artikel 22 his 38 für 
force with respect to that ce pays a la date ainsi indi- dieses Land 2m dem angegebenen 
country on the date thus quee. Zeitpunkt in Kraft. 
indicated. 

Article 29 Article 29 Artikel 29 

(1) Any country outside the (1) Tout pays etranger a' (1) Jedes verbandsfremde 
Union may accede to this Act I'Union peut adhCrer au pre-. Land kann dieser Fassung der 
and thereby become party to sent Acte et devenir, de ce fait, übereinkunft beitreten und da
this Convention and a member partie a la presente Conven- durch Vertragspartei d~eser 
of the Union. Instruments of tion et membre de l'Union. Les' übereinkunft und Mitglioo des 
accession shall be deposited instruments d'adhesion sont de-' Verbands werden. Die Beitr,itts
with the Director General. poses aupres 'du Directeur ge- urkunden werden beini Genera-I-

neral. direktor hinterlegt. 

(2) (a) Subject to subpara- (2) a) Sous reserve du sous-
graph (b), this Convention shall alinea b), la presente Conven
enter into force with respeer tion entre en vigueur a l' egard' 
to any country outside the de tout pars etranger a I'Union 

(2) a) Vorbehaltlich des Buch
staben b) tritt diese überein
kunft für jedes verbandsfremde 
Land ar·ei Monate nach dem 
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Union three months after the 
date on which the· Director 
General has notified the deposit 
of its instrument of accession, 
unless a subs~quent date has 
been indicated in the instrument 
deposited. In the latter case, 
this Convention shall enter into 
force with respect to that 
country on the date thus 
indicated. 

(b) If the entry into force 
according to subparagraph (a) 
precedes the entry into force 
of Articles 1 to 21 and the 
Appendix according to Arti
c1e 28 (2) (a), the said country 
shall, in the meantime, be bound, 
instead of by Articles 1 to 21 
and the Appendix, by Articles 1 
to 20 of the Brussels Act of this 
Convention. 

Artkle 29bis 

386 der Beilagen 

trois mois apres la date a la
quelle le Directeur general a 
notifie le depbt de son instru
ment d'adhesion, a moins 
qu'une date posterieure n'ait 
ete indiquee dans l'instrument 
depose. Dans ce dernier cas, la 
pn~sente . Convention entre en 
vigueur a l'egard oe ce pays 
a la date ainsi indiquee. 

b) Si l'entree en vigueur en 
application du sous-alinea a) 
precede l'entree en vigueur des 
articles 1 a 21 et de l' Annexe 
en application de l'artic1e 28.2) 
a), ledit pays sera lie, dans I'in
tervalle, par les artic1es 1 a 20 
de l' Acte de Bruxelles de la 
presente Convention, qui sont 
substitues aux articles 1 a 21 
et a l' Annexe. 

Article 29bis 

Ratification of or accession to La ratification du present 
this Act by any country not Acte ou l'adhesion a cet Acte 
bound by Articles 22 to 38 of par tout pays qui n'est pas lie 
the Stockholm Act of this Con- par les articles 22 a 38 de l' Acte 
vention shall, for the sole de Stockholm de la presente 
purposes of Artic1e 14 (2) of Convention vaut, a seule fin de 
the Convention establishing the pouvoir appliquer l'artic1e 14 (2) 
Organization, amount to ratifi- de la Convention instituant 
cation of or accession to the said l'Organisation, ratification de 
Stockholm Act with the limita- l' Acte de Stockholm ou adhe-
tion set forth in Arti- sion a cet Acte avec la limita-
cle 28 (1) (b) (i) thereof. tion prevue pM" I'article 28 (1) 

b) i) dudit Acte. 

Artic1e 30 

(1) Subject to the exceptions 
permitted by paragraph (2) of 
this Artic1e, by Article 28 (1) (b), 
by Artic1e 33 (2), and by the 
Appendix, ratification or acces
sion shall automatically entail 
acceptance oE all the provisions 
and admission to all the 
advantages of ,this Convention. 

Article 30 

(1) Sous reserve des excep
tions permises par I'alinea (2) 
du present article, par l'artic1e 
28 (1) b), par l'artic1e 33 (2), 
ainsi que par I' Annexe, la ra
tification ou l'adhesion emporte 
de plein droit accession a toutes 
les c1auses et admission a tous 
les avantages stipules par la 
presente Convention. 

(2) (a) Any country of the (2) a) Tout pays de l'Union 
Union ratifying or acceding to ratifiant le present Acte ou y 
this Act may, subject to Ar- adherant· peut, sous reserve de 
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Zeitpunkt in Kraft, in dem der 
GeneraLdirektor ,die Hinter-· 
legung der betreffenden Bei
trittsurkunde notifiziert, sofern 
nicht in der hinterlegten Ur
kunde ein späterer Zeitpunkt 
angegeben ist. In diesem Fall 
tritt die übereinkunft für dieses 
Land zu dem angegebenen Zeit
punkt in Kraft. 

b) Tritt diese übereinkunft 
gemäß Buchstabea) für ein ver
bandsfremdes Land vor dem 
Zeitpunkt in Kraft, in dem die 
Artikel 1 bis 21 und der An
hang gemäß Artikel 28 Ab
satz (2) Buchstabe a) in Kraft 
treten, so ist dieses Land in der 
Zwischenzeit statt durch die Ar
tikel 1 bis 21 und den Anhang 
durch die Artikel 1 bis 20 der 
Brüsseler Fassung dieser über
einkunft gebunden. 

Artikel 29bis 

Die Ratifikation dieser Fas
sung der übereinkunft oder der 
Beitritt zu ihr durch ein Land, 
das nicht durch die Artikel 22 
bis 38 der Stockholmer Fassung 
dieser übereinkunft gebunden 
ist, gilt, rund zwar einzig und 
allein zum Zweck der Anwen
dung des Artikels 14 Absatz (2) 
des übereinkommens zur Er
richtung der Organisation, als 
Ratifikation der Stockholmer 
Fassung oder als Beitritt zu ihr 
mit der in ihrem Artikel 28 
Absatz (1) Buchstabe b) Ziffer i) 
vorgesehenen Beschränkung. 

Artikel 30 

(1) Vorbehaltlich der durch 
Absatz (2) dieses Artikels, durch 
Artikel 28 Absatz (1) Buch
stabe b) und Artikel 33 Ab
satz (2) sowie durch den Anhang 
zugdassenen Aumahmen be
wirkt die Ratifikation oder der 
Beitriltt von Rechts wegen die 
Annahme aller Bestimmungen 
und die Zulassung zu allen Vor
teilen dieser übereinkunft. 

(2) a) Jedes Verbandsland, das 
diese Fassung der übereinkunft 
ratifiziert oder ihr beitritt, kann 
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tide V (2) of the Appendix, 
retain the benefit of the reserva
tions it has, previousIy for
muIated on condition that it 
makes a declaration to that 
effect at the time of the deposit 
of its instrument of ratification 
or accession. 

(b) Any country outside the 
Union may declare, in acceding 
to this Convention and subject 
to Article V (2) of the Appendix, 
that it intends to substitute, 
temporarily at least, for Ar
ticle 8 of this Act concerning 
the right of translation, the 
provisions of Article 5 of the 
Union Convention of 1886, as 
completed at Paris in 1896, on 
the clea.r understanding that the 
said provisions are applicable 
only to translations into a 
language in general use in the 
said country. Subject to· Arti
cIe I (6) (b) of the Appendix, 
any country has' the right to 
apply, in relation to the right 
of translation of works whose 
country of origin is a country 
availing itself of such a reserva
tion, a protection which is 
equivalent to the protection 
granted by the latter country. 

(c) Any country may with
draw such reservations at any 
time by notification adressed to 
the Director General. 

Article 31 

(1) Any country may declare 
in its instrument of ratification 
or accession, or may inform 
the Director General by written 
notification at any time there
after, that this Convention shall 
be applicabIe to all or part of 
those territories, designated in 
the declaration or notification, 
for the externaI relations of 
which it is responsibIe. 

38'6 der Beilagen 

l'article V (2) de l'Annexe, con
server le benefice des reserves 
qu'iI a formuIees anterieure
ment, a Ia condition d'en faire 
Ia declaration lors du dep6t 
de son instrument de ratifica
ti on ou d'adhesion. 

b) Tout pays errang er a 
l'Union peut declarer, en adhe
rant a la presente Convention 
et sous reserve de I'article V (2) 
de l' Annexe, qu'il entend substi
tuer, provisoirement au moins" 
a l'article 8 du present Acte, 
concernant le droit de traduc
ti'on, les dispositions de l'arti
cle 5 de la Convention d'Uniön 
de 1886 completee a Paris en 
1896, etant bien entendu que 
ces dispositions ne visent que 
Ia traduction dans une langue 
d'usage general dans ce pays. 
Sous reserve de l'a'rticle I (6) b) 
de l'Annexe, tout pays a la 
faculte d'appliquer, en ce qui 
concerne le droit de traduc
tion des ceu~res ayant pour 
pays d'origine un pays faisant 
usage d'une teIle reserve, une 
protection equivalente a celle 
accordee par ce dernier pays. 

c) Tout pays peut, atout mo
ment, retirer de teIles reserves, 
par notification adressee au 
Directeur general. 

Article 31 

(1) Tout pays peut declarer 
dans son instrument de ratifi
cation . ou d'adhesion, ou peut 
informer le Directeur general 
par notification ecrite atout 
moment ulterieur, que la pre
sente Convention est appli~ 
cable atout ou partie des terri
toires, designes dans la decla:
ration ou la notification, pour 
lesquels il assurne la respon
sabilite des relations exterieu
res. 

vorbehaltlich .des Artikel\'! V 
Absatz (2) des Anhangs die 
früher erklärten Vorbeha,Lte 
aufrechterhalten, sofern es bei 
der Hinterlegung seiner Ratifi
kations- oder ß'eitritt'surkunde 
eine entsprechende Erklärung 
abgibt. 

b) Jedes verbandsfremde Land 
kann vorbehaltlich des Arti
kels V Absatz (2) des Anhangs 
beim Beitritt zu dieser über
einkunft erklären, daß es den 
das Obersetzungsrecht betreffen
den Artikel 8 dieser Fassung 
wenigstens vorläufig durch die 
Bestimmungen des f,rtikelS 5 
der im Jahre 1896 in Paris ver
vollständigten Verba dsüberein
kunft von 1886 ers tz·en will, 
wob'ei Einverständnisdaruber 
besteht, daß diese Bestimmungen 
nur auf übersetz,ung~n in eine 
in diesem Land allg~ein ge
bräuchliche Spra<;he nwendb~r 
sind. VorbehaltlIch es Ar,tl
kels 1 Albsatz (6) BuChstabe b) 
des Anhangs ist jedes tverbandS
Land befugt, hinsich lich des 
Qberserzungsrechtsan Werken, 
deren Ursprungsland on einern 
solchen Vorbehalt Gebrauch 
macht, den Schutz anz, wenden, 
der dem vom UrsprungsEl.11d ge
währten Schutz en~sprirt. 

c) Jedes Land kanr solche 
Vorbehake jederzeit durch eine 
an ,den Generaldirektor gerich
tete Notifikati.on zurüCkziehen. 

Artikle 31 

(1) Jedes Land kann ~n seiner 
RatifikJatioIlls- oder Be~trittsur-

I 

kunde erklären oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt den} Gene
ra,LdirektJor schrifdich rlotifizie
ren, daß d~ese ühercink~nft auf 
aLle oder einze1n,e in !\ler Er
klärung oder Nouifikadon Ibe
zeichnete Gebiete amierudbar 
ist, für ,deren auswärd~e Be
ziehungen es verantwortlich ist. 

(2) Any country which has. (2) Tout paysqui a fait une (2) Jedes Land, das ein~ solche 
made such a declaration or teIle 'declaration ou . effectue Erklärun.g oder eine 1 solche 
given such anotification may, une teIle notificationpeut, a' Notifikation 'abgegeben hat, 
at any time, notify the Director tout moment, notifier au Di- kann dem Generald

4
rektor 

General that this Convention recteur general que la presente jederzeit notifizieren, da \ diese 
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shalI cease to beapplicable to Convention cesse d',hre appli
a11 or part of such territories. cabIe atout ou partie de ces 

territoires. 

(3) (a) Any declaration made 
under paragraph (1) shall take 
effect on the same date as the 
ratification or accession in which 
it was included, and any notifi~ 
cation given under that para
graph shall take effect three 
months after its notification by 
the Director GeneraL 

(b) Any notification given 
under paragraph (2) shall take 
effect twelve months after its 
receipt by the Director GeneraL 

(4) This Artide shall in no 
way be understood as implying 
the recognition or taeit 
acceptance by a country of the 
Union of the factual situation 
concerning a territory to wh ich 
this Convention is made appli
cable by another country of the 
Union by virtue of a declaration 
under paragraph (1). 

Article 32 

(1) This Act sh;ill, as regards 
relations between the countries 
of the Union, and to the extent 
that it applies, replace the Berne 
Convention of September 9, 
1886, and the subsequent Acts 
of revision. The Acts previously 
in force shall continue to be 
applicable, in their entirety or 
to the extent that this Act does 
not replace them by virtue of 
the preceding sentence, in rela
tions with countries of the 
Union which do not ratify or 
accede to this Act. 

(2) Countries outside the 
Union which become party to. 
this Act shall, subject to para
graph (3), apply it with respect 
to any country of the Union 
not bound by this Act or 
which, a1though bound by this 
Act, has made a declaration 
pursuant to Article 28 (1)' (b). 
Such countries recognize thatthe 

(3) a) Toute deklaration faite 
en vertu de I'alinea (1) prend 
effet a 1a m~me date que la ra
tification ou I'adhesion dans 
l'instrument de laquelle elle a 
ete incluse, et toute notifica
don effectuee en vertu de cet 
alinea prend effet trois mois 
apres sa. notification par IeDi
recteur generaL 

b) Toute notification effec
tuee en vertu de l'alinea (2) 
prend effet douze mois apres 
sa reception par le Directeur 
generaL 

(4) Le present article ne sau
rait etre interprete comme im
pliquant la reconnaissance Oll 

l'acceptation tacite par l'un 
quelconque des pays de l'Union 
de la situation de fait de tout 
territoire auquel 1a presente 
Conventiori est rendue appli
cable par un autre pays de 
l'Union en vertu d'une declara"
tion faite en application de 
l'alinea (1). 

Article 32 

(1) Le present Acte rem
place dans les rapports entre les 
pays de I'Union, et dans la 
mesure ou il s'app1ique, la Con
vention de Berne du 9 septem
bre 1886 et 1es Actes de' re
vision subsequents. Les Actes 
precedemment en vigueur con
servent leur ;ipplication, dans 
leur totalite ou dans la mesure 
ou le present Acte ne les rem
place pas en vertu de la phrase 
precedente, dans les rapports 
avec les pays de l'Union qui ne 
ratifieraient pas le present Acte 
ou n'y adhereraient pas. 

(2) Les pays etrangers a 
l'Union qui deviennent parties 
au present Acte l'app1iquent, 
sous reserve des dispositions de 
l'alinea (3), a l'egard de tout 
pays de l'Union qui n'est pas 
lie par cet Acte ou qui, bien 
qu'en etant lie par celui-ci, a 
fait 1a declaration prevue a 
l'article 28 (1) b). Lesdits pays 
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übereinkunft 3iuf alle oder ein
zetne dieser Gebiete nicht mehr 
anwendbar ist. 

(3) a) Jede in der Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde ah
gegebene Erklärung gemäß Ab
satz (1) wird gleichzeitig mit 
der Ratifikation oder dem Bei
tritt und jede Nocifikation ge
mäß Absatz (1) wird drei 
Monate nach ihrer Notifizierung 
durch den Generaldirektor 
wirks<U11. 

b) Jede Notifikation gemäß 
Absatz (2) wird zwölf MOfia!te 
nach ihrem Eingang beim Gene
raldirektor wrrkJSa,m. 

(4) Dieser Artikel darf nicht 
dahin ausgelegt werden, daß 
er für ein Verbandsland die An
erkennung oder stillschweigende 
Hinnahme der tatsäch1ich'en 
La1ge eines Gebiets in. sich 
schließt, auf das d~ese über
einkunft durch ein anderes Ver
bamtstand . auf Grund einer Er
klämng n·ach Absatz (1) an· 
wlendlbar gemacht wir& 

Artikel 32 

(1) Diese Fassung der über
einkunft ersetzt in den Bezie
hungen zwischen den Verbands
ländern und in dem Umfang, 
in dem sie anwendbar ist, die 
Beruer übereinkunft vom 
9. September 1886 und -die fol
genden' revidierten Fassungen 
dieser .Übereinkunft. Die 'frühe
ren Fassungen bleiben in ihrer 
Gesamtheit oder indem Um
fang, in dem diese Fassung sie 
nicht gemäß Satz 1 ersetzt, 'in 
den Beziehungen zu. den Ver
banclsländern anwendbar, d1e 
diese Fassung der übereinkunft 
weder ratifizierten noch ihr bei
treten. 

(2) Die verbandsfremclen Län
der, die Vertragsparteiertdieset 
Fassung der übereinkunft wer
den, wenden sie vorbehaltlich 
des Absatzes (3) im Verhältnis 
zu jedem Verbandslanod an, das 
nicht durch diese Fassung der 
übereinkunft gebunden ist oder 
das zwar durch diese Fassung 
gebunden ist, aber .die in Ar:ti~ 
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said country cf the Union, In admettent que le pays de 
its relations with them: . l'Union considere, dans ses rela

tions avec eux: 

(i) may apply the prOVISIOns 
of the most recent Act by 
which it is bound, and 

(ii) subject to Artiele I (6) of 
the Appendix, has the 
right to adapt the protec-
tion to the level provided 
for by this Act. 

(3) Any country which has 
availed itself of any' of the 
faculties provided for in the 
Appendix may apply the pro
visions of the Appendix relating 
to the faculty or faculties of 
which it has availed itself in its 
relations with any other country 
cf the Union which is not bound 
by this Act, provided that the 
latter country has accepted the 
application of the said provi
SIons. 

Article 33 

(1) Any dispute between two 
or more countries cf the Union 
concerning the interpretation cr 
application of this Convention, 
not settled by negotiation, may, 
by any one of the countries 
concerned, be brought before 
the International Court cf 
Justice by application in con
formity with the Statute of the 
Ccurt, unless the countries con
cerned agree cn some cther 
method of settlement. The 
ccuntry bringing the dispute 
befcre the Court shall .jnfcrm 
the International Bureau; the 
International Bureau shall bring 
thematter to the attention of 
the cther. countries cf the 
Union. 

(2) Each country may, at the 
time it signs this Act or 
deposits its instrument of ratifi
cation or accession, declare that 

. it does not consider itself bound 
by - the prOVISIons . of para
graph (1). With r.egard to any 

i) applique les dispositions 
de I' Acte le plus recent 
par leq uel il est lie, et 

ii) sous reserve de l'arti-
ele I (6) de l'Annnexe, a 
la faculte d'adapter la 
proteetion au nIveau , 
prevu par le present 
Acte. 

(3) Tout pays qui a invoque 
le benefice de l'une que1conque 
des facultes prevues par l'An
nexe peut appliquer les dispo
sitions de l'Annexe - qui con
cernent la ou les facultes dont 
il a inyoque le benefice dans 
ses relations avec tout autre 
pays de l'Union qui n'est pas 
lie par le pn!sent Acte, a con
dition que ce dernier pays ait 
accepte l'application desdites 
dispositions. 

Article 33 

(1) Tout differend entre deux 
ou plusieurs pays de l'Union 
concernant l'interpretation cu 
l'application de la presente Con
vention, qui ne sera pas regIe 
par voie de negociation, peut 
hre porte par l'un quelcon
que des pays en cause devant 
la Cour internationale de J us
tice par voie de requ&te con
forme au Statut de la Cour, 
a moins que les pays en cause 
ne conviennent d'un autre mode 
de reglement. Le Bureau inter
national· sera informe par le 
pays . requerant du differend 
soumis a la Cour; il en donnera 
connaissance aux autres pays de 
l'Union. 

(2) Tout pays peut, au mo
ment ou il signe le present Acte 
ou depose son instrument de 
ratification ou d'adhesion, de
cIarer qu'il ne se considere pas 
lie par les dispositions de 
l'alinea (1). En ce qui concerne 

kel 28 Absatz (1) Buchstabe b) 
vorgesehene Erklärung abgege
ben hat. Diese Länder lassen es 
zu, daß ein solches Verbands
land in seinen Bemehungen zu 
ihnen 

i) die Bestimmungen der 
jüngsten Fassung der 
übereinkunft, durch die 
es gebunden ist, anwen
det und 

ii) vorbehaltlich des Arni
hIs I Absatz (6) d.es An
hangs befugt ist, den 
Schutz dem in dieser 
Fassung der übereinkunft 
vOI'gesehenen Stand aIlZJU

passen. 
(3) Jedes Land, das eine der 

im Anhang vorgesehenen ß.e
fugnirSse in Anspruch genommen 
hat, kann die diese Befugnis be
treffenden Bestimmungen des 
Anhangs in seinen Beziehungen 
:w jedem anderen Verbands
land anwenden, das nicht durch 
diese F~ssung der übereinkunft 
gebunden ist, aber die Anwen
dung dieser Bestimmungen zu
gelassen hat. 

Artikel 33 

(1) }ede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Verbandslän
dern über die Aus1e~ng oder 
Anwendung dieser überein
kunft, dj.e nicht auf dem Ver
handlungsweg beigelegt· wil1d, 
kann vcn jedem beteiligten 
Land durch ei·ne ,dem Statut 
des Internationalen Gerichts
hofs entsprechende K!lage diesem 
Gerichtshof zur Entscheidung 
vorgelegt weI'den, sofern die 
beteiligten Länder keine andere 
R'cgelung v·ereinbaren. Das 
Land, das die Streitigkeit vor 
diesen Gerichtshof bringt, hat 
dies dem Internationalen Büro 
mitzuteiIen; das Büro setzt die 
anderen Verbandsländer davon 
in Kenntnis. 

(2) Jedes Land kann bei der 
Unnerzei"chnung dieser Fassung 
der übel'einkunft oder bei der 
Hinterle~ng seiner Ra:tifika
tions- oder Beitrittsurkunde er
klären, daß es sich durch Ab
sa:tz (1) nicht als gebunden be-
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dispute between such country 
. and any other country of the 
Union, the provisions of para
graph (1) shall nbt apply. 

(3) Any country having made 
a declaration in accordance with 
the provisions of paragraph (2) 
may, at any time, withdraws its 
declaration by notification 
addressed to the Director 
General. 

Article 34 

(1) Subject to ArticIe 29bi., 

no country may ratify or accede 
to earlier Acts of this Conven
tion once Arti~les 1 t021 and 
the Appendix have entered into 
force. 

(2) Once Articels 1 to 21 and 
the Appendix have entered into 
force, no country may make a 
declaration under Article 5 of 
the Protocol Regarding Develop
ing Countries attached to the 
Stockholm Act. 

Article 35 

386 der Beilagen 

tout differend entre un tel pays 
et tout autre pays de I'Union, 
Ies dispositions de l' alinea (i) 
ne so nt pas applicables. . 

(3) Tout pays qui a fait une 
declaration conformement aux 
dispositions de l'alinea (2) peut, 
atout moment, Ia retirer par 
une notification adressee aU Di
recteur general. 

Article 34 

(1) Sous reserve de l'arti
cle 29bis, aucun pays ne peut 
adherer, apres l'entree en vi
gueur des articles 1 a 21 et de 
l' Annexe, ades ''''ctes ante
rieurs de Ia presente Convention 
ni'les ratifier. 

(2) Apres l'entree en vigueur 
des articles 1 a 21 et de l' An
nexe, aucun pays ne peut faire 
de declaration en vertu de I'ar
ticle 5 du Protocole relatif aux 
pays en voie de developpement 
annexe a l' Acte de Stockholm. 

Article 35 

39 

trachtet. Auf Streitigkeiten 
zwischen einem solch-en Land 
und jedem anderen Verbands
land ist Absatz (1) nicht an
wendbar. 

(3) Jedes Land, das eine Er
klärung gemäß Absatz (2) ab
gegeben hat, kann sie jederzeit 
durch eine an ,den General
direktor gerichtete Notifikation 
zurüd>.z~ehen. 

Artikel 34 

(1) Vo,rbehaltlich des Arti
kels 29bis kann kein Land nach 
Inkrafttreten der Artik,el 1 
bis 21 und des Anhangs frühere 
Fassungen dieser übereinkunft 
ratifizieren noch ihnen beinre
ten. 

(2) Nach Inkrafttreten der 
Artikel 1 bis 21 und des An
hangs kann kein La.nd eine Er
klärung gemäß Artikel 5 des 
der Stockholmer Fassung dieser 
übereinkunft beigefügten Proto
kolls betreffend die Entwick
lungsländer -abgeben. 

Artikel 35 

(1) This Convention sha11 (1) La presente Convention (1) Di,ese übereinkunft bleibt 
remain in force without limita- demeure en vigueur sans Iimi- ohne zeitliche Begrenzung in 
tion as to time. tation de duree. Kraft. 

(2) Any country may 
denounce this Act by notifica
tion addressed to the Director 
General. Such denunciation sha11 
constitute also denunciation of 
a11 earlier Acts and shall affect 
only the country making it, 
the Convention remaining in 
fuIl force and effect as regards 
the other countries of the 
Union. 

(3) Denunciation sha11 take 
effect one year after the day on 
which the Director General has 
received the notification. 

(4) The right of denunciation 
provided by this ArticIe sha11 
not be exercised by any country 
before the expiration of five 
years from the date upon which 
it ·becomes a member of the 
Union. 

(2) Tout pays peut denon
cer Ie present Acte par notifica
tion adressee au Directeur ge
neral. Cette· denonciation em
porte aussi denonciation de tous 
les Actes anterieurs et ne pro
duit son effet qu'a l'egard du 
pays qui l'a faite, la Conven
ti on restant en vigueur et exe
cutoire a I'egard des autres pays 
de I'Union. 

(3) La denonciation prend 
effet un an apres le jourou 
Ie Directeur general a res:u Ia 
notifica tion. 

(4) La facuM de denoncia
tion prevue par Ie present ar
tide ne peut hre exercee par 
un pays avant l'expiration d'un 
delai de cinq ans a compter de 
la date a laque11e il est devenu 
membre de l'Union. 

(2) Jedes Land ka.nn diese 
Fassung der übereinkunft durch 
eine an· den GeneraLdirektor ge
richtete Notifikation kündigen. 
Diese Kündigung giLt auch als 
Kündigung aller früheren Fas
sungen und hat nur Wirkung 
für das Land, das s~e erklärt 
hat; für die übrigen Verbands~ 
länder bleibt die übereinkunft 
in Kraft und wirksam. 

(3) Die Kündig;ung wird ein 
Jahr nach dem Tag wirksam, 
an dem die Notifikation beim 
GeneraIdirektor eingegangen i,st. 

(4) Das in ci~esem Artikel vor
gesehene Kündigungsrecht kann 
,"on einem Land nicht vor Ab
lauf von fünf Jahren nach dem 
Zeitpunkt ausgeübt werden, in 
dem es Mitglied des Verbands 
gewor-den ist. 
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Article 36 

(1) Any country party to 
this Convention undertakes tO 
adopt, in accordance with, its 
constitution, the measures nec
essary to ensure the application 
of this Convention. 

(2) It is understood that, at 
the time a country becomes 
bound by this Convention, it 
will be in a position under its 
domestic law to give effect to 
the provisions of this Conven
tion. 

Article 37 

(1) Ca) This Act shall be signed 
in a single copy in the French 
and English languages and, 
subject to paragraph (2), shall 
be deposited with the Director 
General. 

(b) Official texts shall be 
established bY the Director 
General, after consultation with 
the interested Governments, in 
the Arabic, German, Italian, 
Pol'tuguese and Spanish lan
guages, andsuch other languages 
as the Assembly may designate. 

(c) In case of differences of 
opinion on the interpretation of 
the, various texts, the French 
text shall prevail. 

(2) . This Act shaJI remain 
open for signature until Janu
ary 31,1972. Untilthat date, 
i:he copy referred to in para
graph (1) (a) shall be deposited 
with the Government- of the 

. French Republic. 

(3) The Director General shall 
certify and transmit two copies 
of the signed text of thisAct 
to the Governments of all coun
tries of the' Union and, on re
quest, to the Government of any 
other country. 

, (4) The Director General shall 
register this Act with the 
Secretariat of the United 
Nations. 

Article 36 

(1) Tout pays partie a la pre
sente Comrention s'engage a 
adopter, conformement a sa 
constitution, les mesures neces
saires pour assurer l'application 
de la presente Convention. 

(2) Il est entendu qu'au mo
ment ou un pays devient lie 
par la presente Convention, il 
doit hre en mesure, confor
mement a sa legislation interne, 
de donner effet aux dispositions 
de la presente Convention. 

Article 37 

(1) a) Le present Acte est 
signe en un seul exemplaire dans 
les langues anglaise et fran~aise 
et, sous reserve de l'alinea (2), 
est depose aupres du Directeur 
general. 

b) Des textes officiels sont 
etablis par le Directeur gene
ral, apres consultation des Gou
vernements interesses, dans les 
langues allemande, arabe, es
pagnole, italienne et pOrtu
gaise, et dans les autres langues 
que l' Assemblee pourra indi
quer. 

c) En cas de contestation sur 
l'interpretation des divers 
textes, le texte frans:ais fera 
foi. ' 

(2) Le present Acte reste 
ouvert a la signature jusqu'au 
31 janvier 1972. Jusqu'a cette 
date, l'exemplaire vise a I'ali
nea (1) a) sera depose aupres du 
Gouvernement de la Repu
blique fraIis;aise. 

(3) Le Directeur general 
transmet deux copies certifiees 
conformes du texte signe du 
present Acte aux Gouverne
ments de tous les pays de 
I'Union et, sur demande, au 
Gouvernement de tout autre 
pays. 

(4) Le Directeur general fait 
enregistrer Ie present Acte 
aupres du Secretariat de rOr
ganisation des Nations Unies. 

Artikel 36 

(1) Jedes V:ertragsland dieser 
übereinkunft verpflichtet ~ch, 
gemäß serner Verfassung die 
notwendigen Maßnahmen zu er
greifen, um die Anwendung 
dieser ühereinkunft zu gewähr
leisten. 

(2) Es besteht Einverständnis 
darüber, daß jedes Land in dem 
Zeitpunkt, in dem es durch 
diese überernkunft g.ebunden 
wird, nach seinen innerstaatli
chen Rechtsvor.schrifuen in der 
Lage sein muß, den Bestimmun
gen dieser übeI1einkunftWir
kung zu, verleihen. 

Artikel 37 

(1) a) Diese Fassung der 
übereinkunft wil1d in einer ein
zigen Atll'J,fieI'\tigung in englischer 
und französischer Sprach'e unter
zeichnet und vorbehaltlich des 
AbsatZies (2) heim GenemI
direktor hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden 
vom Generaldirektor nach 
KonsultieI'\ung der beueiligten 
Regiel1Ul1.g;en inar,abischer, deut
sch'er, j,nalieriischer, portugi~
scher und spanischer Sprache so
wie in anderen Sprachen herg,e
steHt, die die Versammlung be
stimmen kann. 

c) Bei Streitigkeiten über die 
Ausl>egung der Vierschi'edenen 
Texte ist der französische Text 
maßgebend. 

(2) Diese Fassung der über
einkunft liegt bis 31. Ja
nuar 1972 zur Unterzeichnung 
auf. Bis zu diesem ' Datum blerh>t 
die in Absatz (1) Buchstabe a) 
beZieichnete Ausfertigung bei der 
Regierung der Französischen 
Republik hinterlegt. 

(3) Der 'Generaldirektor über
mittelt zwei beglaubigte Ab
schriften ,des. unterzeichneten 
Textes dieser Fassung der über
einkunft den Itegilerungen aller 
VerbandsIänder und der Regie
rung jedes a,nderen Landes, die 
es verLan:gt. 

(4) Der Generaldirektor läßt 
diese Fassung der übereinkunft 
beim Sekretariat der Vereinten 
NatiorrlJen reg~strieren. 
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(5) The Director General (5) Le Directeur general no- (5) Der Genera1direktor noti
fiziert den Regierungen aller 
Verbandsländer die Unterzeich
nungen, die Hinterlegungen ~on 
Ratifikations- oder Beitritts'llr
kun,den sowie die in d~esen U r
kunden enthaltenen oder gemäß 
Artikel 28 Absatz (1) Buch
stabe c), Artikel 30 Absatz (2) 
Buchstaben a) und b) und Arti
kel 33 Absatz (2) abgegebenen 
Erklärungen, das Inkrafttreten 
aller Bestimmungen dieserFas~ 
sung der übereinkunft, die Noti
fikationen von Kündigungen und 
die Notifikationen gemäß Arti
kel 30 Absatz (2) Buchstabe c), 
Artikel 31 Absätze (1) und (2), 
Artikel 33 AbsQ,tz (3) und 
Artikel 38 Aibsatz (1) sowie die 
im Anhang vorgesehenen Noti~ 
fik~tionen. 

shall notify the Governments of tifie aux Gouvernements de 
all countries of the Union of tous les pays de I'Union les 
signatures, deposits of instru- signatures, les dep8ts d'instru
ments of ratification or acces-' ments de ratification ou d'ad
sion and any declarations includ- hesion et de declarations com
ed in such instruments or made prises dans ces instruments ou 
pursuant to Articles 28 (1) (c), faites en application des arti-
30 (2)(a) and (b), and 33 (2), c1es 28 (1) c), 30 (2) a) et b) et 
entry into force of any provi- 33 (2), I'entree en vigueUlr de 
sions of this Act, notifications toutes dispositions du present 
of denunciation, and notifica- Acte, les notifications de de
tions pursuant to Arti- nonciatiön et les notifications 
cles 30 (2) (c), 31 (1) and (2), faites en application des arti-
33 (3), and 38 (1), as weIl as cles 30 (2) c), 31(1) er (2), 33 (3) 
the Appendix. et 38 (1), ainsi que les notifi-

Article 38 
(1) Countries of the Union 

which have not ratified or 
acceded to this Act and which 
are not bound by Articles 22 
to 26 of the Stockholm Act of 
this Convention may, until 
April 26, 1975, exercise, if they 
so des ire, the rights provided 
under. the said Articles as if they 
were bound by them. Any 
country desiring to exercise such 
rights shall give written notifi
cation to this effect to . the 
Director General; this notifica
tion shall be effective on the 
date of its receipt. Such coun
tries shall be deemed to be 
members of the As~embly until 
the said date. 

(2) As long as all the coun
tries of the Union. have not 
become Members of the Or,gani
zation, the International . Bu
reau of the Organization shall 
also function as thc Bureau of 
the Union, and the Dircctor 
General as the Director of thc 
said Bureau. 

(3) Once all the countries of 
the Union have become Mem
bers of the Organization, the 
rights, obligations, ~md property, 
of the Bureau of the Union shall 
devolve. on the International 
Bureau of the Organization. 

cations vi sees dans I'Annexe. 

Article 38 Artikel 38 
(1) Les pays de l'Union qui (1) Verbandsländer, die die-

n'önt pas ratifie le present Acte se Fassung ,der übereinkunft 
ou qui n'y ont pas adhere et weder ratifiziert h~bennoch ihr 
qui ne so nt pas lies par les ar- beilgetreten sind unld ,die nicht 
ticles 22 a 26 de l' Actede durch die ArtikC'l 22 his 26 der 
Stockholm peuvent, jusqu'au Stock.holmer Fassung ,dieser 
26 avril 1975, exercer, s'ils le übereinkunft ,gebunden sind, 
desirent, les droits prevus par können, wenn sie dies wünschen, 
lesdits articles comme s'ils etai- bis zum 26. April 1975 die in 
ent liees par eux. Tout pays qui diesen Artiikeln vorgesehenen 
desire exercer lesdits droits de- Rechte so ausüben, als wären 
pose a cette fin aupres du Di- sie durch diese Artikel gebunden. 
recteur, general une notification Jedes Land, das diese Rechte aus
ecrite qui prend effet a la date zuü,ben wünscht, hinteI'leg~ zu 
de sa reception. De tels pays diesem Zweck. beim General
sont reputes ~tre membres de direktor eine schriftliche Noti
l'AssembIee jusqu'a ladite date. fikation, ,die im Zeitpunkt ähres 

(2) Aussi longtemps que tous 
les pays de l'Union ne sont 
pas. devenus membres de 1'0r
ganisation, le Bureau interna
tional de l'Organisation agit 
egalement en tant que Bureau 
de l'Union, et le Directeur ge
neral en ta nt que Directeur de 
ce Bureau. 

(3) Lorsque tous les pays de 
:I'Union sont devenus membres 
'de 1'0rganisation, les droits, 
obligations et biens du Bureau 
de l'Union sont devolus au 
Bureau international.de l'Or
ganisation. 

Eingangs wirksam wird. Solche 
Länder gelten bis zu dem ge
nannten Ta.g als Mitglieder ,der 
VersammlluIIig. 

(2) Solange ~icht alle. Ver
,bandsländer Mitglieder der Or
ganisation gewol1den sind, han
ddt das InternationaJl'e', Büro 
der Orga.nisation zugleich als 
Büro des Verbands und der 
Generaldirektor als Direktor die
ses Büros. 

(3) SobaLd alle Verhands-Iänder 
Mitglieder der Organisation ge
worden sind, gehen die Rechte 
und Verpflichtungen sowie das 
Vermögen ,des Büros des Ver
bands auf das Internationale 

. Büro der Organisation über. 
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APPENDIX 

Article I 

(1) Any councry regarded as 
a developing country in con
formity withthe established 
practice of the General Assembly 
of the United Nations which 
ratifies or accedes to this Act, 
of which this Appendix forms 
an integral part, and which, 
having regard to its economic 
situation and its social or cul
tural needs, does not consider 
itself immediately in a position 
to make provision for the 
protection of all the rights as 
provided for in this Act, may, 
by a notification deposited with 
the Director General at the time 
of depositing its instrument oI 
ratification or accession or, 
subject to Article V (1) (c), at 
any time thereafter, declare 
that it will avail itself of the 
faculty provided for in Ar
tide TI, or of the faculty 
provided for in Article III, or 
of both of those faculties. It 
may, instead of availing itself 
of the faculty provided for in 
Article II, make a declaration 
according to Article V (1) (a). 

(2) (a) Any declaration under 
paragraph (1) notified before 
the expiration of the period oI 
ten years from the entry into 
force of Articles 1 tO 21 and 
this Appendix according to Ar
ticle 28 (2) shall be effective 
until the ,expiration of the said 
period. Any such declaration 
may be renewed in whole or in 
part for periods of ten years 
each by a notification deposited 
with the Director General not 
more than fifteen months and 
not less than three months 
before the expiration of. the 
ten-year period then running. 

(b) Any declaration und er 
paragraph (1) notified after the 
expiration of the period of ten 
years form the entry into force 
of Articles 1 to 21 and this 
Appendix according tO Ar
tide 28 (2) shall be effective 
until the expiration of the ten-
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ANNEXE 

Articlel 

(1) Tous pays considere, con
formement a la pratique eta
blie del'Assemblee generale des 
Nations Unies, comme un pays 
en voie de developpement, qui 
ratifie le present Acte, dont la 
presente Annexe forme partie 
integrante, ou qui y adhere et 
qui, eu egard a sa situation eco
nomique et a ses besoins so
ciaux ou culturels, ne s'estime 
pas en mesure dans l'immediat 
de prendre les dispositions 
propres a assurer la protection 
de tous les droits teIs que pre
vus dans le present Acte, peut, 
par une notification deposee 
aupres du Directeur general, 
au moment du dep8t de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion ou, sous reserve de 
l'article V (1) c), a toute date 
ulterieure, declarer qu'il invo
quera le benefice de la faculte 
prevue par l'article II ou de 
celle prevue par l'article III 
ou de l'une et l'autre de ces 
facultes. Il peut, au lieu d'in
voquer le benefice de la fa
culte prevue par l'article II, 
faire une declaration confor
mement a l'article V (1) a). 

(2) a) Toute declaration faite 
aux termes de l'alinea (1) et 
notifiee avant l'expiration d'une 
periode de dix ans, a compter 
de l'entree en vigueur des ar
ticles 1 a 21 et de la presente 
Annexe conformement a l'ar
tide 28 (2), reste valable 
jusqu'a l'expiration de 'ladite 
periode. Elle peut ~tre renou
veIee en tout ou en partie pour 
d'autres periodes successives de 
dix ans par notification depo
see aupres du Directeur general 
pas plus de quinze mois mais 
pas moins de trois mois avant 
l'expiration de la periode de
cennale en cours. 

b) Toute declaration faite 
aux termes de l'alinea (1) et 
notifiee apres l'expiration d'une 
periode de dix ans, a compter 
de l'entree en vigueur des ar
tides 1 a 21 et de la presente 
Annexe conformement a l'ar
ticle 28 (2), reste valable 

ANHANG 

Artikel I 

(1) Jedes Land, das nach der 
bestehenden übung der General
versammlung ,der Vereinten Na
tionen als Entw~cklungslan,d an
,gesehen wi1"d und das diese Fas
sung ,der nbe1"einkunft, ,deren 
integrierender Bestandteil dieser 
Anhang ist, ratifiziert oder ihr 
beitritt und tdas sich aufgrund 
seiner wirtsch·aftlichen Lage und 
seiner sozia'len oder kulturellen 
Bedürfnisse nicht sogleich im
stande sieht, ,den Schutz aller 
in dieser Fassung der überein
kunft vorgesehenen Rechte zu 
gewährleisten, kann durm eine 
bei Hinterlegung seiner Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunde 
oder, vorbehalvlich des Aroi
kels V Absatz (1) Buchstabe c), 
zu jedem späteren Zeitpunkt 
beim GeneuLdirektor hinterlegte 
Notifikation erklären, daß es die 
in Artikel II oder die in Artri
kel III vorgesehene Befugnis oder 
beide Befugnisse in Anspruch 
nimmt. Es kann, statt die in 
Arnikel II vorgesehene Befugnis 
,in Anspruch zu nehmen, eine 
Erklärung nach Artikel V Ab
satz (1) Buchstabe a) abgeben. 

(2) a) Jede Erklärung nach 
Absatz (1), die vor Ablauf einer 
mit Inkrafttreten der Artikel 1 
bis 21 und ,dieses Anhangs ge
mäß Artikel 28 Absatz (2) be
ginnenden Frist von zehn Jah
ren nonifizi·ert woir:d, ist his zum 
AJhlauf ,dieser Frist wirksam. Sie 
kann ganz oder tei,lweise für 
jeweils weitere zehn Jahre durch 
eine frühestens .fünfzehn und 
spätestens ,drei Monate vor Ende 
,der laufenden Zehnjahresfrist 
beim Genera1direktor zu hinter
legende Notifikation erneuert 
we1"den. 

Ib) Jede Erklärung nach Ab
satz. (1), die na.chAJblauf einer 
mit Inkrafttreten ,der Artikel 1 
bis 21 und dieses Anhangs ge
mäß Artikel 28 AJbsatz (2) be
ginnenden Frist von zehn Jahren 
nonifiziert wi1"d, ist bis zum Ab
lauf der dann laufenden Zehn-
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year period then running. Any 
such declaration may be re
new,ed as provided for in the 
second sentence of subpara
graph Ca). 

(3) Any country of the Union 
which has ceased to be regarded 
as a devdoping country as 
referred to in paragraph (1) 
shall no longer be entitled to 
renew its declaration as provided 
in paragraph (2), and, whether 
or not it formally withdraws 
its declaration, such country 
shall be precluded from availing 
itself of- the faculties referred 
to in paragraph (1) from the 
expiration of the ten-year period 
then running or from the 
expiration of aperiod of three 
years after it has ceased to be 
regarded as a developing 
country, whichever period ex
pires later. 

(4) Where, at the time when 
the declaration made under para
graph (1) or (2) ceases to be 
effective, there are co pies in 
stock which were made under 
a license granted by virt~e of 
this Appendix, such copies may 
continue to be distributed until 
their stock is exhausted. 

(5) Any country which is 
bound by the provisions of this 
Act and which has deposited a 
declaration or a notification in 
accordance with Article 31 (1) 
with respect to the application 
of this Act to a particular 
territory, the situation of which 
can be regarded as analogous to 
that of the countries referred 
to in paragraph (1), may, in 
respect of such territory, make 
the declaration referred to in 
paragraph (1) and the notifica
tion of renewal referred to in 
paragraph (2). As long as such 
declaration or notification 
remains in effect, the provisions 
of this Appendix shall be a p
plicable to the territory in 
respect of which it was made. 
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jusqu'a l'expiration de la pe
riode decennal en cours. Elle 
peut hre renouvelee comme 
prevu dans la seconde phrase 
du sous-alinea a). 

(3) Tout pays de l'Union qui 
a cesse d'hre considere comme 
un pays en voie de developpe
ment tel que vise a l'alinea (1) 
n'est plus habilite a renouveler 
sa declaration teIle que prevue 
a l'alinea (2) et, qu'il retire ou 
non officiellement sa declara
tion, ce pays perdra la possibi
lite d'invoquer le benefice des 
facultes visees ll'alinea (1), soit 
a l'expiration de la periode 
decennale en co urs, soit trois 
ans apn:s qu'il aura cesse d'~tre 
considere comme un pays en 
voie de developpement, le de
lai qui expire le plus tard de
vant ~tre applique. 

(4) Lorsqu'au moment ou la 
declaration faite aux termes de 
l'alinea (1) ou de I'alinea (2) 
cesse d',hre valable il y a en 
stock des exemplaires produits 
sous l'empire d'une licence ac
cordee en vertu des dispositions 
de la presente Annexe, de tels 
exemplaires pourront continuer 
d'~tre mis en circulation 
jusqu'a leur epuisement. 

(5) Tout pays qui est Iie par 
les dispositions du present Acte 
et qui adepose une declaration 
ou une notification conforme
ment a l'article 31 (1) au sujet 
de l'ipplication dudit Acte a 
un territoire particulier dont 
la situation peut etre conside
ree comme analogue a celle des 
pays vises a l'alinea (1) peut, 
a l'egard de ce territoire, faire 
la declar a tion visee a l' alinea (1) 
et la notification de renouvelle
ment vi:;ee a l'alinea (2). Tant 
que cette declaration ou cette 
notification sera valable, les dis
positions de la presente Annexe 
s'appliqueront au territoire a 
l'egard duquel elle a ete faite. 

(6) (a) The fact that a country '(6) a) Le fait qu'un pays in-
avaiIs itself of any of the voque le benefice de l'une des 
faculties referred to in para- facultes visees a i'alinea (1) ne 
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Gahresfrist wirksam. Sie kann 
gemäß Buchstabe .a) Satz 2 er
neuert ·wel.'lden. 

(3) Ein Verbandsland, das 
nicht länger ah Entwicklungs
land im Sinn von. Absatz (1) an
gesehen wil'ld, ist nicht mehr 
berechtigt, seine Erklärung ge
mäß Absatz (2) zu erneuern; 
gleichviel, ob ,dieses Land seine 
Erklärung förmlich zurückzieht 
oder nicht, verliert es die Mög
lichkeit, die än Absatz (1) ge
nannten Befugnisse in Anspruch 
zu nehmen, entweder nach Ab
lauf der laufenden Zehnjahres
frist oder drei Jahre nach dem 
Zeitpunkt, in dem das Land 
nichtmehr als Entwicklungsland 
an,gesehen wird, wobeä ,die spä
ter enIdende Frist maßgebend ist. 

(4) Sind in dem Zeitpunkt, 
in dem eine gemäß ,den Ab
sätzen (1) oder (2) abgegebene 
Erklärung ,ihre Wirkung verliert, 
noch Werkstücke vorrätig, die 
aufgrund einer nach diesem An
hang gewährten Lizenz herge
stellt worden sind, so dürfen sie 
weiterhin in Verkehr gebracht 
werden, Ibis der Vorrat er.schöpft 
ist. 

(5) Jedes Land, ,das durch diese 
Fassung tder übereinkunft ge
bunden ist und nach Artikel 31 
Albsatz (1) eine ErklärUng oder 
,eine Notifikation über die An
wen:dung dieser Fassung der 
übereinkunft auf ein bestimmtes 
Gebiet abgegeben hat, dessen 
Lage als der Lage der in: Ab
satz (1) bezeichneten Länder ana
IQg erachtet werden kann, kann 
für dies,es Gebiet ,die ErkIär·ung 
gemäß Absatz (1) abgeben und 
die Notifikation der Erneuerung 
gemäß Absatz (2) hinterlegen. 
Solange eine solche Erklärung 
oder NotifikatiOn wirksam ,ist, 
si11ld die Bestimmungen dieses 
Anhangs ·auf das Gebiet, für das 
die Erklärung ab,gegeben oder 
die Notifikation mnterllegt wor
den ,ist, anwendbar. 

(6) a) Nimmt ein Verbands
land eine ,der Jn Absatz (1) vor
gesehenen Befugnisse in An-
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graph (1) does not permit 
another eountry to give less 
proteetion to works ofwhich 
the eountry of origin is the 
former country than it isobliged 
to grant ~nder Articles 1 to .20. 

(b) The right tO apply recipro
cal treatment provided for in 
Article 30 (2) (b), second sen
tence, shall not, until the date 
on which the period applicable 
under Article I (3) expires, be 
exercised in respect of works 
the country of origin of which 
isa country which has made a 
declaration according tO Arti
cle V (1) (a). 

Article n 
(1) Any country which has 

declared that it will avail itself 
of the faculty provided for In 

this Article shall be entitled, so 
far ;s works published In 

printed or analogous forms of 
reproduction are concerned, to 
substitute for the exclusive 
right of translation provided for 
in Article 8 asystem of non
exclusive and non-transferable 
licenses, granted by the com
petent authority under the 
following conditions and subject 
to Article IV. 

(2) (a) Subject to para
graph (3), if, after the expiration 
of aperiod of three years, or 
of any longer period determined 
by the nationallegislation of the 
said country,. commencing on 
the date of the first publication 
of the work, a translation of 
such works has not been publish
ed in a language in general use 
in that country by' the owner of 
the right of translation, or with 
his authorization, any. national 
of such country may obtain a 
license to make a translation of 
the work ,in, the said language 
and publish the translation in 
printed or, analogous forms of 
reproduction. 

(b) A license under the con
ditions provided for in this 
Article mayaIso be granted if 
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permet pas a un autre pays de 
donner, aux reuvres dont le 
pays d'origine est le premier 
pays en question, une protee
tion inferieure a eelle qu'il est 
oblige d'aeeorder selon les ar
ticles 1 a 20. 

b) La facuIte de reciproeite 
prevue 'par l'article 30 (2) b), 
deuxieme phrase, ne peut, 
jusqu'a la date a laquelle expire 
le delai applicable conforme
ment a l'article I (3), hre 
exercee pour' les reuvres dont 
le pays d'origine est un pays 
qui a fait une declaration con
formement a II'article V (1) a). 

Article II 

(1) Tout pays qui a declare 
qu'il invoquera le bencHice de 
la faculte prevue par le pre
sent article sera habilite, pour 
ce qui concerne les ceuvres 
publiees sous forme imprimee 
ou sous' toute autre forme analo
gue de reproduction, a substi
tuer, au droit exclusif de tra
duction prevu par l'article 8 
un regime de licences non ex
clusives et incessibles, aceordees 
par l'autorid eompetente dans 
les conditions ci-apr~s et con
formement a l'article IV. 

(2) a) Sous reserve de l'ali
ne,a (3), lorsque, a l'expiration 
d'une periode de trois annees 
ou d'une periode plus longue 
determinee' par la legislation 
nationale dudit pays,a comp
ter de la premiere publication 
d'une reuvre, la traduction n'en 
a pas ete publiee dans une 
langue d'usage general dans ce 
pays, par le titulaire du droit 
de traduction OU avec son auto
risation, tout ressortissant dudit 
pays pourra obtenir une licen'ce 
pour faire une traduction de 
l'reuvre dans ladite langue et 
publier cette traduction sous 
forme imprimee ou sous toute 
autre forme analogue de repro
duction. 

b) Une licence peut aussi 
hre accordee en vertu du pre
s,ent article si toutes les editions 

spruch, so berechnigt dies die 
anderen Verbandsländer nicht, 
den Werken, Ideren Ursprungs
land die&es Vel1bandsland ist, 
wen~ger Schutz zu gewähren, als 
sie nach den Artikeln 1 bis 20 
zu ;gewähren haben. 

Ib) Die in Artikel 30 Ab
satz (2) Buchstabe h) Satz 2 
vorgesehene Befu.gnis, Schutz nur 
nach Maßg~be Ider Gegenseitig
keit zu gewähl'en, ,darf bis zu 
dem Zeitpunkt, .in dem die nach 
Artikel I Absatz (3) ~aßgebende 
Frist abläuft, nicht in bezug auf 
Werke 'ausgeübt werden, deren 
Ursprungsland eine Erklärung 
gemäß Artikel V Absatz (1) 
Buchstabe a) ab.gegeben hat. 

Artikel II 

(1) Jedes Land, das erklärt 
hat, es wel1de IcLie in diesem Ar
tikel vOligesehene Befugnis in 
Anspruch nehmen, ist berech
tigt, für W,erke, die im Druck 
oder in einer' entsprechenden 
Vervielfältigull'gsfol'm veröffent
licht wOl'den Slincl, das in Arti
kel 8 vorgesehene ausschließlich,e 
übersetzun:gsrecht durch ein 
System nicht ,ausschließlicher und 
unÜJbertragbarer Lizenzen zu er
setzen, die von der zuständigen 
Behörde unter den folgenden 
Voraussetzungen und gemäß 
Artikel IV erteilt wel'den. 

, (2) a) Ist vom Inhaber d~ 
Ubersetzungsrechts oder mit 
seiner Erlaubnis innerhalb einer 
Frist von ,drei Jahren oder einer 
längeren, in Iden innerstaatlichen 
Rechtsvorschri:ften ,des Landes 
fest,gelt;gten Frist seit der ersten 
VeröffentIichuncg eines Werkes 
eine ,übersetzung des Werkes 
in eine in diesem Lall/d allgemein 
gebräuchliche Sprache nicht ver
öffentlicht worden, so kann j,eder 
Angehörige des Landes eine Li
zen'z zur ühersetzung des Wer
kes in ,diese Sprache und zur 
Veröffentlichun.gder über
setzung im Druck oder in e.iner 
entsprechenden Vervielfälti
gungsform erhalten; Absatz (3) 
'bleibt vorbehalten. 

h) Eine Lizenz kann aufgrund 
dieses Artikels auch erteilt wer
den, wenn aUe Ausgaben der in 

386 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)44 von 75

www.parlament.gv.at



all the editions of the translation 
published in the language con
ccrned are out of print. 

(3) (a) In the case oE trans
lations into a language which 
is not in general use in one or 
more developed countries which 
are members of the Union, a 
period of one year shall be sub
stituted for the period of three 

,years refe'rred to in para
graph (2) (a), 

(b) Any country referred to 
in paragraph (1) may, with the 
unanimous agreement of the 
developed count ries which are 
members of the Union and in 
which the same language is in 
general use, substitute, in the 
case of translations into that 
language, for the period of 
three years referred tO in para
graph (2) (a) a shorter period 
as determined by such agreement 
but not less than one year. 
However, the provisions oE the 
foregoing sentence shall not 
apply where the language in 
question is English, French or 
Spanish. The Director General 
shall be notified of any such 
agreement by the Governments 
which have concluded it. 

(4) (a) No license obtainable 
after three years shall be granted 
under this Article until a further 
period of six months has 
elapsed, andno license 
obtainable after one year shall 
be granted under this Article 
untila further period of ni ne 
months has elapsed 

(i) from the date on which 
the applicant complies 
with the requirements 
mentioned in Article IV 
(l),or ' 

(ii) where the' identity or the 
address of the owner of 
the right of translation is 
unknown, from the date 
on which the applicant 
sends, as provided for in 
Article IV (2), co pies of 
his application submitted 
to the authoritycompe
tent to grant the license. 
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de la traduction publiee dans 
la langue concernee sont 
epuisees. 

(3) a) D:ms le cas de traduc
tions dans une langue qui n'est 
pas d'usage general dans un ou 
plusieurs pays developpes, 
membres de l'Union, une pe" 
riode d'une annee sera substi
tuee a la, periode de trois 
annees viseea l',alinea (2) a). 

b) Tout pays vise a l',alinea (1) 
peut, ave,~ l'accord \manime 
des pays developpes, membres 
de l',Union, dans lesquels la 
m&me langue est d'usage gene
ral, remplacer, dans le cas de 
traductions vers cette langue, 
la periode de trois ans viseea 
l'alinea (2) a) par une periode 
plus courte fixee conformement 
audit accord, cette periode ne 
pouvant toutefois ~tre infe
rieure a une annee. Neanmoins, 
les dispositions de la phrase 
precedente nesont 'pas appli
cables lorsque la langue dont il 
s'agit est l'anglais, l',espagnol ou 
le franc;a.is. Tout accord en 
ce' sens sera notifie au Direc
teur general par les Gouverne
ments qui l'auront conclu. 

(4) a) Toute licence visee au 
present article ne pourra &tre 
accordee avant l',expirationd'un 
deIai supplementaire de six 
mOlS, dans le cas OU elle peut 
etre obtenue a l'expiration 
d'une peiLiode de trois annees, 
et, de nelJlf mois, dans le cas ou 
elle peut &tre obtenue a l'ex
pirationd'une periode d'une 

I ' annee 
i) a (:ompter de la date a 

laquelle le requerant ac~ 
complit les formalites 
pre v:ues par l' article IV (1); 

ii) ou bien, si l'identite ou 
l'adresse du titulaire du 
droit ,de traductionn'est 
pas connue, a compter de 
la date a laquelle le re-

~ qUI~rant procede, comme 
pri;vu a l'article IV (2), a 
l'envoi des copies de la 
requ&te soumise par lui 
a J'autorite qui a compe
tence pour accorder la 
liclellce. 
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der ,betreffenden Sprache ver-' 
öffentlichuen übersetzun,g ver
gciffen sinid: 

(3) a) Für übersetzungen in 
eine Sprache, .die nicht .in einem 
oder mehreren ,der entwickelten 
Länder, ,die Mitglieder des Ver
bands sind, allgemein gebräudl
Lich ist, wird die :in Absatz (2) 
Buchstabe a) genannte Frist von 
drei Jahren 'durch eine Frist von 
einem Jahr ersetzt. 

b) Jedes in Absatz (1) be
zeichnete Land kann 'auf grund 
einer einstimmigen Vereinba
rung mit ,den entlwickelt,enLän
dern, ,die Mitglieder des Ver
bands sind und in denen dieselbe 
Sprache aUgemein gebräuchlich 
ist, für übersetzungen in diese 
Sprache die in Absatz (2) Buch
stabe a) .genannte Fr~st von drei 
J ahre'nd urcheine kürzere, in ßer 
Vereinbarung festgelegte Fl'\ist 
ersetzen, die aber niCht weniger 
als ein Jahr betragen darf. Satz 1 
ist j~doch auf übersetzungen in 
die englische, französische qder 
spanische Sprache .nicht anwend
bar. Jede ,deraruige Vereinbarung 
wif1d ,detn Generaldirektor ,von 
den Regierungen, die sie getrof
fen haben, nObifiziert. 

(4) a) Nach diesem Artikel 
darf etne nach drei Jahren er
Wlirkbare Lizenz erst nach Ab
lauf einer weiteren Frist '. von 
sechs Monaten und eine nach 
einem Jahr' erw,irkhare Lizenz 
erst nach Ablauf einer wei~eren 
Frist von neun Monauen erteilt 
weriden, begJinnend 

i) in ,dem Zeitpunkt, in dem 
der Antragsteller die in 
ArtikelIV Albsatz (l)vor
gesehenen Erfol1dernisse 
ef1füllt; oder, 

ii) sofern .der InhaJber des 
ühersetzungsrechts oder 
seine Anschrift unbekannt 
ist, in dem Zeitpunkt, in 
,dem der Antragsteller, wie 
in Artikel IV kbsatz (2) 
vorgesehen, Abschriften 
seines bei ,der zuständigen 
Behörde ,gestellten Lizenz
antrags absendet. 
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(b) H, during the said period 
of six or ninemonths, a trans
lation ,in' the language in respect 
of which the application was 
made is published by the owner 
of the right of translation or 
with his authorization, no 
license under this Article shalI 
be granted. 

(5) Any Ecense under this 
Artic1e shall be gran ted only 
for the purpose of teaching, 
scholarship or research. 

(6) If a translation of a work 
is published by the owner of 
the right of translation or with 
his authotization at a price 
reasonably related to that 
normally charged in the country 
for c~mparable works, any 
license gran ted under this Ar
ticle shall terminate if such 
translation is in the same 
language and with substa"ntially 
the same content as, the trans
lation published under the 
license. Any copies already made 
before the license terminates 
may continue to he distributed 
until their stock is exhausted. 

(7) For works which are 
composed mainly of illustra
tions, a license to make and 
publish a translation of the text 
and to reproduce and publish 
the illustrations may be granted 
only if the conditions of Ar
tide III are also fulfilled. 

(8) No license shall be granted 
und er this Article when the 
author has withdrawn from 
circulation all copies of his 
work. 

(9) (a) A license tO make a 
translation of a' work which 
has been published in printed 
or analogous forms of reproduc
tion mayaiso be granted to 
any broadcasting organization 
having its headquarters in a 
country referredto in para
graph (1), upon an application 
made to the competent author-
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b) Si, durant le deI ai de six 
ou de neuf mois, une traduc
tion dans la langue pour la
quelle la requhe a ete soumise 
est publiee par le titulaire du 
droit'de traduction ou avec 
sein autorisation, aucune licence 
ne sera accordee en vertu du 
present article. 

(5) Toute licence visee au 
present artic1e ne pourra ~tre 
accordee qu'a l'usage scolaire, 
universitaire ou de la recherche. 

(6) Si la traduction d'une 
reuvre est publiee par le titu
laire du droit de traduction ou 
ayec son autorisation a un prix 
comparable a celui qui est en 
usage dans le pays en cause 
pour des reuvres analogues, 
toute licenee accordee en vertu 
du present artide, prendra fin 
si cette traduction est dans la 
m&me langue et son contenu 
essentiellement le m~me que 
eelle et celui de la traduetion 
publiee en vertu de la licence. 
La mise en circulation de tous 
les ,exemplaires deja' produits 
avant l'expiration de la li
cence pourra se poursuivre 
jusqu'a leur epuisement. 

(7) Pour les reuvres qui sont 
composees principalement d'il
lustrations, 'une licence pour 
faire et publier une traduction 
du texte et pour reproduire et 
publier les illustrations ne peut 
~tre accordee que si les condi
tions de l'artic1e III sont egale
mentremplies. 

(8) Aucune licence ne peut 
hre accordee en vertu du pre
sent artic1e lorsque l'auteur a 
retire de la circulation tous les 
exemplaires de 'son reuvre. 

(9) a) Une Iicence pour faire 
une traduction d'une reuvre 
qui a ete publiee sous forme 
imprimee ou sous toute autre 
forme analogue de reproduc
tion peut aussi ~tre accordee 
atout organisme de radiodiffu
sion ayant son siege dans un, 
pays vise a l'alinea (1), a la suite 
d'une demande faite aupres de 

ob) WiI"d vom Inhaber des 
übersetzungsrechts oder mit 
seiner Erlaubnis innerhalb der 
genannten Frist von sechs oder 
neun Monaten eine übersetzung 
in die Sprache veröffentlicht, 
für düe die Lizenz bea:ntragt 
worden ist, so darf keine Lizenz 
nach diesem Artikel ,erteilt wer
den. 

eS) Eine Lizenz nach diesem 
Artikel darf ruur für Unter
nichts-, Studien- oder For
schungszwecke erteilt werden. 

(6) Wird eine übersetzung des 
Werkes vom Inhaber des üher
setzungsrechts oder mit seiner 
Erlaubnis zu einem Prels ver
öffentlicht,der dem für ver
gleichJbare Werke nn dem Land 
liblichen Preis entspricht, so er
lischt jede nach ,diesem Artikel 
erteilte Lizenz, sofern ,diese 
übersetzung ,in derselben 
Sprache abgefaßt ist und im 
wesentlichen den gLeichen In
halt hat wie die aufgrund der 
Lizenz veröffentlichte über
setzung. Werkstücke, die bereits 
vor Erlöschender Lnzenz her
gestellt worden sind, -dürfen 
weiterhin in Verkehr gebracht 
werden, bis der Vorrat erschöpft 
rist. 

(7) Für Werke, die vorwie
gend alUS Abbildungen bestehen, 
darf eine Lizenz zur Herstellung 
und Veröffentlichung einer 
übersetzung des Textes und zur 
~ervielfältigung und Veröffent
lichung der Abbildungen nur 
erteilt werden, wenn auch die 
Voraussetzungen des Artikels III 
erfüllt srind. 

{8) Aufgrund ,dieses Artikels 
darf keine Lizenz erteilt wer
den, wenn der Urheber alle 
Werkstücke aus ,dem Verkehr 
gezogen ,hat. 

(9) a) Eine Lizenz zur über
setzung eines Werkes, das im 
Druck oder ,in einer entspre
chenden V,ervielfältiJgungsform 
veröffent,licht worden ist, kann 
auch jedem Senideunternehmen, 
das seinen Sitz in einem in Ab
satz (1) bezeichneten Land hat, 
auf seinen an die zuständige Be
hördedieses LaJlJdes gerichteten 
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ity of that country by the said 
organization, provided that a11 
of the foUowing conditions are 
met: 

(i) the translation is made 
from a copy made and 
acquired in accordance 
with the laws of the said 
country; 

(ii) the translation is only for 
use in broadcasts intended 
exclusively for teaching 
or for the dissemination of 
the results of specialized 
technical orseientifie 
research to experts in a 
particular profession; 

(iii) the translation is used 
exclusively for the pur
poses referred to in condi
tion (ii) through broad
easts made lawfully and 
intendedfor reelpients 
on the territory of the 
said eountry, including 
broadeasts made through 
the medium of sound or 
visual reeordings law
fuUy and exclusively made 
for the purpose of such 
broadcasts; 

(iv) aU uses made of the 
translation are without 
any eommercial purpose. 

(b) Sound or visual record
ings 'of a translation which was 
made by a broadeasting or
ganiza tion under a lieense 
gran ted by virtue of this para
graph may, for the purposes 
and subjeet to the conditions 
referred to in subparagraph (a) 
and with the agreement of 
that organization, also be used 
by any other broadeasting or
ganization having its head
quarters in the country whose 
competent authority granted 
the lieensein question. 

(e) Provided that aU of the 
criteria and eonditions set out 
in subparagraph (a) are met, 
a license mayaiso be granted 
to a broadeasting organization' 
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l'autorite competente de ce pays 
par ledit organisme, pourvu 
que toutes les conditions sui
vantes soient remplies: 

i) la traduetion est faite a 
partird'un exemplaire 
produit et aequis en con
formite avee la legislation 
dudit pays; 

ii) la traduction est utili
sable' seulement dans les 
emissions destinees a l'en
seignement ou a la dif
fusion d'informations a 
earactere seientifique ou 
technique 'destinees aux 
experts d'une profession 
determinee; 

iii) la traduetion est utilisee 
exclusivement aux fins 
enumerees au point ii) 
dans des emissions faites 
lieitement' et destinees 
aux benefieiaires sur le 
territoire dudit pays, y 
eompris les, emissions fai
tes au moyen d'enregistre
ments sonores ou visuels 
realises licitement et ex
clusivement pour de telles , .. 
emISSIOns; 

iv) toutes les utilisations fai
tes de la traduetion n'ont 
aueun earaetere lucratif. 

b) Des enregistrements sono
res ou visuels d'une traduction 
qui a ete faite par un orga
nisme de radiodiffusion sous 
l'empire d'une licence accordee 
en vertu du present· alinea peu
vent, aux fins et sous reserve 
des conditions enumerees dans 
le sous-alinea' a) et avee l'ac
cord de cet organisme, ~tre 
aussi utilises par tout autre or
ganisme de radio diffusion ayant 
son sieg(~ dans le pays dont 
l'autorite competente a aeeorde 
la lieenee en question. 

e) Pourvu que tous les cri
teres et (;onditions enumeres au 
souscalinlfa a) soient respect6s, 
une lieence peut egalement ~tre 
accordee a un organisme de 
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Antrag erteilt werden, sofern 
alle folgenden Bedi'ngungen er
füllt sind: 

i)die übersetzung wird an
hand eines Werkstücks an
gefertigt, ,das ~n überein
stimmung mit ,den Rechts
vorschriften dieses Lanld,es 
hergestellt und erworben 
wurde; 

ii) .die übersetzung ,ist nur für 
den Gebrauch in Rund
funksendungen besmmmt, 
die ausschließlich dem Un
terricht öder der Verbrei-
tung wis.senschaftlicher 
oder ~echnischer For-
schungsergebnisse an 
Sachverständ~ge runes be
stimmten Berufs dienen; 

iii) die übersetzung wird aus
schLießlich zu .den unter 
Ziffer ii) bezeichneten 
Zwecken ,in 1"echtmäßig 
ausgestrahlten Rundfunk
sendungen benutzt, die für 
Empfänge im Hoheitsge
biet ,dieses Landes be
stlimmt sind, einschließlich 
der Rundfunksendungen, 
die mit Hilf.e von recht
mäßig un'cl ausschließlich 
für diese Sendungen her
gestellten Aufnahmen auf 
Bild- oder Tonträger aus
gestrahlt werlden; 

,iv) der Gebrauch der über
setzung darf keinen Er
werbszwecken Id,ienen. 

b) Auf.nahmen einer überset
zung auf Bild- oder Tonträger, 
die von einem Sendeunterneh
men ,aufgrundeiner nach die
sem Absatz erteilten Lizenz an
gefert~gt worden ist, dürfen mit 
Zustimmung dieses Unterneh
mens zu den in Buchstahe a) ge
nannten Zwecken und Bedin
gungen auch von anderen Sen
deunternehmen benutzt werden, 
die ihren Sitz in dem Land ha
ben, Idessen zuständige Behörde 
,die Lizenz erteilt hat. 

c) Sofern alle ,in Buchstabe a) 
aufgeführten' Mermale und Be
dingungen erfüllt sind, kann 
einem Se.ndeunternehmen aIIlch 
eine Lizenz zur übenetzun,g des 
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to translate any text incor
porated in an audio~visual 
fixation where such fixation was 
itself prepared and published 
for the sole purpose . of being 
used inconnection with system
aticinstructional activities. 

(d) Subjectto subpara
graphs (a) to(c), the pro
visions of the preceding para
graphs shall apply to the grant 
.and exercise of any license 
granted under this paragraph. 
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radiodiffusion pour traduire 
tout texte incorpore dans une 
fixation audio-visuelle faite et 
publiee aux seules fins de l'usage 
scolaire et universitaire. 

cl) Sous reserve des sous-ali
neas a) a c), les dispositions des 
alineas precedents sont appli
cables a I'octroi et a l'exercice 
de toute licence accordee en 
vertu du present alinea. 

. Article III Article III 

(1) Any country which has (1) Tout pays qui adcklare 
declared that it will avail itself qu'il invoquera le benefice de 
of· the faculty provided .for in la faculte prevue par' le pre
this Article shall be entitled to sent article sera habilite a 
subst.itute for the exclusive substituer au droit exclusif de 
right of reproduction provided reproduction prevu a l'article 9 
forin Article 9 a system of un regime de licences non ex
non-exclusive and non-transfer-. clusives et incessibles, accordees 
able licenses, granted by the par l'autorite competente dans 
competent authority under the les conditions ci-apres et con
following conditions and sub- formement a l'article IV. 
ject to Article IV. 

(2) (a) H, in relation to a 
work to which this Article 
applies by virtue of para
graph (7), after the expiration 
of 

(i) the relevant period spec
ified in paragraph (3), 
commencing on .the date 

. of first publication of a 
particular edition of the 
work,or 

(ii) any longer period de
termined by. national 
legislation of the country 
referred to in para
graph (1), commencing 
on the same date, 

copies of such edition have not 
been distributed in that' coun
try to the general public or in' 
connection with systematic 
instructional activities, by the 
owner of the right of reproduc
tion or with his authorization, 
ataprice reasonably reJa.ted 
to that normally charged in 
th'e country for comparable 
works, any national of such 
country may obtain a license 

(2) a) A l'egard d'une reuvre 
a laquelle le present article est 
applicable en vertu de l'alinea (7) 
et lorsque, a I'expiration 

i) de la periode fixee a l'ali
nea (3) et calcuIee a partir 
de la premiere publication 
d'une edition determinee 
d'une telle reuvre, ou 

ii) d'une periode plus longue 
fixee par la Iegislation na
tionale du pays vise a 
I' alinea (1) et calculee a 
partir de la meme date, 

des exemplaires de cette edition 
n'Oht. pas ete mis en vente, dans 
ce pays, pour repondre aux 
besoins, soit du grand public, 
soit de l'enseignement scolaire 
et universitaire, par le titulaire 
du droit de reproduction ou 
avec son autorisation, a un 
prix comparable a celui qui est 
en usage dans ledit pays pour 
des' reuvres analogues, tout res
sortissant dudit pays pourra 

Textes einer audiovisuellen Fest
If\gung erteilt wenden, die selbst 
ausschließlich für den Gebrauch 
.~in Zusammenhang mit syste
matischem Unterricht hergestellt 
und veröffentlicht worden ist. 

. d) Vorbehaltlich der Buchsta
ben a) bis c) sind die voraus
.gehenden Absätze auf die Er
teilung und ,die Ausübung jeder 
Lizenz an~uwenden, die auf
grund dieses Absatzes erteilt 
wind. 

Artikel III 

(I) Jedes Land; das erklärt hat, 
es wevde ,die in diesem Artikel 
vorgesehene Befugnis tin An
spruch nehmen, ist berechtigt, 
das. in . Artikel 9 vongesehene 
ausschließliche Vervielfält~ungs
reCht .durch ein System nicht 
ausschließlicher und uniihertrag
harer Lizenzen zu er&etzen, die 
von der . zuständigen Behörde 
unter den folgenden Voraus~ 
setzungen und gemäß Artikel IV 
erteilt wenden. 

(2)a) Sind Werkstücke einer 
ibestimmten Ausgabe eines Wer
kes, auf das '&i'eser Artikel ge
mäß Absatz (7) anwendbar ist, 
innerha1b 

i) der in Absatz (3) festge
legten und vom Zeit
punkt der ersten Ver
öffentlichung einer be
stimmten Ausgabe an zu 
:berechnelliden Frist oder 

eii) einer längeren, in den 
linnerstaatlichen Rechtsvor
schriften des in A:bsatz (1) 
,bezeichneten Landes fest
geLegten unid won dem
selben Zeitpunkt an zu be
rechnenden Frist 

in dies'em Land vom Inhaber 
Ides Vervielfältigungsrechts oder 
mit seiner Erlaubnis zu -einem 
Preis, der dem dort für ver
,gleichhare Werke üblichen Preis 
entspricht, der AHgemeinheit 
oder für den Gebrauph im Zu
sammenhang mitsystematJischem 
Unterricht nicht zum Kauf an
geboten wor,den, so kann jeder 
Angehörige dieses Landes eine 
Lizenz enhalten, die Ausgabe zu 
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to reproduce and publish such obtenirune licence pour re
edition at that or a lower priceproduire etpublier cette edi
for use in connection with tion, a ce prix oua un prix in
systematic instructional activ-' ferieur, en vue de repondre 
ities. aux besoins de l'enseignement 

die,sem oder einem niedrigeren 
Preis für den Gebrauch jm Zu
sammenhangmit systematisch,em 
Unterricht zu vervielfältigen 
und zu veröffentlichen. 

(b) A license to reproduce 
and publish an edition which 
hag been distributed as de
scribed in subparagraph (a) 
mayaiso be granted under the 
conditions provided for in this 
Article if, after the expiration 
of the applicable period, no 
authorized copies of that edition 
have been on sale for aperiod 
of six months in the country 
concerned to the general 
publicor in connection with 
systematic instructional activ
ities at a price reasonably re
lated to that normally charged 
in the country for comparable 
works. 

(3) The period referred to in 
paragraph (2) (a) (i) shallbe 
five years, except that 

(i) for works of the natural 
and physical sciences, in
cluding mathematics, and 
of techriology, 'the period 
shall be three years; 

(ii) for works of fiction, 
poetry, drama and music, 
and for art books, the 
period shall' be seven 
years. 

(4) (a) No license obtainable 
after 'three years shall be 
granted 'under this Article until 
aperiod of six, months has 
elapsed 

(i) from the date' on whidi 
the applicant complies 
with the requirements 
mentioned m Ar
ticle IV (1), or 

(ii) where the identity or the 
address of the owner of 
theright of reproduction 
isunknown, from the date 

scolaire et universitaire. 
b) Une licence pour repro- b) Eine Lizenz zur Verviel-

duire et publier une edition fältigung und Veröffentlichung 
qui a, ete mise en circulation einer Ausgabe, die, wie in Buch
comme le decrit le sous-ali- stabe a) beschrieben, in Ver
nea a) peut aussi &tre, accordeekehr gebracht worden ist, kann 
cn vertu d,~s conditions prevues unter den in diesem Artikel vor
par le present article si, apres gesehenen Voraussetzungen auch 
l'expiration de la periode appli- erteilt we1'1den, wenn nach Ab
cable, des exemplaires autorises lauf der maßgebenden Frist, in 
de cette fdition ne sont plus dem Land mit Erlaubnis des 
eIl vente, pendant une duree de Rechtsinhabers hergestellte 
six mois, dans le pays concerne Werkstücke dieser Au&gabe zu 
POUf repondre auxbesoins, soit einem Preis, ,der dem dort für 
du grand plublic, soit de l'en- velig1eichbare Werke üblichen 
seignemerit scolaire et universl- Preis entspricht, sechs Monate 
taire, a im prix comparable a lang für die Allgemeinheit o~er 
celui qui est demande dans ledit ,für den Gebr,auch ~m Zus.ammen
pays pour des reuvres analogties. hang mit systematischem Unter-

richt nicht mehr zum Verkauf 
standen. 

(3) La periode a laquelle se 
ref~r,e l'afinea (2) a) i) est de 
cinq annees. Toutefois, 

i) pom les reuvres qui 'trai
tent des sciences' exactes 
et naturelles et de la tech
nologie, elle sera de trois 
ann{es; 

ii) pour lesreuvres qui ap
partiennent au domaine 
de l'imagination, teIles 
que les romans, les 
reuvres poetiques, drama
tiques et musicales, et 
pou:r les livres d'art, elle 
sera de sept annees. 

(4) a) Dans le cas Oll elle 
peut ,ecre. obtenuea l'expira
tiOlt d'tme periode de trois an
nees,.la licence ne pourra etre 
accordee en vertu du present 
arti<;le avant l'expiration d'un 
delai de six mois 

i) a compter de la date a 
laquelle le, requerant ac
complit lesformalites 
prevues par l'article IV (1); 

'ii) ,ou bien, si 
,I' adresse du 

droit de 
n'e~.t pas' 

l'identite ou 
titulaire du 

reproduction 
connue, a 

,(3) Die in Absatz (2) Buch
stabe a) Ziffer i) bezeichnete 
Frist beträgt' fünf Jahre; dagegen 
beträgt sie ' ' 

i) drei Jahre für Werke aus 
,den Bereichen der Natur
wissenschaften, Mathema

, tik und Technik u1lla 

ii) sieben JahI'e für Romane, ' 
'Gedichte und Dramen so
wie für musikaLische Wer
ke und Kunstlbücher. 

(4) a) 'Eine. nach drei Jahren 
erwirkhare Lizenz darf nach 
diesem Artikel ,erst nach 
Ablauf einer Frist vQn sechs Mo
naten erteilt werden, beginnend 

i) in dem Zeitpunkt, in dem,' 
,derAntragsteUetdie in 
Artikel IV Absatz (1) vor-

, ,gesehenen Erfordernisse er
füllt, oder, , 

ii) sofern der Inhaber, des 
Vervielfältigungsrechts 
oder seine Anschrift un
bekannt ist,. in dem Zeit-
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on which the applicant 
sends, as provided for in 
Article IV (2),copies of 
his application submitted 
to the authority. com
petent to grant the license. 

(b) Where licenses are obtain
able after other periods and 
Article IV (2) is applicabIe, no 
Iicense shall be granted until 
aperiod of three months has 
elapsed from the date of the 
dispatch of the copies of the 
application. 

(c) If, during the period of 
six or three months referred 
to in subparagraphs (a) and (b), 
a distribution as described in 
parargaph (2) (a) has taken 
place, no license shall be 
granted under this Article. 

(d) No license shall be 
granted if theauthor has 
withdrawn from circulation all 
copies of the edition for the 
reproduction and publication 
of which the license has been 
applied for. 

(5) A license to reproduce 
and publish a translation of a 
work shall not be granted under 
this Article in the following 
cases: 

(i) where the translation was 
. not published by the 
owner of the right of 
translation or with his 
authorization, or 

(ii) where the translation is 
not in a language in 
general use in the country 
in which the license is 
applied for. 

(6) Ifcopies ofan ,OOitio.n of 
. a work are distdbut~d in the 
oountry referredooin para
graph (1) to the general pUlMic 
or in connection withsystematic 
instructional acüvities, ihy tlhe 
owner of the right 'Of r,eproduc
tion or with ihis authorization, 
at a prnce reasonahly related to 
that norma!lly chargOO in the 
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compter de la date a Ia
quelle le requerant pro
cede, comme prevu a 
l'article IV (2), a l'envoi 
des copies de la requhe 
soumisepar lui a l'auto
rite qui a competence 
pour accorder la licence. 

b) Dans les 'autres cas et si 
I'article IV (2) est applicable, la 
licence ne pourra ~tre accordee 
avant l'expiration d'un delai de 
trois mois a compter de l'envoi 
des copies de la requ~te. 

. punkt, in dem der Antrag
steller, wie in Artikel IV 
Absatz (2) vorgesehen, Ab
schriften seines bei der zu
ständigen Behörde gestell
ten Lizenzailtrags <l!bsen
det. 

b) Sind Lizenzen nach ande
ren Fristen erwirkbar und ist 
Artikel IV Absatz (2) anzuwen
den, SO darf eine Lizenz nicht 
vor Abhuf einer Frist von drei 

'Monaten seit Absendung der 
Ahschriften ,des Lizenzantrags 
erteilt werden. . 

c) Si durant le delai de six c) WeI1den innerhalb der in 
ou de trois mois vise aux sous- den BuchstJaben a) und b) ge
alineas a) et b) la mise en vente . nannten Fristen von sechs oder 
comme le decrit I'alinea (2) a) drei Monaten Werkstücke der 
a eu lieu, aucune licence ne Ausgabe, wie in Absatz (2) 
sera accordee en vertu du pre- Buchstahe a) beschnieben, zum 
sent article. Kauf angeboten, so darf keine 

d) Aucune licence ne peut 
~tre accordee lorsque l'auteur 
a retire de la circulation tous 
les exemplaires de l'edition pour 
la reproduction et la publica
tion de laquelle la licence a ete 
demandee. 

(5) Une licence en vue de 
reproduire et de publier une 
traduction d'une ceuvre ne sera 
pas accordee,en vertu du pre
sent article, dans les casci
apres: 

i) lorsque la traduction dont 
il s'agit n'a pas ete publiee 
par le titulaire du droit 
de traduction OU avec 
son autorisation; 

ii) lorsque la traduction n'est 
pas faite dans une langue 
d'usage general dans Ie 
pays ou Ia licence est de
mandee. 

(6) Si des exemplaires d'une 
edition d'une reuvre sont mis 
en vente dans le pays vise a 
l'alinea (1) pour repondre aux 
besoins,soit du grand public, 
soit de l'enseignement scolaire 
et universitaire, par le titulaire 
du droit de reproduction ou 
avec son autorisation, a un 
prix comparable a celui qui est 

Lizenz nach diesem Artikel er
teilt werden. 

d) Keine Lizenz wi~d erteilt, 
wenn der Urheber alle Werk
stücke der' Ausgabe, für die eine 
Lizenz zur Vervüelfältigung und 
Veröffentlichung beantragt wor
den ist, aus dem Verkehr ge
zogen hat. 

(5) Eine Lizenz zur Verviel
fältigung und Veröffentlichung 
der übersetzung eines Werkes 
wird nach Idiesem Artikel nicht 
erteilt, 

i) wenn die übersetzung 
nicht vom Inhaber des 
übersetzungsrechts ooer 
mit seine'r Erlaubnis ver
öffentlicht worden ist oder 

ii) wenn ,die übersetzung 
nicht in einer Sprache ab
gefaßt äst, die in dem 
Land, in dem die Lizenz 
beantragt worden iSt, all
gemein gebräuchlich ist. 

(6) Wenden vom Inhaber des 
VervielfältlÜgungsrechts oIder mit 
seiner Edaubnis WerkstJÜcke der 
Ausgabe eines Werkes in dem 
in Absatz (1) bezeichneten Land 
der Allgemeinheit oder für den 
Gebrauch äm Zusammenhang 
mit systematischem Unter
r.icht zu einem Preis, der dem 
für vergleichbare Werke dort üb-
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country for oomparalbie works, 
any license ,g,ranted under this 
Article shaU terminate if such 
edition is in the same language 
,allld with substantially t11e same 
content as the edition which was 
pulblished uMer the said liCel11se. 
Amy copies already made before 
the license terminates may con
tinue W fbe distributed untiJl 
,their Stod.. is exhausted. 

(7) (a) Sulb}eot tosubpara
,gnph (b), the works to which 
this Art~cle :appliessna:ll be 
Emited to works pubEshed in 
pr,inted 01' analogous forms of 
l'eproduction. 

~b) This Artic1e shall alse 
apply to the repmduction ,in 
audio-visual form of lawfully 
made audio-visual fixations in
cludinganyprotected werks 
~ncorporated therein and to me 
translati,on oif any incorporated 
text irrto a language in general 
use in the country in which the' 
license is 3!pplied for, always, 
provided that the audio-visual 
fixations in question were pre-' 
pared and pulblished fer the sole 
purpose of Ibeing used in con
iJl'ection with ,sy,stematic instruc
tiona.1 activ,~ties. 

Article IV 

(1) A licens'e under Article II 
or Artic1e III may be granted 
only if the applicant, in accord
anee with tlheprooedur,e of the 
country concerned, establishes 
either that he has requested, 
and has been deni'ed, authoriza
ti'on Ihy cl1e owner ofthe right 
to make and pulblish the transla
tion or to r.eproduce and publish 
the 'editioo, a,s the case may be, 
or ,that,alher due diligence on 
his part, he was unable to find 
the owner of 1lhe right. At the 
same time as making the request, 
the applicant 9ha11 inform any 
national 01' international ~nfor
matton center referred te in 
pa,ragraph (2). 

386 der Beilagen 51 

en usage dans ledit pays pour: lichen Preis entspricht, zum Kauf 
des ceuvres analogues, toute: angeboten, so erLischt jede nach 
licence accordee en vertu du di.esem Artikel erteilte Lizenz, 
present article prendra fin si, sofern diese Au&g,abe in ,derselben 
cette edition estdans la m!me Sprache ahgefaßt ist und im 
langue et son contenu essen- wesentlichen den gleichen 1111-
tie11ement le mSme que celle et halt hat wie die aufgrund der 
celui de l'edition publiee en Lizenz veröffentlichte Ausgabe. 
vertu de la licence. La mise en Werkstüd..e, Idie bereits ver Er
circulation de tous les ex ern- löschen ,der Lizenz hergestellt 
plaires dej:a produits avant l'ex- worden sind, dürfen weiterhin 
piration d,e la licence pourra se: in Verkehr gebracht werden, bis 
poursuivrf: jusqu'a leur epuise- der Vorrat erschöpft ist. 
ment. 

(7) a) Sous reserve du sous-, '(7) a) Vorbehaltlich des Buch
alinea b), les ceuvres auxquel-, staben b) ist dieser Artikel nur 
les le present article est appli-auf Werke anwen,dbar, die im 
cable ne sont que les ceuvres pu- Drud.. oder in einer entsprechen
bliees sous forme imprimee ou den Vervielfä:lügungsform ver
sous tout,e autre forme analo- öffentlicht worden sind. 
gue de reproduction. , 

b) Le present article est ega
lement applicable a la repro-, 
duction ;~udio-visuelle de fixa-. 
tions licites audio-visuelles en: 
tant qu'elles constituent ou in
corporent des ceuvres protegees, 
ainsi qu'a la traduction du texte 
qui les accompagne dans une: 
langue d"usage general dans k 
pays ou la licence est demandee,. 
etant bien entendu que les fixa
tions audio-visuelles dont i1 
s'agit ont ete cons:ues et pu
bliees aux seuies fins de l'usage 
scolaire et universitaire. 

Article IV 

b) Dieser Artikel ist auch auf 
die r.IJUIdio-visuelle Vervielfälti
gung rechtmäßig . hergestellter 
,;tudio-v;isueller Festl~gungen, so
weit sie selbst geschützte Werke 
sind oder geschützte Werke ent
halten, und auf die übersetzung 
,des in ihnen enthaltenen Textes 
in eine Sprache anwendbar, die 
in dem Land, in dem die Lizenz 
beantragt worden ist, allgemein 
gebräuchlich ,ist, immer voraus
gesetzt, daß die betreffen
den audio-v,isuellen Fesdegungen 
,ausschließlich für den Gebrauch 
im Zusammenhang mit systema
tischem Unterr~cht hergestellt 
und veröffentlicht worden sind. 

Artikel IV 

(1) Toute l,icence visee a (1) Eine Lizenz nach Artikel II 
l'article II eu a l'article III ne oder III darf nur erteilt werden, 
pourra ,ihre accordee que si Ie wenn der Antragsteller gemäß 
requerant, conformement aux ,den Rechtsvorschriften des be
dispositions en vigueur dans le treffenden Landes nachweist, daß 
pays en cause, justifie avoir de- er um die Erlaubnis des Rechts
mande au titulaire du droit innaibers je nachdem z·ur über
l'autorisation de faire une tra-'setzung des W,erkes und zur 
duction et de la publier ou de Veröffentlichung der überset
reproduire et publier I'edition, zung oder ,zur Vervielfältigung 
selon le cas, et n'a puobtenir uDid Veröffentlichung der Aus
son autorisation, ou, apres dues gabe ersucht UI11d diese nicht er
diligences de sa part, n'a pu' halten hat oder daß er den 
l'atteindre. En mSme temps Rechtsinhaber trotz gehöriger 
qu'il fait cette demande au titu- Bemühungen nicht ausfindig ma
laire du droit, le requerant doit, chen konnte. Gleichzeitig mit 
en informer tout centre national' ,dem Gesuch an den Rechtsinha
ou int(!rnational d'information ber hat der AntragsteUer jedes 
vise a I'alinea (2). in Absatz (2) bezeichnete n-acio-
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. (2) If the owner of the right 
eannot he found, ,the appLica,nt 
for ,a ,license shall send, by 
register,ed airmail, eopies of hls 
3lpplieation, suibmi:tted tothre 
authority eompeten1t to grant 
the license, to the puhli.sher 
'whose name' appean on the 
Wiork . and to any national or 
intertta'tronal information center 
which may 'havebeencl,esignated, 
,in a notifieation to ,that effeet 
deposited with the Direetor 
General, ihy the Gov,ernment Oif 
the eountry in Wihich the 
puibJisher is heliev;ed to have his 
principal place of business. 

(3) The name of the .author 
shaH 'be ,indicated on all eopies 
cf the transhtion or' reprodue
tion pubIished uncler a lieense 
:gran~ed under Article II or Ar
tjde 111, The title of the work 
shall appear 'on all such eopies. 
In tlhe ease of a translaotion, the 
or:iginaJ title of the wOI'ksihall 
appear in any ,ease on aB the 
said eopies. 

(4) (a) No license granted 
under Article' U or Art,ic1e III 
shaH extend to tilie 'expo'r! of 
copies, and auy such lieense ~haH 
be .valid only for publieation of 
t'hetranslatlion or 'of ·the repro
duetion, as the ease may be, in 
the terr,itory of the' eountry m 
which ,it has been applied for. 

(b) For thepurposes ofsub
para:gra,ph (a)\t:he nütion of 
.export shall include the sending 
of copies from, aJl1Y territory tO 
theoountry Wihich, in respeet of 
that territüry, has made a 
declaration under Article' I '(5). 

I(e) Where a gov:ernmental or 
ot!her 'PUlblic eutity of a country 
wlhich has .granlled aUe,ense to 
m~e a translation under Ar
tide II into aIanguage other 
:than English, French or Spanish 
sends o6p~es of a· translation 
puiblished under such. license to 
anoihercountl'Y,such sending of 
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nale oder internationale Infor
mationszentrum zu unt,errichten . 

(2) Si le titulaire du droit n'a (2) Vermag der Antragsteller 
puetre atteint par le reque-' ,den Rechtsinhaher nicht ausfin
rant, eelui-ei doit adresser, par:dig zu machen, so hat er eine 
la poste aerienne, sous pli re- ,Abschrift seines. an die zustän
eommande, des eopies de la re- dige Behönde ,gerichteten Lizenz
quhe soumise par lui a l'auto-, antrags mit eingeschrnehener 
rite qui a eompetenee pour ae- Luftpost dem Verleger, dessen 
eorder. la lieenee, a l'editeur Name auLdern Werk angegehen 
dont le nom figure sur l'oeuvre: ist, und jedem nationalen oder 
e,ta tout eentre national ou' internationalen Informaoions
internatiollal . d'information qui zentrum zu senden, das gegebe
peut avoirete designe, dans une nenlialls von der Regierung des 
notifieation deposee a cet effet; Landes, in dem der Verleger ver
aupres du Direeteur general" mutlich den Mittelpunkt s,einer 
par le Gouvernement du pays' Geschäftstätigkeit hat, ,in einer 
ou l'editeur est presume avoir, heim GeneraLdirektor hinterleg
le siege prineipal de ses opera- ten Notifikation bezeichnet wor-
tions. Iden ist . 

. '(3) Lenom de l'auteur doit (3) Der Name des Urhebers 

.etre indique sur tous les exem- ist aouf allen Werkstücken einer 
plaires de la traduetion ou de la' IÜbersetzun,g oder einer Ver
reproduetion publiee sous: vieIfälti.gung, Idie autgrund einer 

.I'empire d'une lieence aeeordCe" nach Artikel II oder IU erteil
en vertu de l'article II ou de: nen Lizenz veröffentlicht wird, 
l'article IU. Le titre de l'oeuvre, anzugeben. Der T~td des Werkes 
·doit figurer sur tous ees exem-; ist auf allen. Wel1kstücken auf
plaires. S'il' s'agit d'une tradue-:, zuführen. Bei einer übersetzung 
tion, le titre original de l'oeuvre: ist jedenfalls ,der Or.iginaltitel 
doit en tOUt cas figurer sur auf aollen Werkstücken anzuge-
tous ceux-el. ' ben. 

(4) a) Toute licence aeeordk, 
en vertu de l' article II ou de' 
l'artide III ne s'etendra pas a, 
l'exportai:ion d'exemplaires et

J 

elle ne sera valable que pour la: 
publieation de la traduetion< 
ou de la reproduetion, selon le 
~as, a l'ihterieur du territoire 
du pays üll cette licence a ete. 
demandee.· , 

b) Aux fins de l'appli~ation 
du sous-alinea a), düit ~tre re-; 
garde eomme expbrtation 
l'imvoi d'exemplaires a partir 
d'un territoire vers le pays qui,' 
pour ee territoire, .a fait une 
declaration eünformement a. 
l'.article J (5). 

e) Lorsqu'un organisme' gou
vernemental üu tüut autre ür-. 
ganisme public d'un pays qui. 
a aeeorde, eonfürmementa 
l'article II; une lieeneede faire 
·une traduction dans une langue. 
autre que I'anglais, l'espagnol 
ou le irancrais envoie des exem
plaires de Ia tniduction publiee 

(4) a) Eine nach Art~kel. II 
oder IU erteiltle Lizenz erstreckt 
sich nicht auf die Ausfuhr von 
Werkstücken und berechtigt je 
nach:dem nur ~ur VeröffentJi
chungder übersetzung oder der 
VervielUltigung im Hoheitsge
biet des Landes, in dem die Li
zenz beantra,gt wonderi ist. 

. b) Für die Anwendung des 
Buchstaben .a) wind auch der 
Versand, von Werkstücken von 
einem Gebiet nach dem Land, 
das für dieses Gebiet eine Er
klärung nach Arti;kel I Ab
satz (5) a!hg,egeben hat, als A;us
fuhr angesehen. 

e) Versendet eine staatliche 
oder andere' öff,entliche Stelle 
eines Landes, das ,nach Artikel II 
rune Lizenz zur Übersetzun.g in 
eine andere als die englisch,e, 
französische oder spanische Spra
ch,eerteiJt hat; Werkstücke der 
u'nter dieser Lizenz veröff,ent
lichten übersetzung in ein anJde- . 
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copies shallnot, for the purposes 
of suJbparaguph (a), be con
sidered to constitute export if 
all of the folilowing conditions 
a,re .met: 

(i) rlte .reclplents are individ
UMS who are nationals of 
tlhe country whose com
petent authority has gran
ued the license, or organi

,z3.Jtionsgrouping such indi-
v.iJduals; 

(ii) ,tIhecopies 'a're to be used 
only für the purpose of 
ueaching, schola'rsihip or 
r,esea,rch; 

(iii) ,the&en,dinlg of the copies 
and their subsequent dis
tr.i!bution to recipients 1S 
,w:ithout an~ co:mmetcial 
purpose; and 

{iv) the country to which the 
copies Iha,ve Ibeen sent has 
agr,eed witJh the country 
whose competent auhority 
has :granted th,e license to 
:aHow therreceipt, or dis
tribution, or both, and the 
Director General has been 
notifi'ed of the agreement 
by the Govemment of the 
country in wfu:ich the 
lic1ense has Ibeengranted. 

(5) All copies puiblished under 
a Q:icense ,grainted ihy viTtue of 
Article U or Art,icle m shall 
bear a notice in the appropriate 
~a'nguage stating tJhat the copies 
are available for distribution 
only in t!he country or t'er,ritory 
to wlhich ,the said ,lianse applies. 

(6)(a) Due provision shaH 'be 
made attJhe national level 'to 
·enSUl'e 

{i} that the license provides, 
in f!;l!v'Ü'ur of the owner d 
tlhe right o'f translation 0'r 
of reproduction, as the 
case may he, for just com
pensa,tion that isconsistent 
;wirh standards of ,royalties 
normalHy operating on 
licenses freely negotiated 
:between persons in the 
two countries concerned, 
and 
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en vertu.d'une teIle licence aresLand,so wind cLieser Versand 
un autre P;lYS, une teIle expe-: nicht als Ausfuthr 1m Sinn von 
dition ne sera pas consideree,. Buchstahe a) angesehen, sofern 
aux fins du sous-alinea a), 'alle folgenden VOl1aussetzungen 
comme etant une exportation si erfüllt sind: 
toutes les ,conditions suivantes 
sont remplic~s: 

i) les d(:stinataires sont des 
particuliers ressortissants ; 
du pays dont l'autorite 
comp'~tente a accorde la! 
licence, ou des organisa-, 
tions ,groupant de tels! 
ressortissants; 

. ii) les exemplaires ne semt' 
utilist!s que pour l'usage. 
scolaire, universitaire ou: 
de la, recherche; 

iii) l'envoi des 'exemplaires' 
et leur distribution ulte
neun~ aux destinataires 
n'ont aucun caractere 
lucratif; et 

iv) le pays' auquel les exem
plaires ont ete envoyes a 
condu un accord avec le 
pays dont l'autorite com-.\ 
petente a dtHivre la licence '. 
pour eu autoriser la recep- . 
tion, ou la distribution, 
ou c,es deux operations, et 
le Gouvernement de ce 
dernier pays a notifie au 
Directeur general un tel 
accord. 

(5) Tout exemplaire publie, 
sous l'empire d'une licence ac
cordee en vertu de l'article II 
ou de l'article III doit contenir 
une mention dans la langue ap
proprieeprecisant que l'exem
plaire n'est mis en circulation 
que dans le pays ou le terri
toire auquel 'ladite licence s'ap
plique. 

i)die Empfänger sind Ein
.zelpersonen, die dem LanJd, 
dessen ~ustäIlldige Behörrde 
:die Lizenz erteilt 'hat, an
Igehören~ oder Zusarhmen
scliilüsse solcher Einzelper-
sonen; 

ii) :die Werkstücke sind nur 
für Unterrichts-, Stuidien
dder ForschungszlWecke be-
stimmt; 

'i.ii) ider VeI1sand der Werk
stücke und ihre spätere 
Verteilung :an die Empfän
ger dienen keinen Er
werbsz,wecken; 

iv) ,das Land, in das di,e Werk
stücke gesandt werden, hat 
mit dem Land, dessen zu-

. ständige Behöl'lde cLie Li
zenz erteilt hat, eine Ver
einbarung getroffen, die 
den EmpEang, die Vertei
lung oder be~des gestJattet, 
und die Regierung dieses 
Landes hat dem General
direktor die Vereinbarrung 
notifiziert. 

(5) Alle Werkstücke; die aruf
grund einer nach A:rtikd II oder 
III erteilten Lizenz veröffentlicht 
werden, halben in der betreffen
den Sprache einen Ve!1merk zu 
tngen, daß sie nur in dem Lanid 
oder Gebiet, auf das sich die 
Lize~z bezieht, in Vel'lkehr ge
bracht werden dütfen. 

appro- (6)'.a) Auf nationaler Ebene 
le plan ist .dafür zu songen, daß 

(6) a) Des 'mesures ., . . 
pnees seront pnses sur 
national pour que . 

i) la licence comporte en 
faveur du titulaire du 
droit deo traduction ou de 

, reproduction, sel6n le cas, 
une remuneration equi
tablle et conforme a 
l' edfl,elIe· des redevances 
normalement verseesdans 
le cas de licences libre
ment negociees entre les 
interesses dans: 'les deux 
pays concernes; et _ 

i) die Lizenz zugunsten des 
Inhabers des übersetzungs
!1echts oder des Inhabers 
des Vervielfälltigungsrechts 
eine angemessene Vergü
tung vorsieht, die der bei 
frei vereinbarten' Lizenzen 
zwischen Personen in den 
beiden betreffenden Län
:dern üblichen Vergütung 
entspricht, und 
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(ii) payment and transmittal 
of the oomperusation: 
shouLd national currency 
r-egula.tions in t,erveß!e, the 
comperent authority ~all 
make ahletIorts, by the use 
of international ma
clünery, to ensure trans
mittal in intemationally 
eonVlertiible eurrency or its 
equivalent. 

(b) Due provision shall be 
made by national legislation to 
ensure a correet translation of 
the work, or an. accurate 
reproduction of the partieular 
edition, as the ease may be. 

Artide V 

(1) (a) Any country entitled 
to make, a declaration that it 
will avail itself of the faeulty 
provided for in Article II may, 
instead, at the time of ratifying 
or acceding to this Aet: 

(i) if it is a country to which 
Article 30 (2) (a) applies, 
make a declaration und er 
that provision as far as the 
right of translation is con
eerned;, 

(ii) if it is a country to which 
Article 30 (2) Ca) does not 
apply, and even if it is not 
a country outside the 
Union, make a declaration 
as provided for in Ar
ticle 30 (2) (b), first 
sentence. 

(b) In the ease of a country 
which ceases to be regarded as a 
developing country as referred 
to in Article I (1), a declaration 
made according to this para
graph shall be etIective until 
the date on which the period 
applicable under Article I (3) 
expires. 

(e) Any eountry which has 
made a declaration according to 
this paragraph may not 
subsequently avail itself of the 
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ii) soient assun~s le paiement 
el: le transfert de eette 
remuneration; s'il existe 
une reglementation natio
nale en mati<~re de devises, 
l'autorite competente ne 
menagera aueun effort, en 

, ,. 
reeourant aux mecamsmes 
internationaux, pour as
surer le transfert de la 
remuneration en monnaie 
internationalement eon
vertible ou en son equi
valent. 

b) Des mesures appropriees 
seront prises dans le cadre de 
la legislation nationale pour 
que soit garantie une traduc
tion correcte de l'ceuvre ou une 
reproduetion exacte de l'edition 
dont il s'agit, selon le cas. 

Article V 

(1) a) Tout pays habilite a 
declarer qu'il invoquera le b6-
nefice de la faculte prevue par 
l'article II peut, lorsqu'il ratifie 
le present Acte, ou y adhere, 
au lieu de faire une teIle decla
ration, 

i) faire, s'il est un pays au
quel I'article 30 (2) a) est 
applieable, une declaration 
aux termes de cette dispo
sition pour ce qui con
oerne le droit de traduc
tion; 

ii) faire, s'il est un pays au
quell'article 30 (2) a) n'est 
pas applicable, ,et m~me 
s'i! n'est pas un pays 
etranger a l'Union, une 
declaration comme prevu 
par l'article 30 (2) b), pre
miere phrase. 

b) 'Dans le cas d'un pays qui 
a cesse d'~tre considere comme 
un pays en voie de developpe
ment tel que vise a l'article I (1), 
une declaration faite conforme
ment au present alinea reste 
valable jusqu'a la date a laquelle 
expire le delai applieable eon
formement a l'article I (3). 

e) Tout pays qui a fait une 
declaration conformemep.t au 
present -alinea ne'peut invoquer 
ulterieurement le' benefice de 

ii) Zahlung und Transfer der 
VergütJun,g sichergestellt 
wenden; bestehen natio
nale Devisenbeschränkun:. 
gen, so hat die zuständige 
Behörde unter Zuhilfe
nahme internationaler Ein
richtungen alles ihr Mög
tliche zu tun,um den 
TI1ansfer der Vergütung in 
internati()/l1al konvertier
Iharer Währung oder 
gleichgesteIltJen Zahlungs
mi tteIn sicherzustellen. 

b) Die innerstaatliche Gesetz
gebung hat eine getreue über
setzung des Werkes oder eine 
,gen<l1ue Wiedergabe der AusgJabe 
zu gewährleisten. 

Artikel V 

(1) .a) Jedes Land, das zu er
klären berechtigt ist, es werde 
die in Artikel II vongesehene 
Befugnis in Anspruch nehmen, 
kann stattJdessen bei ·der Rati-

,fikation oder beim Beitritt zu 
dieser Fassung, 

,i) sof.ern es ein Land ist, auf 
das Artikel 30 Absatz (2) 
Buchstabe a) zutrifft, hin
sichtlich des übersetzungs
rechts eine Erklärung nach 
dieser Bestimmung abge
hen; 

ii) sofern es ein Land ist, .auf 
·das Artikel 30 Absatz (2) 
Buchstahe a) nicht ~utr.jtIt, ' 
und selbst wenn es sich 
nicht um ein v,erbahds
fremdes Land handelt, die 
in Artikel 30 Albsatz (2) 
Buchstabe b) Satz 1 vorge
sehene Erklärung a,bgeben. 

b) Eine nach diesem Absatz 
abgCigebene Erklärung bleibt für 
ein Lam1d, das nicht länger als 
Entwücklungsland im Sinn V()/l1 
Artikel I Absatz (1) anges,ehen 
wiI1d, bis zu dem Zeitpunkt 
wirksam, in dem die nach Arti
kel I Absatz (3) maßgebende 
Frist abläuft. 

e) Ein Land, 'das eine Erklä
run.g nach diesem Absatz ab
gegeben hat, kann die in Arti
kel II vorgesehene Befugnis 
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faculty provided for in Ar- Ia faculte prevue par l'article II, 
tide II even if it withdraws the m~me s'il retire ladite decIa-

nicht mehr in Anspruch neh
men, se1bst wenn es di,e Erklä
rung zurückzieht. said dedaration. ration. 

(2) Subject to paragr~ph (3), 
any country which has availed 
itself of the faculty provided 
for in Article II may not sub
sequently make a declaration 
according to paragraph (1). 

(3) Any country which has 
ceased to be regarded as. a 
developing country as referred 
to in Article I (1) may, not 
later than two years prior to 
the expiration of the period 
applicable under Article I (3), 
make a declaration to the effect 
provided for in Ar
ticle 30 (2) (b), :first sentence, 
notwithstanding the fact that it 
is not a country outside the 
Union. Such dedaration shall 
take effect at the date on which 
the period applicable under Ar ... 
ticle I (3) expires. 

Article VI 

(1) Any country of the Union 
may declare, as from the date 
of this Act, and at any time 
before becoming bound by Ar
ticles 1 to 21 and this Appendix: 

(i) if it is a country which, 
were it bound by Ar
tides 1 to 21 and this 
Appendix, would be 
entitled to avail itself of 
the faculties referred to in 
Article I (1), that it will 
apply the provisions of Ar
ticle II orof Article III 
or of both to works whose 
country of origin is a 
country which, .pursuant 
to (ii) below, admits the 
application of those Ar
ticles to such works, or 
which is bound by Ar
ticles 1 to 21 and this 
Appendix; such declaration 
may, instead of referring 
to Article II, refer to Ar
ticle Vö 

(ii) that it admits the applica
tion of this Appendix to 
works of which it is the 
country of origin by coun-

(2) Sous reserve de l'alinea (3), (2) VOl'1behaltlich des Ah-
tout pays qui a invoque le be- satzes (3) kann ein Land, das die 
ne:fice de 1:1 faculte prevue par in Artikel II vongesehene Befug
l'article II ne peut faire ulte- r-is in Anspruch genommen hat, 
rieurement une declaration con- keine Erklärung nach Absatz (1) 
formement a l'alinea (1). mehr abgeben. 

(3) Tout pays qui a ces se (3) Ein Land, das nicht länger 
d'hre considere comme un pays als Entwicklungsland im Sinn 
en voie de developpement tel von Arnikel I Abs;ltz (1) ange
que vise a l'article I (1) pourra, sehen wil'1d, ~ann, obwohl es 
deux ans au plus tard avant kein v,erbandsfremdes Land ist, 
l'expiratioll du delai app1i- bis zu zwei Jahren vor Ablauf 
cable conformement a l'arti- der nach Artikel I Absatz (3) 
cle I (3), faire une declaration, maßgebenden Frist die in Arti
au sens de l'article 30 (2) b), kel 30 Absatz (2) Buchstabe b) 
premiere phrase, nonobstant le Satz 1 vorgesehene Erklärung 
fait qu'il ne s'agit pas d'un pays abgeben. Diese Erklätung w,ird 
etranger il l'Union. Cette de- in dem Zeitpunkt wirksam, in 
claration prendra effet a la date . dem die nach Art,ikel I Ab
a laquelle expire le delai appIi- satz (3) maßgebe~de Frist ab
cable conformement a l'arti- läuJt; 
de 1(3). 

Article VI 

(1) Tout pays de I'Union peut 
declarer, a partir de 1a date 
du present Acte et atout mo
ment avant de devenir lie par 
les articll!s 1 ,a 21 et par 1a 
presente Annexe: 

i) s'il s'agitd'un pays qui, 
s'il etait 1ie par 1es arti
cles 1 a 21 par Ia presente 
Annexe, serait habilite a 
invoquer 1e bene:fice des 
facultes visees a l' arti
de I (1), qu'il appliquera 
les dispositions de l'arti
cle II ou de l' article IU, 
ou bien des deux, aux 
auvres dont le pays d'ori
gine est un pays qui, en 
application du point ii) 
ci-apres, accepte l'appli
cation de ces artic1es a de 
tell es oeuvres ou qui est 
lie par les articles 1 a 21 
et 'par la presente Annexe; 
unl~ teIle declaration peut 
se rHerer a l'article V au 
lieu de l' article U; I 

r 

I 
ii) qu'il accepte l'applica-

tion de la presente IAn
nexe aux oeuvres dont il 
est le pays d'origine,1 par 

Artikel VI 

(1) Ein Vel1barrdsland ka,nn 
vom Zeitpunkt der Unterzeich
nung dieser Fassung der über
einkunft a,n jederzeit, bevor es 
durch die Artikel 1 bis 21 und 
diesen Anhang gebunden ist, 

i) erklären - sofern es be
rechtigt wäre, die in Arti
kel I Absatz (l)bezeich
fieten Befugnisse in An
spruch zu nehmen, wenn 
es durch die Artikel 1 bis 
21 und diesen Anhang ge
hunlden wäre -, daß es 
die Artikel II oder III 
oder heide Artikel auf 
Werke anzuwenden wird, 
der,en Ursprungsland ein 
Land ist, das gemäß Zif
fer ~i) die Aruweooung 
,dieser Artikel auf solche 
Werke zuläßt oder das 
durch die Artikel 1 bis 21 
und diesen Anhang gebun
den .ist; die Erklärung 
kann sich statt auf Arti
kel II auf Artikel V bezie
hen; 

i.i) erklären, daß es die An
wendung di,eses Anhangs 
auf Werke, deren Ur
sprungsland es ist, durch 
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tries which' have made a
declaration und er (i) above 
or a notifieation under Ar
ticle 1. 

les pays qui ont fait une 
declaration en vertu du 
point i) ci-dessus ou une 
-notification en vertu de 
l' article 1. 

die Länd.er zuläßt, die eine 
Erklärung nach Ziffer i) 
abgegeben oIder eine Noti
fikation niach Artikel I 
hint-erlegt haben. 

(2) Any declaration made (2) Toute declaration selon (2) Jede Er.klärung nach Ab
satz (1) muß schriftlich aJbge
faßt und- be~m Generaldirektor 
hinterlegt werden. Sie wird ~m 
Zei tpunkt ihr,er HinterJegung 
wirksam. 

under paragraph (1) shall be l'alinea (1) doit ~tre faite 
in writing and shall be deposited par ecrit et deposee aupres 
with the Director General. The. du Direeteur general. Elle 
declaration shall become effee- prend effet a la date deo son de-
tive from the date of its deposit. p&t. . 

IN WITNESS WHEREOF, 
th~ undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Act. 

EN FOI DE QUOI, les sous
signes, dilment autorises a eet 
effet, ont signe le present Acte. 

ZU URKUND DESSEN ha
ben die hierzu gehörig bevoll
mäehnigten Unterzeichneten die
se Rassung der übereinkunft Ui1l

terschrieJben. 

DONE at Paris, on July 24. 
1971. 

FAlT a Paris, le 24 juillet 
1971. 

GESCHEHEN zu Par.is "am 

24. Juli 1971. 

Erlä uterungen 

Vorbemerkung 

Die übereinkunft ist ein gesetzändernder 
Staatsvertrag und bedarf Idaher 'gemäß Art. 50 
B-VG der Genehnügung durch rden Nationalrat~ 

Die übereinkunft list weder verfassungsän
der;nd noch-e11gänzend. 

Sie hat keinen politisdJen Inhalt. 

Die übereinkunft bedarf nicht der speziellen 
Transformation gemäß Art. 50 Ahs. 2 B:-VG. 

A. Allgemeines 

Am 9. September '1886 üst .in Bern die Berner 
übereinkunft zum Schutz von Werken der 
Literatur und Kunst geschlos~en worden. Die 
übercinkunrft ist wiederholt revidiert worden, 
und zwar zuletzt in Brüssel ani 26. Juni 1948 
(Brüsseler Fassung), in Stockholmam 14. Juli 1967 
(Stockholmer Fassung) und in Paris am 24. Ju
li 1971 (Pariser Fassung). österreich hat diese 
übereinkunft in der Ber11ner Fassung (1908) im 
Jahr 1920 ratifiziert (StGBl. Nr. 435/1920). Im 
Jahr 1953 hat österreich die übereinkunft in 
der Brüsseler Fassung ratifiziert (BGBl. Nr. 183/ 
1953). Im Jahr 1973 hat österreich gemeinsam 
mit dem übereinkommen zur Errichtung der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum (WIPO) 
die organisatorischen Bestimmungen der Stock-

holmer Fassung (Art. 22 bis 38) ratifiziert (BGBL 
Nr. 398/1973). österreich hat die Pariser Fassung 
am 28. Jänner 1972 unterzeichnet. Der General
bericht zur Pariser Fassung ist von Ousmane 
Goundiam, dem Delegierten Senegals, verfaßt 
und in der Zeitschrift Copyright 1971, 150 ff., 
veröffentlicht worden. Eine amtliche übersetzung 
in die deutsche Sprache ist vom Generaldirektor 
der WIPO hergestellt worden. 

D.ie revidierten FasSUngen wenden ;im folgen
den mit ,,&Bü" abgekürzt. 

Zweck der Pariser Fassung der RBü ist der 
Interessenau~gleich zwischen ,den Industriestaaten 
und den Entwicklungsländern. 

Dem Interesse der Industriestaaten dient die 
Verstärkung des Urheberschutzes: Anstelle des 
derzeit noch maßgeblichen matleriellen Redlts
schutzes ,der Brüsseler Eassung treten die auf der 
Stockholmer Konferenz besch,lossenen Verbesse
rungen des Mindestschutzes, die unverändert in' 
die Pariser Fassung übernommen werden. Der 
Kreis der geschützten Werke würd erweitert 
(Art. 3 und 4). Das Vervielfältigungsrecht wird 
generell geregelt (Art. 9). Das Filmrecht wird 
weitgehend neu,gefaßt (Art. 14 und 14bis). Eine 
MindestschutZifrist für Filmwerke und Werke der 
Photographie und der angewandten Kunst ward 
festgelegt (Ar.t. 7 Abs. 2 und 4). Der Schutz des 
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,Urhe:berpersönlichkeitsrechts wird 1m wesent- terial selbst aU:sschließlich für den Gebrauch im 
lichen auf die gesamte Dauer des Schutzes der Zusammenhang mit systemauischem Unterricht 
Verwertungsrechte aus,gedehnt (Art. 6bis Abs. 2). hergestellt und veröffentlicht worden ist. Auf 

Hingegen wird -den Interessen der Entwick- Grund einer solchen Lizenz her,gestellte Werk
lungsländer durch ,die im Anhang enthaltenen stücke dürfen aus dem Entwicklungsland in der 
Erleichterungen von dem in der übereinkunft Regel nicht ausgeführt wevden. Die Zwangslizenz 
vorgesehenen Mindestschutzentsprochen. erlischt durch die Veröffentlichung einer auto-

Bereits im Jahr 1967 ist auf der Stockholmer risierten übersetzung und durch das Anbot 
Konferenz versucht worden, für ,die Entwick- v6n Vervielfältigungsstücken zu einem angemci
lungsländer Erleichterungen vorzusehen. Di,ese senen Preis durch den Autor. Dem Schutz der 
Konferenz hat das ProtokoLl hetreffend die Ent- Autoren ,dienen ihr Recht auf y,erständigung 
wicklungsländer angenommen, das gemäß Art. 21 von der beabsichuigten Begründung einer Zwangs
Bestandteil der Stockholmer Fassurug ,ist. Das Pro- lizenz sowie ,die hieran ,geknüpften Wartefristen. 
tokoll ,ist jedo.ch in zahlreichen Industriestaaten Auch wird die Höhe der Vergütung festgdegt. 
auf großen Widerstand der Urheber gestoßen. In die Pariser Fassung werden d~e objektiv 
Daher ist die Ratifikation des ,Protokolls und der n,imt in ~raft getretenen materiellrechtlichen 
mit ähm verknüpften Art. 1 bis 21 der überein- Bestimmungen der Stockholmer Fassung (Art.' 1 
kunftdurch den größten Teil der Verbandsländer bis 20) wörtlich übernommen. Von den objek
unterblieben. Besonders beanstandet worden ist, tiv wirksam gewondenen, auch ,für österreich ver
d-aßdas Protokoll sich nicht auf die zu Erzie- bindlichen Verwaltungshestimmungen der Stock
hungs- und Forschungszwecken notwendigen holmer Fassung we1"den dtieArt. 22 bis 26 betref
Ausnahmen beschränkt und ,daß bei den Aus- fend die' Verbandorganisation gleichfalls. unver
nahmen zu Unterrichts-, Studien- und For- ändert übernommen. Die übrigen Verwaltungs
schungszwecken verbindliche Vorschr~ften über bestimmungen und die Schlußbestimmungen 
ein Zwangslizenzverfahren unter Beteiligung der der Stockholmer Fassung werden durch 
Urheber fehlen. Mangels der notwendigen Zahl die Pariser Fassung (Art. 27 bis 38) üher
von Ratifikationen - sol.che ~ind auch nicht mehr wiegend nur redaktionell geändert. Bloß die 
zu er.warten - sillld ,diese Bestimmungen nicht Art. 28, 29bis, 30, 31 und 37 enthalten sachliche 
objektiv wirksam geworden: Nach der Stockhol- Änderungen. Das Stockholmer "Protokoll betref
mer Konferenz haben die Entwicklunigsländer fend die Entwicklungsländer" wind durch einen 
auch eine ReVlisiondes We1turheherrechtsabkom- "Anhang" zur Pariser Fassung enetzt; der Art. 21 
mens (WUA) ·,gefordert. In die Verharudlungen wird entsprechend geändert. 
über die Revisionswünsche der Entw,icklungslän- Durch die Pariser Fas.sung det RBü werden 
der ist auf nrä,ngen der Industriestaaten auch die matenieHrech~Echen Bestimmungen der Brüs
die Ersetzung des Stockholmer Protokolls be- seler Fassung (Art. 1 his 20) wie folgt geändert: 
treffend ,die Entwick,lungsländer ,durch etine neue Die Art. 4 und 14bis (neuer Bezeichnung) werden . 
RegeLung einbezogen worden. Das Erg,ebnis ist neu eingefügt und die Att. 2, 2bis, 3, 5 bis 7, 9 
·die gemeinsame Revision der RBü und des WUA. bis lObi" 13, 14 und 15 (neuer Bezeichnung) zum 

Den Interessen der Entwicklungsländer, vor Teil neu gefaßt bzw. ergänzt. Im übrigen wird 
allem an der Entwicklung ~hrer Kultur, wird die·Ubereinkunft sprachlich verbessert. 
nunmehr ,dadurch entspro.chen, daß ihnen durch Gleich den früheren Fassungen., enthält auch 
Zwangslizenzendie Benützung ,geschützter aus- die Pariser Fassung ,der RBü zwei Gruppen von 
ländischer Werke erleichtert wird (Art. 11 und inhaltlich verschiedenen Anol1dnungen: Teils ist 
IIIdesAnhangs). Hie1"durch werden das über- vorgesehen, daß bestimmte Werke von Ange
setzungsrecht und das Vervielfältigun.gsrecht des hörigen der Verttagsstaaten in jedem anderen 
Urhebersibeschränkt. überdies können sie zw.ang- Vertrags staat j,eweils gleich den Werken der 
los von der FJBü zum WUA ohne Nachueil für Staatsangehör~gen dieses VertraJgsstaates geschützt 
ihre Urheber überwe.chsdn (ZusatzerkIärung zum wer.den (Art. 5). In s'olchen Fällen verweist die 
Art. XVII WUA). übereinkunft also bezüglich ,des Schutzumfanges 

Die Regelung der Zwangslizenzen spiegelt den auf das jewei.1ige innerstaatliche Recht und be
lnteressenau~gleich besonders ,deutlich wider:: Den stimrrit diesen daher nicht: Eine zweiue Gruppe 
Entwicklungsländern wird nämlich bLoß ein be- von Anol"dnungen enthält hingegen auch irihalt
schränktes Recht zur Begründung von Zwangs- liche Ums.chreibungen des Schutzumfan'ges oder 
lizenzen eingeräumt. Es ,dürfen Zwangslizenzen der Durchbrechungen von Schutzrechteri (Art. 7 
für übersetzungen nur zu Unterrichts-, Studien- :bis 14ter, Art. II oder III des Anhangs). 
und Forschungszwecken, Zwa11igslizenzen für Daraus ergibt s,ich aus der Sicht ,des österreichi
Nachdrucke nur für den Gebrauch im Zusam- schenUrheberrecht~gesetzes folgendes: Dieses Ge
menhang mit systematis.chem Unterricht und setz 'grenZt die seiner' unmitteLbaren und primä~ 
schlie&lich Zwangslizenzen an audio-Vlis'\Jiellem ren Anwendung unterliegenden. urheberrechtli
Material nur erteilt wel1den, wenn dieses Ma- chen TatJbestände mit ~Auslandsbeiiehung aus-
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drücklich ab (§§ 94 bis 99 a UrhG). Auf sonscige 
Tatbestände mit Auslandsbeziehung ist es nicht 
unmitte1baranzuwenden, seLbst wenn es sich um 
ein Werk im Sinn dieses Gesetzes handelt. Die 
RBü dehnt ,durch ,die Verweisung ihres Art. 5 
den Anwendungsbereich ,des UrhG auf weitere 
bestimmte urheberrechtliche Tatbestände mit 
Auslandsbet;~ehung aus. Der Art. 5 enthält keine 
unmittelbar anwendbare Sachnorm, seine Verwei
sung auf das innerstaatliche Recht, und zwar auf 
das UrhG (I. und III. Hauptstück, §§ 1 bis 65', 
81 bis 93) ist jedoch eindeutig. Von der Verwei
sung ausgenommen sind nur die Bestimmungen 
über die verwandten Schutzrechte (§§ 66 bis 78); 
diese werden durch d~e RBü nicht Igeschützt. Der 
Art. 5 gewinnt ,daher durch innerstaatliches Recht 
seinen Sinn: Dem UrhG ist zu entnehmen, wel
chen Schutz österreich den Werken seiner Staats
angehörigen gewährt. Das UrhG wird somit bei 
TatJbeständen mit Auslanldsbezi,ehung nach Maß
gabe .der übereinkunft kraft VeI1Weisungauch 
in den Fällen anwendbar, in denen es nach den 
§§ 94 bis 99 a UrhG nicht anwendbar wäre. 

Die Sachnormen der übereinkunft und ihres 
Anhangs sind in Anlage und Aillsdruck derart 
bestimmt (Art. 18 B-VG), teilweise sogar unge
wöhnlich reich an Einzelheiten, daß sie sich zur 
unmitteLbaren Anwendung durch Gerüchte eignen. 

Gleiches Igillt auch für die von der IÜbereinkunft 
verwendeten Rechtsbegriffe: Diese sind den 
österreichischen Gerichten im ~,esentLichen seit 
langem vertrautj ist doch österreich seit 1920 
Mitglied der RBü. Der neue Rechtsbegriff "Ent
wicklungsland" aber ,ist genügend bestimmt um
s.chriehen (Art. I des Abs. 1 des Anhangs) und 
wird bei der innerstaatlichen Anwendung der 
übereinkunft kaum eine Rolle spielen. 

Sch:I,ießlich ist das Verhältnis dieser Fassung der 
übereinkunft zu ,den früheren Fassun:gen (Art. 
29bi, und 34) und zu anderen Staatsverträgen 
klar und unmittelbar vollziehbar geordnet: Das 
gilt besonders für das WUA, dessen Mitglied 
österreich ist. österreich hat 1957 ,die Genfer 
Fassung ratifiziert. Dieses Abkommen strebt 
gleich ,der RBü einen möglichst weitreichenden 
Urheberrechtsschutz an. Derzeit gehören dem 
WUA mehr Staaten als der RBü an; sein Schutz
niveau ist allerdings niedriger als bei der RBü. 
Diese ist auch in der Pariser Fassung mit dem 
WUA sorgfältig abgestimmt, sodaß eine Kolli
sion zwischen den übereinkommen und damit 
eine wechselseitige Derogation je nach dem Zeit
punkt der letzten Revision ausgeschlossen ist 
(Art. XVII WUA und Zusatzerklärung hierzu). 

Die übereinkunft verpflichtet die . Vertrags
staaten, die gemäß ihrer Verfassung notwendigen 
Maßnahmen zu er,greifen, damit die Anwendung 
der übereinkunft gewährleistet wird. F~rner sind 
die Vertragsstaatenverpflichtet, ,ihre innerstaat
lichen Vorschriften so auszugestalten, daß sie in 

der Lage sind, der übereinkunft (innerstaatlich) 
Wirksamkeit zu ver.Jffihen (Art. 36). österreich 
genügt an sich di,eser Pflicht, wenn es die über
einkunft ratifiziert und in seine Rechtsordnung 
generell transformiert: Die übereinkunft ist auf 
Grund ihrer bestimmten Fassung unmittelbar an
wendbar; besonders ist die Verweisung auf das 
Urheberrechtsgesetz (Art. 5) ein1deutig. Ihre Sach
normen un'd Rechtsbegriffe fü,gensich zwanglos 
in das österrffichis.che Recht ein. (Vgl. dazu auch 
die Ausführungen zum Art. 36 im Generalbe
richt zur Pariser Fassung: Für Länder, deren Ver
fassung eine unmiuelbare Anwendung internatio
naler Verträge zuläßt, ist eine besondere Ge
set:zgebung nicht notwendig, da die Vorschriften 
ihrer Natur nach einer unmittelbaren AnfWendung 
zugänglich sind.) 

österreich ändert jedoch anläßlich der Ratifi
kation dieser übereinkunft und ,ihrer Transfor
mation in die ~nnerstaat1iche Rechtsol'!dnung das 
Urheberrechtsgesetz, sodaß der Schutzumfang 
nicht davon .abhängt, ob ein Sachverhalt mit 
Auslandsbeziehung oder mit reiner Inlandsbe
ziehung vorliegt. Das österreichische Urheber
rechtsgesetz umschreibt nämlich einige Sachnor
men anders als die übereinkunft: Der Art. 15 
Abs. 2 enthält eine Vermutung über .die Person 
des Filmherstellers, die dem UrhG noch nicht 
bekannt ist; dem § 38 UrhG wil'1d da/her ein ent
sprechender Abs. 3 angefügt werden. Weiters 
sollen die Vorschriften über die Berichterstattung 
über Ta,gesere~gnisse mit dem Art. 10bi, in über
einstimmung gebracht wel'1den: Die §§ 49 und 52 
Abs. 2 werden auf,gehoben und durch einen 
neuen § 42 aersetzt werden. Die Dauer des 
Schutzes von Filmwerken entspricht schon seit 
der UrhGNov. 1972 der P·ariser Fassung der RBü 
(§ 62 UrhG). Die freien Werknutzungen (§§ 41 ff. 
UrhG) können unverändert beibehalten werden. 
DerartI~ge mehr oder minder große Ausuhrrien 
kennen a!lle Veroandsländerj sie werden durch 
die Art. 2bi"9 bis lObi" ll bis und 13 gestattet 
(siehe dazu im näheren die Erläuterungen zu 
diesen Artikeln). 

Die Pariser Fassung ,der RBü soll daher als 
unmittelbar anwendbare Norm in den öster
rffichischen Redltsbereich generell transformiert 
werden. Gleich den bishel'igen Urheberrechtsver
trägen steht sie auf der Stufe eines einfachen Ge
setzes. Sie ist gesetzesändernd: Einerseits gibt sie 
bereits ,durch die Brüsseler Fassung geregelten 
Tatbeständen eine neue Rechtsgrundlage, ande
rerseits regelt sie bisher positiv noch nicht 
normierte Tatbestände mit Auslandsbeziehung 
(Art. 3 Albs. 1 lit. a und Abs. 2 und Art, 4). Sie 
hat keinen politischen Inhalt. 

Da die übereinkunft einen zum Teil vom 
österrei.chischen Recht abweichenden Schutz ge
währt, ist das Urheberrechtsgesetz zum Schutz 
der österreichischen Urheber und im Interesse 
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der Einheit und übersichtlichkeit der Rechts- Von der im Art. VI Ahs. 1 Z ii des Anhangs 
üI'dnung Idem vürgesehenen Schutzumfang der vürgesehenen Möglichkeit, den Entwickhmgslän
übereinkunft anzupassen. dern die Sündererleichterungen vür Inkrafttre-

Der Anhang zur PaI1iser Fassung der RBü ist ten ,dieser Fassung durch einseitige Erklärungen 
mit der Pariser Fassung des WUA, dem glei.ch- zu ,gewähren, künnte nicht Gebrauch gemacht 
zeitig beigetreten weI'den süll, au.ch inhaltlich weI'den, da dies einer vürläufigen Anwendung 
abgestimmt. Beide übereinkümmen gewähren den des Vertrages vür der Vertragsschließung durch 
Entwicklungsländern die gleichen Vergünstigun- die zuständ~gen Organe glei.chkäme, die nach der 
gen. Allerdings schützt die RBü auch das Urheber- Bundesvertassung ni~t zuläss~g ,ist. 
persönlichkeitsrecht, hat eine höhere Schutzeb,me, Die Pal1iser Fassung der RBü ist bisher für 

. gewährt eine Schutzfrist vün wenigstens 50 Jah- fülgende Staaten wirksam gewürden: AustraLien, 
ren und knüpft den Urheberrechtsschutz an hine Benin, Brasilien, Bu1garien, Kamerun, Zentral
Förmli.chkeiten. Die NeufassU1llg des WUA be- afrikanische Republik, Chile, Küngü, Cüsta Rlica, 
wirkt, daß sülche Entwicklungsländer, die die RBü Tsch'echüslüwakei, Dänemark, 2\gypten, Frank
verlassen, ,den Schutz nach dem WUA behalten reich, Gabun, Deutsche Demükratische Republik, 
(Zusatzerklärung zum Art. XVII WUA). Nach BundesrepubJik Deutschland, GI'iechenland, Hei
der Genfer Fassung des WUA verliert hingegen liger Stuhl, Ungarn, Italien, Elfenbeinküste, Ja
jedes Land durch ,den Austritt aus der RBü den pan, Libysche arahische Republik, Luxemburg, 
Schutz auch nachdem WUA. Di,ese Rechtsfolge Mali, Mauretanien, MeXlikü, Münakü, Niger, 
wird nun zugunsten der Entw~cki1ungsländer be- Philippinen, Pürtugal, Sene.gal, Spanien, Surinam, 
seitigt. Dieses Priv~leg ,gehtdadur.ch verloren, Schweden, Togo., Tunesien, Obervülta, Uruguay, 
daß der Staat die Eigenschaft eines Entw:icklungs- Jugoslawien und Z31ire. 
landes verliert. 

Die übereinkunft begünscigt die Entwicklungs-' B. Besonderes 
länder. Die Anwendung der Gegenseitigkeit ge- Zum Art. 1: 
genüber Urhebern aus Entwicklungsländern ist Diese Bestimmun,gist sachlich unverändert ge-
ausdrücklich ausgeschlüssen (Art. lAbs. 6 des An-
h · 'ckl I d blieben. angs). Nimmt ein Entw~ 'ungsan Rechtt: aus 
der übereinkunft rin Anspruch, so. ist ein Nicht- Zum Art. 2: 
Entwicklungslarud keineswegs berechtigt, G(~gen-' Der Abs. 1 ist im wesentlichen unverändert 
sei1Jigkeit zu Ü'ben und zB ebenfalls Zwangslizen- . gebLieben: Er zählt die geschützten Werke der 
zen zu begründen. Der Grundsatz der Inländer- Literatur und Kunst auf und legt f'est, daß diese 
behandlung bleibt unberührt: Die Privilegien der ohne Rücksicht auf die Art und Form des Aus
Entwicklungsländer wenden sich auch gegen ihre drucks geschützt sind. Eine körperliche Festle
eigenen Angehör~gen (Art. 5). gung wird grundsätzlich ni.cht verlangt. Die Ein-

Denno.ch ist der B,eitritt zur PaI1iser Fassung schränkung, daß choreographische Werke und 
der RBü für österreichische Urheber aus zwei Pantomimen nur zu schützen sind, wenn deren 
Gründen vürteillhaft: Erstens werden durch die Bühnenvür,gang schriftlich oder auf andere Weise 
Neufassung der Art. 1 bis 20 ,die Mindestrechte festgel~gt ist, list -beseitigt wÜI'den. Es gibt keinen 
verstärkt und dadurch werden österreichische Ur-, sachlichen Grund, diese Werke anders zu behan
heber selbst in manchen entwickelten Verbands- deIn als andere Werke, bei denen der S.chutz eben
ländern besser als bisher gestellt. Zweitens bestan- falls vüneiner .Festlegung nicht abhängt. Die 
den ernste Drühungen vün Entwicklungslälltdern, Frage der Festlegung ist vielmehr vün aUgemein
aus den urheberrechtli.chen übereinkümm.en aus-' ner Bedeutung und nicht auf einzelne Werk
zutreten, falls ihnen keine Erleichterung,en zuge- gattungen beschränkt. Es ist daher ein neuer 
standen würden, die lihrer wirtschaft!lichen und Abs. 2 eiIligefügt würden, nach dem es aen Ver
kulturellen Entwicklung angepaßt sind. Ein. Ent- bandsländern vürbehalten bleiht, die Werke der 
wicklung.sland ist aus der RBü tatsächlich aus- Literatur und Kunst üder einzelne Arten 
getreten. Es ist für die Urheber wirtschaftlich nur zu schützen, wenn sie auf einem körperlichen 
günstliger, den Entwicklungsländern Zugeständ- Trä.ger festgelegt sind. Diese körperliche Fest
nisse durch ,die 'Möglichkeit der Erteilung vün legung kann eine schriftliche Aufzei.chnung sein, 
(,entgeltLichen) Zwangslizenzen zu machen, als sie sie kann aber auch durch einen Bild- oder Ton
der Gefahr des Austritts der Entwicklungsländer trä.ger eclülgen. In diesem Zusammenhang ist 
aus den urheberrecht1ichen übereinkümmen aus- darauf hinzuweisen, ,daß - wie Ider General
zusetzen. Denn in diesem Fall könnten sie Werke bericht zur Stockhülmer Fassung hervürhebt -
auch ühne Verpflichtung zu ir.gendeiner Entschä- die Werke der Photographie ihrer Natur nach 
digung der Urheber frei benützen. stets festgelegt sein müssen. 

Dem Bund wel'den durch ,die Ratifikacion we- Diese 2\nderung ist besünders für die Fl'\3ige 
der !<'üsten no..ch ein zusätzlicher Verwaltungsauf- der Gleichstellung von Film~ und Fernsehwer
wand erwachsen. ken (auch Schutz von Live-Sendungen?) von 
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Bedeutung. Fe1'Ilsehwerke wenden im Abs. 1 
nicht ausdrücklich genannt. Die Gleichstellung 
soll vielmehr durch die Worte "Id~e durch ein 
ähnLiches Verfahren wie Filmwerke hervorge
bracht sind" zum Ausdruck kommen: Für die 
Gleichsteillung ist nämlich nicht so seihr die Ähn
lichkeit der. angewa;ndten Technik als diejeni.ge 
der Herstellungsmethode (zB Schnitt, Montage) 
von Bedeutung~ Mit Recht ist hervorgehoben 
wOl1den, daß 'sich die Gleichistellung nur auf 
solche Fernsehproduktionen bezi'eht, die sich als 
das El1gehnis indiv,idueHer geistiger Tätigkeit dar
stellen und daher als Werke im urheberrechtlichen 
Sinn anzu~ehen sind. Die bloße Obertl1a,.,<rUng von 
Tagesereignissen, Sporwerarustaltungen, Opern
aufführungen u. dgl. durch das Fernsehen be
gl"ürudet kein Fennsehwerk in diesem Sinn (vgI. 
Albs. 8). Eiln entsprecheruder Text ist auch für 
Werke auf dein Gebvet der Photographie gewählt 
worden. 

Die Abs. 5 und 6 entspr.echen ,den Abs. 3 und 
4 der Brüsseler F,a;ssung. 

,Der Abs. 5 der Brusse1er f,assmng ist !im wesent
lichen unveränJdert als Abs. 7 übernommen. 
Danach ist es den Verlhandsläniderl). vorbehalten, 
die Voraussetzungen für den Schutz der Werke 
der angewandten Kunst und der gewerblichen 
Muster und Modelle festzulegen. Die einleitmde 
Verweisung im Abs. 7 auf Art. 7 Abs. 4 stellt 
klar, daß die V,erbandsländer venpflichtet s,in9, 
die Schutzd<1iuer :für Werke der angewandten 
Kunst mit wenigstens 25 Jahren seit der Her
stellung des Werkes festzusetzen. Der letzte Halb
satz ·des neuen ~bs. 7 beseitigt eine Streitfrage, 
die auf dem alten Abs. 5 beruht hiat. Nach dieser 
Bestimmung kann für Werke, die im Ursprungs
land nur la1s Muster oder Moddle g.eschützt sind, 
in den anderen VerballJdisländern nur iderjenige 
Schutz beanspnucht wel"den, der in diesen Län

,Nach dem Urheberrech~sgesetz hängt der ur- dern den Mustern und Modellen zukommt. Der 
heberrechtliche Schut'Z bei keiner Kunstgattung alte Abs. 5 ist zum Teil so ausgelegt worden, daß 
davon aJb, daß die Werke auf einem körperlichen Verbandsläruder, die keinen besonderen Schutz 
Trä,g,er festgelegt sind; der GrullJdsatz des Ahs. 1 der Muster unJd ModeUe kennen, Werke, die im 
gJiclt unbeschränkt. . Ursprungsland nur ah Muster oder Modelle ge

schützt sind, überhaupt nicht zu schützen brau
chen. Nunmehr wird MargesteIlt, ,daß in ,diesem 
FaLl die Werke als Werke ,der Kunst zu schützen 
si,nd. Dies giIt freillich .nur, wenn die Vorausset
zungen, die das eigene Recht an den Kunstwerk
schutz 'stel<li:, erfüllt sillJd. 

Der Albl5. 2 erster Satz der Brüsseler Fassung 
ist sachlich unverändert als Abs. 3 übernommen. 

,Der Albs. 2 zweiter Satz der Brüsseler Fa,ssung, 
nach dem es den Verbandsländern vorbehalten 
ist, den Schutz für übersetz;ungen amtlich,er Texte 
aus dem Bereich der Gesetzgebung, der Verwal
tung U>l1d der R,echtsprechung zu bestimmen, wird 
geändert: iEs ist nicht gerechtferügt, den Schutz 
pflivater Obersetzung,eri amtlicher Textle zu be
schr:Unken. Der neue Abs. 4 überläßt es der, 
Gesetzgebung Ider Miugliedsländer, den Schutz 
amtlicher Texte sowie ihrer amtlichen über
setzungen zu bestimmen. Der Vorbehalt des 
Abs. 4 el1S1)reckt sich nunmehr also auch auf die 
amtilichen Texte 'selbst. Diese Erweiterung' Lst 
durmdie Einführung des allgemeinen Verviel
fä1t~~ungsrechts (Art. 9 Abs. 1) notwendig ge
worden: Den Verbandsländern muß gestatt'et 
werden, den Schutz der amtlichen Texte seIhst 
ahweichellJd von ,den übere~nk'OmmenSbestJim
mungen zu regeln. Der Genera]bel1icht zur 
StockhoLmer F,as'sung betont jedoch, daß diese 
~mderrung ,den Venbandisländern keinen Frei
brief gibt, allen, Regierungsveröffentlichungen 
überhaupt den Schutz zu vers;tgen. 

Muster und Modelle werden in Österreich nach 
dem Musterschutzgesetz 1970, BGBl. Nr. 261, ge
schützt. Ein zusätzlicher Schutz auch nach Ur
heberrecht ist an sich denkbar, sofern eine ent
sprechende Gestaltungshöhe vorliegt. 

Der neue Abs. 8 g~bt 'Ulnverändert den Inhalt 
des Art. 9 Albs. 3 der Brü9seler Fass,ung wieder, 
der aus systematisch,en Gründen vorgezogen ,ist: 
Bloße .Zeitungsmitte~lun.gen über Tagesneuigkei
ten oder vel"miJschte Nachrichten erfü:llen, nicht 
die an den Werkbegriff des Art. 2 gestellten An" 
forderungen. Sofern sie jedoch als Werke im Sinn 
der übereinkunft a<ngesehen weflden können, sind 
sie nach den allgemeinen ,Bestimmungen ge
schützt. 

Zum Art. 2bis : 

In diesem Artikelllst nur der AJbs. 2 geändert 
woriden, die Abis. 1 urod 3 Isind oSachJLich unv,erän
dert geblieben. 

Nach dem Abs. 2 dürfen die Verbandsländer 
nunmehr auch hestimmen, unter wdchen Vor
aussetzungen ,die Rundfunksendun,g, die Draht
übertra,gung urud die öffentliche Wiedergaibe von 
durch den Rundfunk gesendeten Vorträgen, An-
sprachen und ähnlichen Werken gestJattet ILSt. Der
zeit dürfen ,die Verbandsläruder, leidigEch bestim-

N;lch § 7 Abs; 1 Urheberrechts!gesetz genießen 
Gesetze, Verondnung,eri,amtliche Erlässe, Be
kanntmachungen und Entscheidungen sowie aus
schließlich oder überwiegend zum amtlichen Ge
brauch. hergestellte Werke keinen urheberrecht
lichen Schutz. Die B.estimmung stJeht mit dem 
Abs. 4 im Einklang, weil nach der Abs:icht der 
Vertragsteile der Ausdruck "Texte" in einem 
weiten Sinn zu verstehen ist und nicht nur 
Sprachwerke urnfaßt. , men, unter welchen Voraussetzungen diese Werke 
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durch die Presse vervielfältigt werden dürfen. 
Durch ,diese Erweiterung sollen Presse und Rund
funk ,g,leichgestelrlt wenden. 

Andererseits wind die freie Benützung durch 
Presse W1Id Rundfunk, welche die Vel1bandtsläJnider 
vorsehen ,dürfen, mehr.fach .eingeschränkt: Die 
AUisnahmev'orschrift des Albs. 2 bezieht sich nur 
noch auf öffentlich dargebotene Werke, sodaß 
private Vorträge, Anspl1achen usw. nicht mehr 
darunter ,FaIlen. Ferner ist nunmehr die freie 
BenütZiunrg in allen FäMen nur ,dann zuWssig, 
wenn sie Idurch den Lnformat.ioruszweck gerecht
fertigt ist. Außeroem zählen nach der Pariser 
Fassung Predigten nicht mehr Z'U den- von der 
Ausnahmevorschrift betroHenen Werken; Pnxlig
ten ,dürfen daher nur noch mit Zustimmung des 
U rlhebens durch ,die Presse gedruckt, g,esendet oder 
auf andere Weise wiedergegelben weIlden. 

Der§ 43 Urheberrechtsgesetz steht mit der 
Neufa,ssung dieses -Artikels unter Berücksichtri
gun'g des Art. 9 Abs. 2 in EinkJl3.ng. 

Zum Art. 3: 

In ,den Art. 3 -his 6 wer:den die bisher in den 
Art. 4 his 6 ,der Brüsse1er Fassung enthalt,enen 
Bestimmungen, welche Werke ,den Schutz nach 
derübere~nkunft genießen und welches Land Ur
sprung$lallid eines Werkes ist, 5ystematisch neu ge
ordnet: Der Art. 3 enthält dieaiUgemeinen, für 
alle Werkgattungen geltenden Anknüpfungs
punkte (Staatsangehörigkeit, Erstveröffentlichung, 
gewöhnlicher Aufenthalt) und den Begriff der 
Veröffentlichung, der Art. 4 besondere Anknüp
fungspunkte für Filmwerke und Werke der Ar
chitektur und diesen gleichgestellte Werke. Der 
Art. 5 legt die Schutzprizipien in den anderen 
Verbandsländern und dem Ursprungsland 
(Grundsatz des Konventionsschutzes und der In
länderbehandlung) fest und bestimmt das Ur
sprungsland. Der Art. 6 regelt die Vergeltungs
maßnahmen gegen Werke verbandsfremder Ur
heber, die erstmals in einem Verbandsland ver
öffentlichen. Außerdem werden einzelne Bestim
mungen sachlich geändert. Unter diesen ist die 
Erweiterung der Anknüpfungspunkte, durch die 
der Anwendungsbereich der übereinkunft erwei
tert wird, von besonderer Bedeutung. 

Diese systematische Neuordnung ist besonders 
für die rechtliche Bedeutung der Begriffe "An
knüpfungspunkte" und "Ursprungsland" sowie 
ihr Verhältnis zueinander maßgeblich. Die Frage 
nach den Anknüpfungspunkten ist der Frage nach 
dem Ursprungsland logisch vorgeordnet: Zuerst 
muß geprüft werden, ob das Werk überhaupt 
Konventionsschutz genießt_ (Frage nach den An
_ knüpfungspunkten). Erst dann spielt die Frage 
eine Rolle, welches das Ursprungsland des Werkes 
ist. Die neue Systematik trägt dem Umstand 
Rechnung, daß die Frage -der Anknüpfung vor
rangig und diejenige nach dem Ursprungsland 

nur von sekundärer Bedeutung ist. Die Bestim
mung des Ursprungslands ist für Inhalt und 
Dauer des Schutzes von Bedeutung und setzt 
somit voraus, daß -die Frage, ob überhaupt Kon
ventionsschutz besteht, ob mit anderen Worten 
ein Anknüpfungspunkt vorliegt, bejaht worden 
ist. Der Schutz im Ursprungsland richtet sich ein
zig und allein nach der nationalen Gesetzgebung 
dieses Landes. Ist das Ursprungslan_d das Land, 
dem der Urheber angehört, so kommt der Kon
ventionsschutz im Ursprung~land überhaupt nicht 
zum Tragen, sondern gilt nur in den übrigen 
Verbandsländern (Art. 5 Abs. 3 erster Satz). Ist 
das Ursprungsland dagegen ein Land, dem der 
Urheber nicht angehört, so gilt für den Schutz 
im Ursprungsland Inländerbehandlung (Art. 5 
Abs. 3 zweiter Satz), während die von der Kon
vention garantierten Miridestschutzrechte nur in 
den übrigen Verbandsländern in Anspruch ge
nommen werden können. Weiters ist die Bestim
mung des Ursprungslandes für· die Frage der 
Schutzdauer von Bedeutung. Die Schutzfrist rich
tetsich grundsätzlich nach dem Recht des Landes, 
in dem der Schutz beansprucht wird; übersteigt 
jedoch keinesfalls die Schutzfrist, die das Werk im 
Ursprungsland genießt, -wenn der nationale Ge
setzgeber nichts anderes bestimmt (Art. 7 Abs. 8). 
Es handelt sich hier um einen Fall der materiellen 
Gegenseitigkeit: Kein Land ist verpflichtet, einem 
.Werk einen längeren Schutz zukommen zulassen, 
als es im Ursprungsland hat. Die Gründe für die 
Regeln über das Ursprungsland liegen somit teils 
in der Rücksichtnahme auf die Souveränität der 
nationalen Gesetzgebung der einzelnen Verbands
länder, teils in der Aufrechterhaltung des Prin
zips der materiellen Gegenseitigkeit bei der Be~ 
messung der Schutzdauer. 

Der Art. 3 Abs. l' und 2 zählt die geschützten -
Werke auf: . 

Nach Abs. 1 lit. :i genießen die einem Ver
bandsland angehörigen Urheber für alle ihre ver~ 
öffentlichten und ,unveröffentlichten Werke 
Schutz. Der Schutz ist unabhängig vom Ort der 
ersten Veröffentlichung. Die Staatsangehörigkeit 
in einem Verbandsland ist nunmehr allgemeiner 
Anknüpfungspunkt; Das bedeutet eine Erweite
rung des Schutzes gegenüber der Brüsseler Fas
sung. Nach deren Art. 4 Abs. 1 genießen die ver
bandsangehörigen Urheber keinen Schutz für ihre. 
Werke, die sie zum ersten Mal in einem Nichtver~ 
bandsland veröffentlicht haben. 

Der Abs. 1 lit. b übernimmt Art. 6 Abs. 1 der 
Brüsseler Fassung: Erstveröffentlichungen eines 
verbandsfremden Urhebers in einem Verbands
land sind geschützt. 

Neu ist die Bestimmung im Abs. 2, welche die 
Urheber, die keinem Verbandslandangehören, 
jedoch ihren gewöhnlichen Aufenthalt iri einem 
Verbandsland haben, den staatsangehörigen Ur
hebern dieses Landes gleichstellt. Der Abs. 2 
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entspricht der im internationalen Verkehr vor-·· Bedarf befriedigt ist. Die Worte "mit Zustim
dringenden Obung, neben der Staatsangehörigkeit mung ihrer Urheber" bedeuten, daß ein Werk 
auch an den gewöhnlichen Aufenthalt anzuknüp- nicht als veröffentlicht anzusehen ist, das zwar 
fen. Diese Lösürig ist der ursprünglich geplanten erlaubterweise, so zB auf Grund einer Zwangs
Lösung vorzuziehen, nach der auf den Wohnsitz lizenz, aber gegen den Willen des Urhebers ver
abgestellt werden sollte und gleichzeitig die Mög- öffentlicht worden ist. Das Abstellen auf den 
lichkeit gegeben werden sollte, durch die Ratifika- "normalen Bedarf der öffentlichkeit" soll ein
tion eines Zusatzprotokolls auch Staatenlose und/ deutig klarstellen, daß es lediglich darauf an
oder Flüchtlinge, die ihren gewöhnlichen Aufent- kommt, daß dem Publikum ein der Werkgattung 
halt in einem Verbandsland haben, in den Schutz entsprechender Werkgenuß ausreichend ermög
einzubeziehen. Die Probleme, die mit dem Be- licht wird; die Brüsseler Fassung hat dies zB für 
griff Wohnsitz verbunden sind, sind dadurch ver- Filmwerke nicht deutlich gemacht. Anspruchs
mieden worden. volle Filmwerke werden zB bereits dann als ver

Fraglich ist, wann ein solcher gewöhnlicher 
Aufenthalt vorhanden sein muß, um als An
knüpfungspunkt dienen zu können. Nach allge
meinen Grundsätzen darf das Werk nicht gemein
frei geworden sein, bevor sein - verbandsfrem
der ....:.. Urheber den gewöhnlichen Aufenthalt in 
einem Verbandsland begründet hat. Ist hingegen 
das Werk eines verbandsfremden Urhebers in 
einem Verbandsland veröffentlicht worden, dann 
ist es ohne Rücksicht auf den gewöhnlichen Auf
enthalt des Urhebers geschützt, weil der Schutz 
an die Erstveröffentlichung anknüpft. Der An
knüpfungspunkt des gewöhnlichen Aufenthalts 
ist somit von praktischem Interesse nur für 
Werke verbandsfremder Urheber, die entweder 
nicht veröffentlicht sind oder aber in einem ver
bandsfremden Land zu einer Zeit veröffentlicht 
worden sind, in der der Urheber seinen gewöhn
lichen Aufenthalt nicht in einem der Verbands
länder hatte. 

Der durch die Erstveröffentlichung einmal er
worbene Schutz bleibt aufrecht, gleichg\iltig, wo 
der Urheber nachträglich seinen gewöhnlichen 

. Aufenthalt nimmt. Nur bei unveröffentlichten 
Werken wird es darauf ankommen, ob ein' ver
bandsfremder Urheber. seinen gewöhnlichen A uf
enthalt in einem Verbandsland zur Zeit der Ver
letzungshandlung hatte. 

Für österreich wird die Erweiterung keine ins 
Gewicht fallende praktische Bedeutung haben, 
da die meisten Fälle bereits durch die Flüchtlings
konvention vom 28. Juli 1951, BGBL Nr. 55/ 
1955, und das Protokoll über die Rechtstellung 
der Flüchtlinge vom 31. Jänner 1967, BGBL 
Nr. 78/1974, sowie durch das Zusatzprotokoll 1 
zum. WUA in seiner ursprünglichen Fassung er
faßt werden. 

Der Abs. 3 übernimmt im wesentlichen die 
Begriffsbestimmung der Veröffentlichung aus dem 
Art. 4 Abs. 4 der Brüsseler Fassung. Während 
jedoch nach der Brüsse1er Fassung darunter die
jenigen Werke zu verstehen sind, die in genügen
der Zahl dem Publikum zur Verfügung stehen, 
gelten nunmehr die Werke als veröffentlicht,die 
mit Zustimmung. ihrer Urheber je nach der Natur 
des Werkes der öffentlichkeit in einer solchen 
Weise zur Verfügung stehen, daß deren normaler 

öffentlicht zu gelten haben, wenn sie in einem 
oder einigen Kinos vorgeführt worden sInd, da 
diese wegen des beschränkten Publikumsinteresses 
nicht die normale Aufführungsfolge der Kinos 
durchlaufen. 

Der neue Abs. 4 entspricht dem alten Art. 4 
Abs. 3 letzter Satz. 

Zum Art. 4: 

Der Art. 4 ist neu. Er bezieht zwei derzeit nicht 
geschützte Gruppen von Urhebern in den über
einkunftsschutz ein, selbst wenn sie nicht Ange
hörige eines Verbandslandes sind : Nach der lit. a 
die Urheber von Filmwerken, deren Her
steller seinen Sitz oder seinen gewöhnlichen Auf~ 
enthalt in einem Verbandsland hat, und nach 
der lit. b die Urheber von Werken der Baukunst, 
die in einem Verbandsland errichtet sind, sowie 
die Urheber solcher graphischer und plastischer 
Kunstwerke, die Bestandteil eines in einem Ver
bandsland gelegenen Grundstücks sind. 

Die lit. a ist gemeinsam mit dem ebenfalls 
neuen Art. 5 Abs. 4 lit. c Z i (Ursprungsregel) 
zu sehen: Bei Filmwerken wird auch auf den 
Hersteller des Films abgestellt. Sein Sitz oder sein 
gewöhnlicher Aufenthalt ist in erster Linie dafür 
maßgeblich, ob und welchen Schutz die an einer 
Filmherstellung in urheberrechtlich erheblicher 
Weise beteiligten Personen genießen,. wenn ihnen 
nach dem Art. 3 kein Schutz zusteht. Bei der 
Herstellung eines Filmwerkes erbringen in der 
Regel mehrere Personen, häufig Angehörige ver
schiedener Staaten, urheberrechtlich schützbare 
Leistungen. Sie alle sollen unabhängig von ihrer 
Staatsangehörigkeit und ihrem gewöhnlichen Auf
enthalt geschützt werden. Dafür muß ein gemein
samer Anknüpfungspunkt gewählt werden. Die 
Pariser Fassung stellt auf den Sitz oder den ge
wöhnlimen Aufenthalt des Filmherstellers ab. Es 
ist nicht primär a~ die Staatsangehörigkeit des 
Filmherstellers angeknüpft worden, weil dieser 
meist eine juristische Person ist und die Staats
angehörigkeit daher meist kein brauchbarer An
knüpfungspunkt ist'. 

Die lit. b führt den bereits im Art. 4 Abs. 5 
der Brüsseler Fassung (Ursprungsregel, nunmehr 
Art: 5 Abs. 4 lit. c Z ii) ausgedrückten Gedanken, 
daß bei Werken der Kunst, die Bestandteile einer 
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unbeweglichen Sache sind, auf das Recht der gele
genen Sache abzustellen ist, weiter. Genießt der 
Urheber eines solchen Werkes nicht bereits auf 
Grund seiner Staatsangehörigkeit oder seines ge
wöhnlichen Aufenthalts Schutz, so ist er nunmehr 
auch dann geschützt, wenn sein Werk Bestandteil 

, eines in einem Verbandsland gelegenen Grund
stücks ist. Die lit. b schafft daher vor allem einen 
zusätzlichen Anknüpfungspunkt für Bauwerke, 
denn nur eine dauerhafte, nicht aber eine von 
vornherein bloß vorübergehende Verbindung (zB 
Bilder, die in einem Ausstellungsraumaufgehängt 
sind) kann den Schutz begründen. Im General
bericht zur. Stockholmer Konferenz ist klarge
stellt worden, daß der neue Anknüpfungspunkt 
nur Originalwerken, nicht aber Kopien zugute 
kommen soll. 

Zum Art. 5: 

Dem Art. 5 Abs. 1 und 2 entspricht sachlich der 
Art. 4 Abs. 1 und 2 der BrüsseIer Fassung. Der 
Abs. 1, der den Grundsatz des Konventions
schutzes und der Inländerbehandlung enthält, 
kann sich jedoch auf 'die bereits in den Art. 3 
und 4 erwähnten geschützten Werke beziehen. 

Der Abs. 3 ist teilweise neu; jedoch dient er 
insoweit nur der Klarstellung. Daß sich der Schutz 
im Ursprungsland ausschließlich nach den dortigen 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften richtet, geht 
bereits aus dem Art. 4 Abs. 1 der Brüsseler Fas
sung, dem nunmehrigen Art. 5 Abs. 1 ("mit 
Ausnahme des Ursprungslands") implicite hervor. 
Im übrigen übernimmt er aus Art. 6 Abs. 1 der 
Brüsseler Fassung den Rechtssatz, daß verbands
fremde Urheber im Ursprungsland Inländerbe
handlung genießen: 

Der Abs. 4 gibt das Ursprungsland eines 
Werkes an. Dessen lit. a und b entsprechen dem 
Art. 4 Abs. 3 der Brüsseler Fassung, sind jedoch 
sprachlich knapper gefaßt. Es bleibt in erster 
Linie das Land der ersten Veröffentlichung und 
bei gleichzeitiger Veröffentlichung in mehreren 
Ländern das Verbandsland mit der kürzesten 
Schutzfrist maßgeblich. Der Abs. 4 lit. c (Art. 4 
Abs. 5 der Brüsseler Fassung) nimmt darauf Be
dacht, daß nach dem Art. 3 Abs. 1 lit. a nunmehr 
auch die zum ersten Mal in einem Nichtverbands
land veröffentlichten Werke verbandsangehöriger 
Urheber geschützt sind. Ursprungsland ist in 
diesem Fall, ebenso wie bei nichtveröffentlichten 
Werken, das Land, dem der Urheber angehört. 
Ursprungsland für Filmwerke ist nunmehr auch 
das Verbandsland, in dem der Hersteller seinen 
Sitz, oder seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat 
(vgl. Art. 4 lit. a). Für Werke der Baukunst bleibt 
es bei der alten Regelung (Art. 4 Abs. 5 der 
Brüsseler Fassung). 

In diesem Zusammenhang sei ein auf der Stock
holmer Konferenz gestellter Antrag, der später 
wieder zurückgezogen worden ist, erwähnt, bei 
allen Werken eines einem Verbandsland angehöri-

gen Urhebers - also auch bei den erstmals in 
einem anderen Verbandsland veröffentlichten 
Werken - das Land der Staatsangehörigkeit des 
Urhebers als Ursprungsland festzulegen. Die An
nahme dieses Vorschlags hätte Urheber 'und Ver
leger der. Möglichkeit beraubt, durch die erste 
Veröffentlichung des Werkes in einem Land mit 
langer Schutzdauer die dem Werk zukommende 
Schutzfrist günstig zu beeinflussen. 

Zum Art. 6: 

Der Art. 6 (Vergeltungsmaßnahmeit) entspricht 
im wesentlichen dem Art. 6 Abs. 2 bis 4 der 
Brüsse1er Fassung. Abs. 1 der neuen Fassung stellt 
entsprechend der neueren übung statt auf den 
Wohnsitz a.uf den gewöhnlichen Aufenthalt ab. 

Nach Abs. 3 ist nunmehr der Generaldirektor 
der WIPO an die Stelle der Regierung der schwei
zerischen Eidgenossenschaft getreten. 

Eine Einschränkung nach Art. 6 besteht der
zeit in österreich nicht. Der § 95 Abs. 2 Urheber
rechtsgesetz, der solche Einschränkungen durch 
Verordnung zugelassen hatte, ist durch die Ur
heberrechtsgesetznovelle 1972, aufgehoben wor
den. 

Zum Art. 6bis: 

In diesem Artikel ist lediglich ,der Abs. 2 ge
ändert ,worden. Während nach der Brüsseler 
Fassung der Schutz -des Urheberpersönlichkeits
rechts (droit moral) nur bis zum Tod des 
U rheber:s zw:ingend: vOligesch:ri.elben ist, bl,eiJben 
nunmelhrd~ese Rechte Ia"uch nach .seinem Tod 
wentgstens bis Izum Erlöschen ,der Vef'W'ertungs
rechte in Kraft. J cdoch können die VeJ:ibandsläl!l
der, die nach ihren Rechtsvorsch'fiften im Zeit
punkt der Ratifikation dieser Fassung oder des 
B'eitritts zu :ihr die Persönlichkeitsrechte des Ur
hebers nach -seinem Tod nicht oder nur teilw.eise 
schützen, vors-ehen, ,daß einzelne dieser Rechte 
nadl -dem Tod des Urheberser:lösch-en. 

Da der § 65 Urheberrechtsgesetz das Urheber
persön!1ichkeitsrecht dem Ur:heber mindestens so 
lange wie die VeI"Wertungsrechte zubilligt, steht 
dieser mit der Neufassung in Einklang. 

Zum Art. 7: 

,Dieser Artikel regelt w1e Ibisiher die Schutz
dauer. 

Der Abs. 1 über die Mindestschutzdauer von' 
50 Jahren nach dem Tod des Umebers ist un
verändert ,g-eblireben . 

Der Abs. 2 ändert die bisher im Abs. 3 gere
gelte SchutlZdauer für Filmwerke grundlegend: 
Währ-end nach ,der Brüsseler Fassung für Film
werke keine Mindestschutzfrist f,estgelegt ist, darf 
nunmehr die SchutzfI'ist .erst 50 J :lhI'e nach der 
VeröHentlichung oder, wenn das Werk innerhalb 
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von 50 Jahren seit der Herstellung nicht v'er
öff,emlicht worden ist, 50 J a:hre nach der Her
ste:1lung ,enden. 

Der § 62 Urlheberr'echtsg,esetz .si,eht 'eine dem 
Abs. 2 lentspr,echende Schutzfrist vOlr. 

Der Abs. 3 ,entspricht sachlich dem'hisherigen 
Abs. 4. Jedoch wird durch den Schlußsatz klar
gestellt, daß di,e Vel'handsländer nicht gehalten 
sind, anonyrrue oder pseudonyme Werke zu 
schützen, -bei denen aller Grund zu der Anna'hme 
besteht, daß ihr Urheber bereits seit 50 Jahren 
t'O't ist. 

Für Werke der Photo graphie und Werke der 
angewandten Kunst, für di.e .bisher eine Min,dest
·schutzfrist - ebenso w.i'e fÜlr Filmwerke -
nicht festgesetzt ist (Abs. 3 der Brüsseler Fassung), 
ist nunmehr im Abs. 4 ,eine Mindestschutzf.rist 
V'an 25 Jahren seit der Hersr.elilung eines solchen 
Wel1k:es Ifestige1egt. 

Das iUrihG rerutlhtäJ't keine ibes'Ondel'e Bestim
mung ülber di.e Schutzdauer von Lichob~ldwerken 
und von Werken ,der anog,ewandten Kunst; sie 
endet somit gemäß dem § 60 UrhG in der 
Regel 70 Jahre nach dem Tod des Urhebers. 

Der nur Ik~afS'teL1ende Aibs. 5 der Brusseler 
Fas!>ung ,enofäHt. Als Abs. 5 wird der Albs. 6 der 
Brüsseler Fassung sachlich unVlerändert ühernom
men. 

Der Abs. 6 'ist ;neu. Er stellt ausdrücklich klar, 
daß die V el1handsländ'er h~~ugt Isind, a!:Le ge
schützten Wier1kre länger zu schützen; dies ~'st 
jledoch: hereitsaus dem Abos. 2 .der rnrusseler 
Fassung 'zu ,en'tIl!filimen. 

Der neue Ahs. 7 ermö;glicht ,es denjenig,en 
Ver;bandsländem, die noch durch die Römer 
Fassung (1928) gebunden sind und zur Zeit der 
Unterzeichnung der vorliegenden Fassung kür
zer,e Schutzfristen g,ewxhren, als .in diesler Fassung 
vorges,ehen sind, diese kürzeren Schutzrfristen bei
zubehalten; es handelt sich dabei um nur drei 
Staaten (Sulga,rien, Pol,en und Ruunänien). 

LOer Abs. 8 ,entspricht dem Abs. 2 der Brüss:eler 
Fassung über den Vergleich der Schutzfristen, 
stellt jedoch Mar, daß es ,keinem V,ertragsstaat 
venboten ,ist, 'W:enke Hinger zu schützen als das 
Ursprungsland. 

Das ö.ster;reichische Recht kennt keine derartige 
Bestimmung. 

Zum Art. 7bis : 

Dieser Artikel ist sachlich unverändert geblie
ben. 

Zum Art. 8: 

Der Artikel betrifft das Übersetzungsrecht; er 
ist ebenfalls unverändert geblieben. Der Gene
ralbericht zur Stockholmer Fassung führt je-

doch zu diesem Artikel aus, daß alle Bestim
mungen der übereinkunft, die die Benützung 
eines \YI erkes erlauben, nämlich die Art. 2bis 

Abs. 2, Art. 9 Abs. 2, Art. 10 Abs. 1 und 2, 
Art. 10bis, 11 bis und 13, nicht nur die Benützung 
in der Originalfassung, sondern auch - unter 
den darin bestimmten Voraussetzungen - in 
übersetzung gestatten. Hiebei muß jedoch stets 
das Urheberpersönlichkeitsrecht gewahrt bleiben 
und darf die Benützung nicht den guten Sitten 
widersprechen. Bei den Art, 2bis Abs. 2, Art. 9 
Abs. 2, Art. 10 Abs. 1 und 2 und Art. 10bis ist 
dies allgemeine Auffassung gewesen. Bei den 
Zwangslizenzen der Art. 11 bis und 13 hat sich 
für diese Ansicht allerdings nur eine knappe 
Mehrheit gefunden. 

Zum Art. 9: 

Der Abs. 1 erweitert das ausschließliche Ver
vielfältigungsrecht, das nach der Brüsseler Fassung 
nur eingeschränkt gilt, auf alle Werke der Lite
ratur und Kunst. Damit wird ein entscheidender 
Mangel der RBü behoben. 

Die Einführung des allgemeinen Vervielfälti
gungsrechts hat eine Einigung über die zulässigen 
Ausnahmen vom Vervielfältigungsrecht voraus
gesetzt, die alle Verbandsländer in ihren natio
nalen Gesetzen - jedoch in recht unterschied
licher Art - kennen. Der neue Abs. 2 enthält -
als bloße Ermächtigung an den nationalen Gesetz
geber! - die allgemeinen Ausnahmen vom Ver
vielfältigungsrecht. Dabei ist davon ausgegangen 
worden, daß er nur dann anzuwenden ist, wenn 
in der übereinkunft nicht besondere Ausnahmen 
vorgesehen sind (Art. 10, lObi" ll bi, und 13). 

Nach dem neuen Abs. 2 darf die Vervielfäl
tigung weder die normale Verwertung des Wer
kes beeinträchtigen noch die berechtigten Inter
essen der Urheber unzumutbar verletzen. Eine 
präzisere Formulierung konnte nicht gefunden 
werden. Immerhin ist damit klargestellt, daß 
im Bereich der normalen Verwertung (zB bei 
literarischen Werken der Buchdruck oder' die 
photomechanische Vervielfältigung) A usnahm~n 
vom Vervielfältigungsrecht grundsätzlich nicht 
zulässig sind. Das Herstellen einzelner photo
kopien hingegen gehört nicht zur normalen Ver
wertung. Der Generalbericht zur Stockholmer 
Fassung bemerkt dazu, daß zuerst festgestellt 
werden muß, ob durch die VervieIfältigung die 
normale Verwertung beeinträchtigt wird. Nur 
wenn dies nicht der Fall ist, ist zu prüfen, ob 
die VervieIfältigung die berecht~gten Interessen 
der Urheber unzumutbar verletzt. Eine solche 
unzumutbare Verletzung wird in der Regel nicht 
vorliegen, wenn die Herstellung einer größeren 
Zahl von Vervielfältigungsstücken etwa für die 
Verwendung durch ein industrielles Unternehmen 
nur gegen Zahlung einer angemessenen Vergü
.tung gestattet wird (Zwangslizenz). Auch ohne 
Zahlung einer angemessenen Vergütung (freie 
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Werknutzung) wird eine Vervielfältigung in be
stimmten Fällen zumutbar sein, so die Verviel
fältigung einer kleineren Zahl von Vervielfälti
gungsstücken zum persönlichen Gebrauch oder 
zu wissenschaftlichen Zwecken. 

Das Urheberrechtsgesetz enthält wie die Gesetze 
aller Verbandsländer einige Ausnahmen vom Ver
vielfältigungsrecht, die sich jedoch alle im Rah
men dieser Bestimmung halten (§§ 41, 42, 43, 
46 Z 2, §§ 47, 48, 52 Abs. 1 Z 3, ,§ 54 Z 1, 
2, 4 und 5 und § 55 sowie§ 45, soweit er sich 
auf den Kirchengebrauch bezieht, und § 54 Z 3, 
soweit er sich auf die Vervielfältigung in einem 
die Hauptsache bildenden wissenschaftlichen 
Sprachwerk bezieht). 

Der neue Abs. 3 dient nur der Klarstellung: 
Danach ist jede Aufnahme eines Werkes auf 
Bild- oder Tonträger als Vervielfältigung im Sinn 
der übereinkunft anzusehen. Diese. Klarstellung 
ist besonders deshalb ratsam gewesen, weil das 
Internationale Abkommen über den Schutz der 
ausübenden Künstler, der Hersteller von Ton
trägern und der Sendeunternehmen (Römer Ab
kommen) den Begriff der Vervielfältigung nicht 
als Oberbegriff verwendet, sondern zwischen der 
Festlegung einer Darbietung oder Sendung und 
der Vervielfältigung einer· solchen F estlegung 
unterscheidet. Hingegen fällt nach dem General
bericht zur Stockholmer Fassung die öffentliche 
Vorführung oder Aufführung nicht unter den 
V ervielfäl tigungsbegriff. 

Dem Art. 9 Abs. 2 der Brüsseler Fassung ent
spricht nunmehr der Art. 10bi, Abs. 1 der Pariser 
Fassung'. Der bisherige Art. 9 Abs. 3 ist aus syste
matischen Gründen unverändert in den Art. 2 
Abs. 8 übernommen worden. 

Zum Art.lC: 

Der Abs. 1, der derzeit nur kurze Zitate aus 
Zeitungs- und Zeitschriftenartikeln erlaubt, wird 
auf Zitate aus allen Arten von, Werken erstreckt. 
Allerdings wird der Abs. 1 dadurch eingeschränkt, 
daß Zitate nur aus solchen Werken zulässig sind, 
die der öffentlichkeit bereits erlaubterweise zu
gänglich gemacht worden sind. Der Begriff des 

"
kurzen" Zitates ist verdeutlicht worden: Zitate 

daß der Umfang der Zitate durch den verfolgten 
Zweck gerechtfertigt sein muß, ergibt sich zwang
los aus einer dem Sinn der Regelung entsprechen
den einschränkenden Auslegung dieser Bestim
mungen. 

Der Abs. 2, der die zulässigen Entlehnungen 
regelt, ist ebenfalls geändert worden. Der: Gesetz
gebung der Verbandsländer und den zwischen 
ihnen bestehenden oder in Zukunft abzuschlie7 
ßenden Sonderabkommen bleibt es nicht nur 
wie bisher vorbehalten, die Benützung von Wer
ken der Literatur' und Kunst zu Zwecken des 
Unterrichts durch Veröffentlichung zu gestatten: 
Sie dürfen nunmehr auch die Benützung durch 
Rundfunksendunge,n sowie durch Ton- und Bi1d~ 
aufnahmen gestatten. Damit soll auch auf diesem 
Gebiet dem technischen Fortschi'itt Rechnung 
getragen werden. überdies können - bei Vorlie
gender sonstigen Voraussetzungen - nunmehr 
auch ganze Werke benützt werden. Allerdings 
ist die Benützung nur noch zur Veranschaulichung 
des' Unterrichts und nicht mehr allgemein für 
Unterrichtszwecke oder wissenschaftliche' Zwecke 
zulässig. Insofern schränkt die Pariser Fassung 
Art. 10 Abs. 2 ein. Die Benützung mußnuninehr 
- wie nach dem Abs. 1 - in ihrem Umfang 
durch den verfolgten Zweck gerechtfertigt sein 
und den anständigen Gepflogenheiten entsprechen. 
Die im Art . .10 Abs. 2 der Brüsseler Fassung ,ent
haltene AU,snahme für Chrestomathien, die dem 
österreichischen Recht unbekannt ist, ist beseitigt 
worden. 

Die freien Werknutzungen der §§ 51, 45 und 
54 ,Z 3 Urheberrechtsgesetz für den Schul-, 
Unterrichts- und Kirchengebrauch können, soweit 
die bei den letzteren nicht schon durch Art: 9 
Abs. 2 gedeckt sind, unverändert beibehalten 
werden; die Staatenpraxis legt die "Veranschau
lichungdes Unterrichts" weitherzi.g aus (vgl. den 
Entwurf eines'Gesetzes über die am 14. Juli 1967 
in Stockholm unterzeichneten übereinkünfte ,auf 
dem Gebiet des geistigen Eigentums, DeutsCher 
Bundestag, Drucksache 508/68). 

Der Abs. 3 ist sachlich unverändert übernom
men. 

Zum Art. lObi,: 
sind nur in dem durch den ,Zweck gerechtfertig-
ten Umfang zulässig. Unter dem verfolgten Zweck Dieser Artikel regelt nunmehr die Bericht-
ist der Zitierzweck zu verstehen,' der im Rahmen , erstattung über Tagesfragen zusammenfassend. 
der eigenen selbständi.gen Darstellung eine Be- Der Abs. 1, der - wie bisher der Art. 9 Abs. i 
zugnahme auf das fremde Werk oder eine Er- _ die Wiedergabe von Artikeln über Tagesfragen 
läuterung des fremden Werks rechtfertigt. über- wirtschaftlicher, politischer und religiöser Natur 
dies müssen Zitate den ,;anständigen Gepflogen- behandelt, ist wie folgt geändert worden: Artikel 
heiten" entsprechen. Den Zitaten ist die Angabe dieser Art dürfen nicht nur durch die Presse ver
der Quelle sowie der Name des Urhebers bei- vielfältigt, sondern ~uch durch den, Rundfunk 
zufügen (Abs. 3). gesendet und mittels Draht an die öffentliclJ.keit 

Die dem Art. 10 Abs. 1 entsprechenden Be- , übertr;tgenwerden. Andererseits darf es" sich 
stimmungen des § 46 Z 1 und § 52 Abs. 1 Z 1 ' nunmehr nur um Artikel handeln, die in Zeitun
und 2 Urheberrechtsgesetz über das "kleine gen oder Zeitschriften veröffentlicht oder bereits 
Zitat" stehen mit der ,Pariser Fassung im Ein- durch den Rundfun~ gesendet worden sind. Die 
klang. Die Einschränkung des Art. 10 Abs. 1, Pariser Fassung will auch in diesem Punkt ,Presse 
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und Rundfunk gleichstellen. Die einleitende Wen
dung "Es bleibt der Gesetzgebung der Verbands
länder die Befugnis vorbehalten" soll klarstellen, 
daß diese Einschränkung des Urheberrechts
schutzes nicht zwingend ist, sondern im Belieben 
der Verbandsländer steht. 

Die Ausnahmebestimmung des § 44 Urheber
rechtsgesetz ist durch diese Bestimmung voll 
gedeckt. Der Satz 2 entspricht dem § 57 Abs. 3 
Urheberrechtsgesetz. 

Der Abs. 2, der - wie bisher der Art. 10bi, -
die Frage der Wiedergabe gesmützter Werke bei 
Gelegenheit der Berimterstattung über Tages
ereignisse regelt, ist ebenfalls g,eändert worden: 
Bei der Berichterstattung über Tagesereignisse 
dürfen nicht nur kurze Bruchstücke, sondern 
unter Umständen auch ganze Werke wiedergege
ben werden, allerdings stets solche, die im Verlauf 
der Ereignisse sichtbar oder hörbar werden; die 
Wiedergabe ist jedoch nur in dem Umfang zu
lässig, der durch den verfolgten Informations
zweck gerechtfertigt .ist. Andererseits dürfen die 
Werke nicht nur durch Photographie, Film und 
Rundfunk, sondern auch durch übertragung 
mittels Draht der öffentlichkeit zugänglich ge
macht werden. 

Die dem Abs. 2 entsprech,enden Ausnahme
bestimmungen sind im § 49 und dem ver
wiesenen § 52 Abs. 2 Urheberrechtsgesetz enthal
ten. Sie decken sich jedoch nicht vollständig: 
Der § 49 Urheberrechtsgesetz spricht von "kleinen 
Teilen" von Werken, der Art. 10bi, Abs. 2 hin
gegen von dem "durch den Informationszweck 
gerechtfertigten Umfang"; dieser kann über einen 
"kleinen Teil" hinausgehen. Der Art. 10bi. Abs. 2 
schränkt die Ermächtigung auf Werke, "die im 
Verlauf des Ereignisses sichtbar und hörbar wer
den" ein, während der ,§ 49 Urheberrechtsgesetz 
diese Einschränkung nicht kennt. Diese Ein
schränkung könnte an sich durch eine gerecht
fertigte einschränkende Auslegung gewonnen wer
den. 

Die österreichische Regelung ist jedoch unbe
friedigend, weil sie einerseits nur die freie Werk
nutzung von Werken der Literatur und Ton
kunst, aber nicht auch von Werken der bilden
den Kunst und der Filmkunst gestattet und weil 
andererseits nur kleine Teile eines Werkes unter 
die freie Werknutzung fallen, nicht aber auch 
Werke geringen Umfangs. Diese Diff'erenzierung 
ist sachlich nicht gerechtfertigt und soll beseitigt 
werden. Im einzelnen wird diesbezüglich auf die 
Erläuterungen zur Regierungsvorlage einer Ur
heberrechtsgesetznovelle 1980 (.,. der Beilag,en 
zu den Stenographischen Protokollen des Natio
nalrates, XV. Gesetzgebungsperiode) verwiesen. 

Zum Art.tl: 

Das Aufführungsrecht ist sachlich nicht geän
dert worden. Der letzte Satz des Abs. 1 und der 

Abs. 3 sind als überflüssig gestrichen worden. 
Das Recht zur öff.entlichen Aufführung mittels 
mechanischer Vorrichtungen ist aus systemati
schen Gründen in den Abs. 1 einbezogen worden 
(früher Art. 13 Abs. 1). 

Zum Art. l1 bi.: 

Das Senderemt ist nicht geändert worden. 

Zum Art. 11 ter: 

Der Art. 11,er (Vortragsremt) ist dem Art. 11 
aus systematischen Gründen angepaßt worden, 
ohne daß damit eine sachliche 1\nderung ver
bunden ist. 

Zum Art. 12: 

Dieser Artikel ist unverändert geblieben. 

Zum Art. 13: 

Dieser Artikel behandelt die zulässigen A us
nahmen vom mechanischen Vervielfältigungsrecht 
bei Werken der Musik. 

Der Abs. 1 Brüsseler Fassung· ist gestrichen 
worden, weil die entsprechenden Rechte des Ur
hebers bereits in den Art. 9 Abs. 1 und Art. 11 
Abs. I Z 1 vorgesehen sind. 

Das Recht der Verbandsländer, Zwangslizenzen 
oder gesetzlime Lizenzen vorzusehen, ist nun
mehr im Abs. I enthalten (bisher Abs. 2). Dieses 
Recht wird nunmehr ausdrücklich aum auf die 
Texte von Werken der Musik ausgedehnt (vgl. 
§ 58 Abs. 2 Urheberrechtsgesetz). Andererseits 
wird die Bestimmung dadurch eingeschränkt, 
daß durch Zwangslizenzen oder gesetzliche Lizen
zen nur noch die Aufnahme auf die mechanische 
Vervielfältigungsvorrichtung, nicht mehr dagegen 
die öffentliche Aufführung des Werkes mittels 
dieser Vorrichtung gestattet werden kann. 

Nach der bisherigen übergangsbestimmung des 
Abs. 3 dürfen Werke der Musik, die vor dem 
Inkrafttreten der Berliner Fassung (1908) erlaub
terweise auf Tonträger übertragen worden sind, 
ohne Einwilligung der Urheber weiter auf Ton
träger aufgenommen werden. Diese Ausnahme
bestimmung tritt nach den neuen Abs. 2 binnen 
zwei Jahren seit dem Zeitpunkt, in dem ein 
Land durch die Pariser Fassung gebunden ist, 
außer Kraft. 

Für österreich ist der Abs. 2 bedeutungslos, 
weil das Urheberrechtsgesetz eine derartige Be
schränkung ohnedies nicht kennt. 

Der bisherige Abs. 4 ist als Abs. 3 unverändert 
übernommen. 

Zum Art. 14: 

Dieser Artikel handelt in der vorliegenden 
Fassung nur mehr von den Rechten an vorbeste
henden Werken. Er ist im wesentlichen unver
ändert geblieben: Die Urheber haben das aus-
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schließliche Recht, die filmische Bearbeitung und 
Vervielfältigung ihrer Werke, sowie die Ver
breitung und die öffentliche Vorführung der auf 
ihnen beruhenden Filmwerke zu gestatten. 

Lediglich im Abs. 1 ist in der Z 2 das aus
schließliche Recht des Urhebers, die Verwertung 
des Filmwerkes zu erlauben, auf die öffentliche 
übertragung des Filmwerkes mittels Draht erwei
tert worden. 

Der bisherige Abs. 2 ist in den neuen Art. 14bi• 

als Abs. 1 übernommen worden. 

Der bisherige Abs. 3 gilt nunmehr unverändert 
als Abs. 2. Der bisherige Abs. 4 ist sprachlich 
verbessert, sachlich jedoch unverändert als Abs. 3 
übernommen worden: Zwangslizenzen für filmi
sche Vervielfältigungen (Art. 13) sind unzulässig. 
Zwangslizenzen zugunsten des Rundfunks 
(Art. 11 bis) dürfen erteilt werden. 

Der Abs. 5 der Brüsseler Fassung ist gestrichen 
worden, weil die Gleichstellung von Filmwerken 
mit den Werken, die dunn ein der Kinemato
graphie ähnliches Verfahren erzielt werden, b(,!
reits im Art. 2 Abs. 1 enthalten ist. 

Zum Art. 14bis : 

Dieser Artikel ist neu. Er regelt das Urheber
recht am Filmwerk selbst. Filmbeiträge sind die 
schöpferischen Leistungen, die zum Zweck der 
Herstellung eines Films erbracht werden. Es sind 
nicht nur die Leistungen von Personen, die bei 
den Dreharbeiten mitwirken, sondern auch son
stige für den Film bestimmte Schöpfungen, be
sonders das Drehbuch und die für den Film 
geschaffene Musik. 

Der Abs. 1 entspricht allerdings dem Art. 14 
Abs. 2 der Brüsseler Fassung und hebt nur hervor, 
daß der Inhaber des Urheberrechts am Filmwerk 
- unbeschadet der Rechte an etwaigen vorbe
stehenden Werken - die gleichen Rechte wie der 
Urheber eines Originalwerkes genießt. Besonders 
genießt er auch die im Art. 14 genannten Rechte. 

Allerdings wird die Bestimmung darüber, wer 
Inhaber des Urheberredtts am Filmwerk ist, durch 
den neuen Abs. 2 lit. a der Gesetzgebung desjeni
gen Verbandslandes vorbehalten, in dem der 
Schutz in Anspruch genommen wird. Damit wird 
sowohl das System des film-copyright (Urheber
recht des FilmhersteIlers) wie das System derjeni
gen Verbandsländer anerkannt, die vom Urheber
recht der geistigen Schöpfer des Filmwerkes aus
gehen. Allerdings enthalten viele diesem System 
angehörige Rechtsordnungen gesetzliche Vermu
tungen dafür, daß dem Filmhersteller vertraglich 
bestimmte Rechte zur Auswertung des Films 
übertragen worden sind. Im Generalbericht zur 
Stockholmer Fassung wird dabei ausdrücklich ge
sagt, daß diese Bestimmung auch diejenigen 
Fälle erfaßt, in denen nicht das Urheberrecht im 
ganzen, sondern nur einzelne Teile desselben von 

der nationalen Gesetzgebung bestimmten Per
sonen zugewiesen wird. Damit wird klargestellt, 
daß auch das ua. in österreich gelten
de System der cessio legis (übertragung der Ver
wertungsrechte kraft Gesetzes auf den Filmher
steller) mit der übereinkunft in Einklang steht. 

Die neuen Abs. 2 lit. b bis d und Abs. 3 ent
halten Vermutungen, die dem Filmhersteller die 
ungestörte Verwertung des Filmwerkes ermög
lichen sollen. Die Regeln über die Vermutungen 
bleiben auf diejenigen Verbandsländer be
schränkt, deren Gesetzgebung den Urhebern der 
schöpferischen Filmbeiträge das Urheberrecht 
zuerkennt. Diese Bestimmungen finden also weder 
in den Ländern des film-copyright-Systems noch 
in denen des cessio-Iegis-Systems Anwendung. 
Si!e finden also auf österreich keine Anwendung. 

Der Inhalt der Vermutungen ist im Abs. 2 
lit. b bestimmt: Wer sich verpflichtet hat, Bei
träge zur Herstellung des Filmwerkeszu leisten, 
kann, sofern keine gegenteilige oder besondere 
Vereinbarung getroffen wird, die Vervielfälti
gung, die Verbreitung, die öffentliche Vorführung, 
die Drahtfunksendung, die Rundfunksendung, die 
öffentliche Wiedergabe, das Versehen mit Unter
titeln und die Textsynchronisierung des Film
werkes nicht verbieten. Vermutet wird also nur 
die Legitimation des Filmherstellers zur Aus
übung der genannten Rechte, nicht etwa di!e 
übertragung der Rechte. Die Vermutung berührt 
- wie der Generalbericht zur Stockholmer Kon
ferenz ausdrücklich sagt - nicht das Recht der 
Urheber schöpferischer Beiträge, eine Vergütung 
für die Verwertung des Filmwerkes zu erhalten. 
Den Verbandsländern steht frei, zugunsten dieser 
Urheber Ansprüche auf eine angemessene Ver
gütung vorzusehen und die Art der Vergütung 
zu regeln: Auch eine Gewinnbeteiligung ist zu
lässig. 

Auf einem hart umkämpften Komprorniß be
ruht di!e Regelung über die Form der Verträge, 
für die Vermutungen des Abs. 2 lit. b gelten 
sollen. Nach Abs. 2 lit. c ist die Formfrage 
grundsätzlich nach dem Recht des Landes zu 
beurteilen, in dem der Filmhersteller seinen 
Sitz oder seinen gewöhnlichen Aufenthalt· hat. 
Dem Verbandsland, für das der Schutz in An
spruch genommen wird, bleibt aber die Möglich
keit vorzusehen, daß ein schriftlicher Vertrag 
oder ein gleichwertiger schriftlicher Akt vorliegen 
muß. Verbandsländer, die von dieser Möglich
keit Gebrauch machen, haben dies dem Gene
raldirektor schriftlich mitzuteilen. Dieser Kom
prorniß mußte gewählt werden, weil die Rechts
ordnung einiger Verbandsländer grundsätzlich 
für alle Urheberrechtsverträge die Schriftform 
vorschreibt und diese Verbandsländer nicht bereit 
gewesen sind, von diesem Grundsatz abzugehen. 

Ausnahmen von der Vermutung zugunsten be
stimmter Urheber von Filmbeiträgen werden im 
Abs. 3 vorgesehen. Die Regeln über die Ver-
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mutung sind, falls die nationale Gesetzgebung 
nichts anderes vorsieht, auf die Rechte der Ur
heber des Drehbuches, des Dialoges und der 
Filmmusik nicht anzuwenden. Diese Regelung 
ist nahe gelegen, weil selbst in den Ländern des 
film-copyright-Systems die Rechte der genannten 
Personen dem Filmhersteller nicht kraft Gesetzes 
zustehen, sondern von ihm vertraglich .erworben 
werden müssen. Im Rahmen von Kompromiß
verhandlungen ist in den Abs. 3 auch der Haupt
regisseur aufgenommen worden. Diejenigen Ver-' 
bandsländer, die in ihrer Gesetzgebung die Ver
mutung nicht auf die Rechte des Hauptregisseurs 
erstrecken, müssen jedoch den Generaldirektor 
davon schriftlich benachrichtigen. Diese Benach
richtigungspflicht ist mit Rücksicht darauf vor
gesehen worden, daß in einer Reihe von Ver
bandsländern, die das Urheberrecht am Film
werk den Schöpfern der Filmbeiträge zuweisen, 
die nationalen Gestze Vermutungen vorsehen, die 
auch auf die Rechte des Regisseurs anwendbar 
sind. Der Ausschluß des Regisseurs von den 
Regeln über die Vermutung erscheint jedenfalls 
zurzeit noch als Ausnahme. Daher soll die 
Benachrichtigung die Filmhersteller, die eine Ver
wertung des Filmwerkes in dem betreffenden. 
Verbandsland"beabsichtigen, auf die Notwendig
keit hinweisen, auch mit dem Regisseur aus
drückliche Vereinbarungen über den Umfang der 
Rechtsiibertragung zu treffen. . 

Angesichts dieser Einschränkung der Geltung 
der Vermutungen liegt die Frage nahe, welche 
praktische Bedeutung den Vermutungen noch 
bleibt. 

Die Beantwortung der Frage hängt davon ab, 
welche Personen ·,außer dem Verfasser von Dreh
buch und Dialog, demF,ilmkomponisten und 
dem Hauptregisseur in den nationalen Rechts-. 
ordnungen möglicherweise noch zu den FiJmur
hebern gerechnet werden. Zu denken ist dabei 
an Hiilfsreg.is.seure, an ,die Kameramänner und 
Cutter .sowie ·an die Urheber von Bauten, Bil
dern und Zeichnungen, die für Iden Film geschaf
fen wer.den. Darüber hinaus werden' zuweilen 
auch die Filmdarsteller, vor aMem d.ie führenden 
Darsteller 'zu ,den Filmurhebem gerechnet. J eden
falls soll aber die Vermutung ausschI.ießen, daß 
diese Personen die Verwertung des Fi.lmwerkes 
verhindern können, wenn der Hersteller mit 
ihnen keine ausdrückliche Vereinbarung über dif' 
RechtSübertqgung getroffen hat. 

Zum Art. 14ter : 

Dieser Artikel enthält unverändert den bis
herigen Art. 14bis• 

Zum Art. 15: 

. Der Abs. 1 list un~erändert 'geblieben. 

Der neue Abs. 2 ennhält eine dem Abs. 1 er
ster Satz entsprechende Vermutung üb~r die Per-

son des Filmherstellers: Bis zum Gegenbeweis 
gilt als Hersteller eines F]lmwerkes derjenige, 
dessen Name auf dem Werkstück angegeben ist. 

Das UrhG enthält keine Vermutung über ·die 
Person des fi,Lmherstellers. Eine solche wird da
her vorzusehen sein. 

Der Abs. 3 entspricht dem früheren Abs. 2. 

Der neue Abs. 4 bezieht sich im wesentlichen 
auf die Werke der Volkskunst. Diese Werke sind 
häufig nicht erschienen; .ihre Urheber sinld un
bekannt. Die neue Bestimmung ermöglicht es, 
daß ,die Rechte an unveröffenclichten Werken 
unbekannter Unheber durch ei.ne besondere Be
hörde wahngenommen werden. Jedes Verbands
land kann eine solche Behörde namhaft machen. 
Diese ist berechtigt, die unbekannten Urheber 
zu vertreten und deren Rechte w~hrzunehmen, 
wenn .aUer Grund z;u der Annahme besteht, daß 
der Urheber diesem VerbandsI.and angehört. Wird 
ein solches Werk veröffentlicht, so ist wie bei 
anderen anonymen Werken der Verleger nach 
Abs. 3 erster Satz zur WaJhrnehmung der Rechtf' 
de·s unbekannten Urhebers berechn~gt, 

österreich nimmt - jedenfalls derzeit - das 
Recht auf Benennung einer solchen Behörde 
nicht in Anspruch, weil nicht erschienenen Werken 
u11!bekannter Urheber in Österreich nur noch 
wenig Bedeutung zukommt. Die Schutzfrist für 
solche Wet1ke .ist in den meisten Fällen schon 
seit langem abgelaufen. 

Zu den Art. 16 bis 20: 

Diese Artikel sin:d sachl,ich unverändert ge
blieben. 

Zum Art. 21: 

Die Knderung des Art. 21 helmht ,darauf, daß 
das einen int<1grierenden Bestandteil der Stock
holmer Fassung bil.denlde PrötokolJ betreffend 
die Ennwlick.1ungsländer durch die im Anhang 
zur Pariser Fassung enthaltenen Vorschriften für 
Entwicklungsländer ersetzt wird. 

Zu den Art. 22 bis 38:. 

Die Verwaltungs- und Schlußbestimmungen 
der Art. 22 his 38 der Pariser Fassung 'entsprechen 
weitgehend den korrespondierenden Bestimmun
gen der Stockholmer Fassung. Die Art. 22 bis 26 
sind unverändert übernommen. Die .fli.ndetungen 
in den übl1igen Artikeln sind überwie.gend nur 
redaktiond!er Art. 

In der Zeit zwischen der Stockho1mer und der 
Pariser Konferenz sind die organisatorischen. Be
stimmungen Ider Stockholmer Fassung (Art. 22 
bis 38) in Kraft ,getreten. österreich hat sie im 
Jahr 1973 ranifiziert (BGBl. Nr. 398/1973). Die 
Pariser Fassung. sieht .daher. von der Möglichkeit 
des Ausschlusses ,des Wirksamwel1dens dieser Be~ 
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stimmungen ab. Das macht eine redaktionelle 
.Änderung ,des Art. 28 erforderlich: Die Verbands
länder können nur erklären, daß ~ich ihre Rati
fikation oder ihr Seitritt nicht auf die Art. 1 
bis 21 und den Anhang lbezieht. Verbands,fremden 
Ländern 1st auch :das nach idem unveränderten 
Art. 29 verwehrt. 

Weiters ,muß sichergestellt werden, daß es d1e 
Annahme ,der Par.iser Fas,sung ermöglicht, Mit
glied der WIPO zu werden, weil gem~ß Art. 34 
Abs. 1 nach dem Inkrifttretender Art. 1 bis 21 
der Pariser fassung und ihres Anhangs der Bei
tnitt zur Stockholmer Fassung au~geschlossen ,ist. 
Der Art. 29bis sieht daher vor, daß die Ratifi
kation oder der Beitritt zur Pariser Fassung 
zugleich als Ratifikation oder Beitllitt zu den 
organisatorischen Bestimmungen Ider Stockhol
mer Fassung (Art. 22 bis 38) gilt, deren An
nahme gemäß Art. 14 Abs. 2 des übereinkom
mens zur Err,ichtung Ider Weltorlgani&ation für 
g,eistiges Eigentum (WIPO) V;oraussetz,ung für 
die Mitgliedschaft in dieser Organisation list. 

Sac.~Lich sind ferner folgende .Änderungen ein
getreten: 

Der Art. 28 Abs. 2 lit. a Z ii macht das In
krafttreten der Art. 1 bis 21 und des Anhangs 
zusätzlich zu den Ibishe,rigen Bedi11igungen (Rati
fik.ation oder Beitr.itt von mindestens fünf Ver
bandsländern) Ida:von abhä11@ig, daß Frankreich, 
das Ver:einigte Könrgreich von Großlbritannien 
und Nordirland, Spanien und ,die Vereinigten 
Staaten ,"on Amel1ika die Pariser Fassung des 
WUA ratifizieren. Die Bestimmung beruht auf 
dem nachdrücklichen Wunsch aller an ,der Kon
ferenz beteiligten Entwicklungsländer, die wegen 
der gemeinsamen Sprach,e auf Unterrichtswerke 
aus diesen Ländern besonders a11igewiesensind. 
Sie halben ider Ersetzung ,des Stockholmer Proto
kolls 'nur unter der Bedingung zugestimmt" daß 
,ihnen Idie Ratifikation der Pariser Eassung,des 
WUA durch die yier StaJaten zumindest .die Mög
lichkeit des Austritts aus der RSü und der. 
Regelung ,des Urheberrechtsschutzes ausschließlich 
auf der Grundlage des WUA ermöglicht. Die 
entwickelten Staaten habendem: Wrunsch der Ent
wicklungsländer entsprochen, obwohl die Rege
lung insoweit ungewöhnlich ist, als ,das Inkraft
treten der Neufassung der RBü von der Ratifi~ 
kation eines ,anderen übereinko111mens durch 
einen Staat (Verein~gte Staaten von Amer.ika), der 
nicht Miu~lied Ider RBü ist, abhängig gemacht 
w,ird. 

Für das Inkr.afttreten der Verwaltungs-' und 
Schlußbesdmmungen (Art. 22 bis 38) Slieht hin
gegen der Art. 28 Abs. 3 wegen der weitgehen
den übereinlStimmul'I\g mit der St~ckho,lmer Fas
sung von ,dem Erfolldernis der Ratifikation oder 
des Beitritts einer bestimmten Zahl von Ver
ibandsländern ,alb. 

Im ,Art. 30 ist ,der Be.gr.iff "Landessprache" 
durch die auch in den Vorschr,iften für Entwick
lungs<länder (Art. II Albs. 2 lit. a 'des Anhangs) 
verwendete Formulierung "eine in dem Land all
gemein gebräuchliche Spr.ache" ersetzt worden 
(siehe dort). 

Im Art. 31 wird auf Wunsch mehrerer Mit
gliedstaaten durch einen neuen Abs. 4 kJargestellt, 
daß ,die AnnaJhme dieses Artikels nicht die still
schweigende Aner.kennung des Kolonialstatus. 
eines Gebietes bedeutet, ,für welches das Mutter
land eine ErstreckungserkläruI1ig ahge,geben hat. 

Im Hinblick auf .di~ weite Vel1breitung der 
a~abischen Spache ist im Art. 37 zusätzluchein 
amtlicher ararhischer Text des .Abkommens vor
gesehen. 

Zum Anhang: 

Der Anhang enthält Bestimmungen ~ugunsten 
der Entwicklun,gsländer. Diese können unter be
stimmteri Voraussetzungen zu Ausbildungs- und 
Forschungszwecken Ü,bersetzungs- und Verviel
fältJ~gUIlJgs1izenzen erteilen. 

Zum Art. I: 

Dieser Artikel bestimmt die Voraussetzungen 
und das Verf3lhren 2;ur, Inanspruchnah~e der 
Erleichtel1imgen, die ,die folgenden Artikel den 
Entwicklungsländern gewähren, die sich infolge 
ihrer wirtoschaftlichen La,ge und ihrer sozi.alen 
oder kulturellen Bedürfnisse nicht sogleich im
stande sehen, den Schutz aller ,in dieser über
einkunft vorgesehenen Rechte zu gewährleisten. 

Entwicklungsländer sind Staaten, die nach der 
bestehenden übung der Gener,alversammlungder 
UNO als ,solche angesehen wel1den. 

Die Befugnis zur Erteilung von Zwangslizenzen 
steht nur denjenigen Entwicklungsländern z,u, die 
diese Befu,gnis durch die Hinterlegung einer Er
klärung !beim GeneraIdirektor der WIPO in An
spruch genommen halben. Diese Erklärung kann 
auch nach der Ratifikation oder dem Beitritt 
hinte!1l~gt wenden. Die Erklärung kann' sich auf 
die Einschränkung heider Rechte OIder bloß eines 
von ihnen beZiiehen (Abs. 1). 

Die erste Erklärung wirkt zehn Jahre ab dem 
Inkrafttreten der Übereinkunft in der vorliegen
den Fassung. Sie kann für jeweils weitere 10 Jahre 
erneuert werd'en, wenn sie frühestens fünfzehn 
und spätestens drei Monate ",or dem Ende der 
laufenden ZehnjahreSlfrist hinter! gt wird. Wäh
renid der weiteren Zehnjlihresfr.ist n können auch 
erstmali'ge Erklärungen mit W,i kung bis zum 
Ende dieser Zehnjahresfrist aJ egeben wenden 
(Abs.2). ' 

Daß die Zehnj3lhr.e.sfrist nicht it der Hinter
le,gung der Erklärung ,des jew [ligen Entwick
lungslandes, sOilidern ,allgemein für all~ Entwick-
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lungsländer mit dem objektiven InJl::rafttreten 
der Pariser Fassung zu laufen beginnt, hat den 
Vorteil, daß es feste Zeitpunkte geben wird, 
zu denen sich entscheidet, ob unrd welche Ver
günstigungen von den Entwicklungsländern wei
terhin in Anspruch genommen werden. Das er
leichtert es im Zusammenhang mit der Verpflrich
tun,g des GeneraLdirektors, alle beteiligten Länder 
von den hinterlegten Erklärungen zu verständi
gen (Art. 37 Abs. 5), sich über den jeweiligen 
Stand auf dem laufenden zu halten. 

Verliert ein Staat die Eigenschaft eines Ent
wicklungslandes, dann kann er ,die Erklärung 
nicht mehr erneuern. Die Befugnis zur Einschrän
kungdes übersetzungs- und Verv;ielfähi&ungs
rechts en1det dann mit dem Ablauf der letzten 
Zehnjahresfrist oder - wenn Idas für das be
treffende Landgünst~ger list - mit dem Alblauf 
von drei Jahren, seit dem das Lal1ld nicht mehr 
als Entwicklungsland anzusehen ist. Dahei ist es 
gleichgültig, ob der Sta'at seine Erklärung aus
drücklim zurückZiieht oder schweigt (Abs. 3). 

Die bis dahin auf Grund einer Zwangslizenz 
her.gestelrlten Werkstücke ·dürfen so lange weiter
hin in Verkehr gesetzt weI1den, bis 'df~r V;orrat 
erschöpft rist. Neue Werkstücke rdürfen nicht mehr 
he11gestellt weI1den (Abs. 4). 

Den Entmicklungsländern gleichgestellt sind die 
von anderen St:lJaten :lJbhängigen Gebiete, deren 
Lage derjenigen eines Entwicklungslandes ent
spricht. Bei solmen Gebieten mird es sim haupt
sämlich um Kolonien handeln. Die Erklärungen 
weI1den in diesem Fall vom Mutterland, das die 
auswärtigen Beziehung.en für .dieses Geb.iet wahr
nimmt, abgegeben (Abs. 5). Der Versand von 
Werkstücken aus diesem Gebiet in das Mutter
lanrdgilt als Ausfuhr und ist verboten (Art. IV 
Abs. 4 lit. b). 

Der Abs. 6 smließt die Anwendung der ma
teriellen Gegenseitigkeit gegenüber den Urhebern 
aus Entwicklungsländern ausdrücklim aus. Die 
Tatsame, daß ein Entwicklungsland eine Aus
nahme in Ansprum nimmt, rberechtigt in keinem 
Fall die anderen Vertngsst3l3ten, ,den Umfang des 
Schutzes für Werke, deren Ursprungsland dieses 
EntwickLungsland 'lst, zu besmränken. Sie dürfen 
nicht .weniger Schutz gewähren, als sie nach den 
Art. 1 his 20 ZIU gewähren haben. Daher darf 
aum idie im Art. 30 Abs. 2 lit. b zweiter Satz 
vorgesehene :Befugnis zur Anwendung der ma
ter.iellen Gt;genseitigkeit hinsimtJlich des über
setzungsredns nicht in Anspnim genommen wer
den. 

Da es der Anhang ledi,glim den Entwicklungs
ländern ermöglicht, idie rg.arantierten Mindest
remte vorübergehend einzusmränken, werden 
diese Bestimmungen a.n österreim selten anzu
wenden sein. Das österreichische Remt kennt 
derartige Besmränkungen ,des Urheberrechts-

smutzes nimt. Die Bestimmungen sind jedoch 
derart Ibestilmmt, daß sie sich rz.wanglos zur An
wendung .durch die Gerichte eignen. 

Zum Art. II: 

Dieser Artikel regelt die Erleimterungen für 
Entwicklungsländer beim Übersetzungsrecht. 

Entwicklungsläruder, d.ie erklärt hahen, diese 
Erleichterurug in Ansprum zu nehmen, können 
für Werk,e, die im Druck oder in einer ähnlimen 
Vervielfältigungsfonm veröffendicht sind, Ange
hör,igen ihres Landes eine nicht ausschließliche 
und nicht übertragbare Zwangslizenz für eine 
übersetzung in eine in ,dem Entwickrlun,gsland 
allgemein gebräuchliche Sprache gewähren (Abs. 1 
und 2 lit. a). 

Wird eine Zwangs lizenz nam Art. 11 erteilt, 
dann darf das Werk übersetzt und die über
setzung im Druck oder einer entsprechenden 
Vervielfältigungsform veröffentlimt werden. Das 
Werk darf der öffentlichkeit nur durch solme 
Werkstücke zugänglim gemacht werden, die es 
gestatten, das Werk zu lesen oder sonst mit 
dem Auge wahrzunehmen; es ist daher verbo
ten, die übersetzung auf Tonträgern wieder
zugeben. 

Jede übersetzung in die betreffende Sprame 
schließt ohne Rücksicht auf den Ort ihres Er
scheinens die Erteilung einer übersetzungslizenz 
aus. Wird das Werk nicht zu einem in dem Ent
wicklungsland für vergleimbare Werke üblimen 
Preis in Verkehr gebracht, so kann jedoch unter 
Umständen eine Vervielfältigungslizenz nam 
Art. III erteilt werden. Beides - sowohl die Er
teilung einer übersetzungszwangslizenz als aum 
einer Vervielfältigungszwangslizenz - ist ent
wickelten Ländern ve.rwehrt. 

Eine Zwangslizenz kann nur einem Angehö
rigen des betreffenden Entwicklungslandes nach 
vorheriger Kontaktaufnahme mit dem Berech
tigten erteilt werden. Hat der Antragsteller ein 
angemessenes Anbot des Beremtigten für eine 
vertragliche Lizenz nicht angenommen, so darf 
ihm keine Zwangs lizenz erteilt werden. Diese 
Regeln sollen gemeinsam mit den vorgesmrie
benen Wartefristen simerstellen, daß Zwangs
lizenzen nur ein subsidiäres Mittel für den Fall 
bleiben, ,daß der Urheber nicht selbst tätig 
wird. . 

Ferner darf die Zwangslizenz nur für die 
übersetzung in eine Sprache, die in dem be
treffenden Entwicklungsland allgemein gebräuch
lich ist, erteilt werden. Diese Sprache muß in dem 
Entwicklungsland jedom nicht den Charakter 
einer Landessprame haben. Es genügt, wenn diese 
Sprame in Teilen des Landes oder bei bestimm
ten Volks schichten allgemein gebräuchlich' ist. 
Daß das gesamte Volk die Sprache spricht, ist 
nicht vorausgesetzt. Dadurch soll es ermöglicht 
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werden, Zwangslize~zen auch für übersetzun
gen in die Sprache von Minderheiten oder in 
die Sprache des ehemaligen Mutterlandes (zB 
Englisch in Indien) zu erteilen. 

Im einzelnen gilt folgendes: 

Die Frist, die seit der ersten Veröffentlichung 
des Werkes verstrichen' sein muß, ohne daß 
eine übersetzung in eine allgemein gebräuch-, 
liche Sprache des Entwicklungslandes veröf
fentlicht worden ist, beträgt in der Regel drei 
Jahre (Abs. 2 lit. a). Sie beträgt jedoch nur ein 
Jahr bei der übersetzung in eine Sprache, die 
nicht auch in einem oder mehreren entwickel
ten Ländern allgemein gebräuchlich ist (Abs. 3 
lit. a). Entwicklungsländer sind jedoch berech
tigt, in einem Abkommen mit allen Vertrags
staaten, in' denen dieselbe Sprache allgemein 
gebräuchlich ist, die jedoch keine Entwicklungs
länder sind, zu vereinbaren, daß die Dreijahres
frist durch eine andere Frist, die aber nicht 
kürzer als ein Jahr sein darf, ersetzt wird; es 
darf sich dabei jedoch um keine übersetzung 
in die englische, französische und spanische 
Sprache handeln (Abs. 3 lit. b). Dieser Kom
prorniß wurde gewählt, weil durch' die Bemes
sung der Frist auch die Interessen der Urheber 
derjenigen Länder, aus deren Sprache übersetzt 
wird, betroffen sind; man wollte die über
setzung in die wichtigsten Weltsprachen von 
der Ausnahmeregelung der lit. bausschließen. 
Die Urheber haben nämlich in diesen Fällen 
ein besonderes Interesse daran, länger Zeit für 
die Herausgabe einer übersetzung zu haben; 
andererseits wollte man Entwicklungsländern, 
wie Brasilien, entgegenkommen. 

Die Erteilung einer Lizenz ist nicht nur zu
lässig, wenn überhaupt noch keine übersetzung 
in die betreffende Sprache veröffentlicht wor
den ist, sondern auch dann, wenn alle Aus
gaben der in der betreffenden Sprache veröf

'fentlichten übersetzung vergriffen sind (Abs. 2 
lit. b). 

Nach Abs. 4 beginnt mit dem Zeitpunkt, in 
dem der Antragsteller seiner Obliegenheit nach 
Art. IV Abs. 1 entsprochen hat, den Inhaber des 
übersetzungsrechts um die Bewilligung der' 
übersetzung zu ersuchen, eine weitere Frist. 
Ist die Identität oder die Anschrift des Rechts
inhabers unbekannt, ~ann beginnt die weitere 
Frist mit dem Zeitpunkt, in dem der Antrag
steller 'nach Art. IV Abs. 2 Abschriften des 
Antrags, den er an die für die Lizenzerteilung 
zuständige Behörde gerichtet hat, an den Ver
leger und die in Betracht kommenden Informa
tionszentren abgesandt hat. Bei der Dauer der 
Ergänzungsfrist wird unterschieden, ob die von 
der erste'n ,Veröffentlichung an laufende Frist 
drei Jahre oder ein Jahr beträgt. Im ersten Fall 
beträgt die Ergänzungsfrist sechs' Monate, im 
zweiten Fall neun Monate. Der Urheber soll 

nämlich eine Zwangslizenz nicht nur durch eine 
vertragliche Lizenz mit dem Antragsteller, son
dern auch dadurch abwenden können, daß er 
einen Verlag seiner Wahl mit der Herausgabe 
einer übersetzung betraut. Der Lauf der Er
gänzungsfrist kann nicht vor Ablauf der Haupt
frist beginnen. Die Erteilung der Lizenz ist zu 
versagen, wenn während der Ergänzungsfrist 
eine vom Autor autorisierte übersetzung in die 
betreffende Sprache veröffentlicht wird. 

Eine übersetzungsli~enz darf nach Abs. 5 nur 
für Unterrichts-, Studien- oder Forschungszwecke 
erteilt werden. Der Begriff "Studien" ist' in 
einem weiten Sinn zu verstehen; er ist nicht 
auf eine bestimmte Altersstufe beschränkt, um
faßt also zB auch die Teilnahme ~n Kursen zur 
Erwachsenenbildung und bezieht 'sich auf jedes 
Fach. Der Begriff "Forschung" ist hingegen ein
schränkend auszulegen; er umfaßt nicht kom
merziell betriebene Forschung, besonders nicht 
Forschung durch die Industrie. 

Nach Abs. 6 erlischt die Lizenz, wenn durch 
den Inhaber des übersetzungsrechts oder mit 
seiner Zustimmung eine übersetzung des Wer
kes in die gleiche Sprache mit einem im wesent
lichen gleichen Inhalt wie die Lizenzausgabe ver
öffentlicht und zu einem landesüblichm Preis 
verkauft wird. Die vorher bereits hergestellten 
Werkstücke der Lizenzausgabe dürfen jedoch, 
solange der Vorrat reicht, in Verkehr gesetzt 
werden. 

Bestehen Werke der Hauptsache nach aus 
Abbildungen (zB Kunstbücher), so darf eine 
Lizenz, die zur übersetzung des Textes und zur 
Wiedergabe der Abbildungen berechtigt, nur 
erteilt werden, wenn die Voraussetzungen' so-' 
wohl für die übersetzungslizenz als auch für 
die Vervielfältigungslizenz erfüllt sind (Abs. 7). 

Hat der Urheber alle Werkstücke aus dem 
Verkehr gezogen, so darf eine Lizenz nicht mehr 
erteilt werden (Abs. 8). Diese Bestimmung dient 
dem Schutz der ideellen Interessen der Urheber. 

Der Abs. 9 ermöglicht Übersetzungslizenzen 
für Zwecke des Rundfunks, weil in den Ent
wicklungsländern Hörrundfunk und Fernsehen 
für den Unterricht ständig bedeutsamer wer
den: Sie sind mangels Lehrkräften und Büchern 
mindestens gleich wichtig wie das gedruckte Lehr
materiaL Die Lizenzen beziehen sich ausschließ
lich auf die übersetzung zum Zweck der Rund
funksendung, gestatten jedoch nicht die Sen
dung selbst. Ihre Zulässigkeit richtet sich aus
schließlich nach den allgemeinen Vorschriften. 
Daher kann die auf Grund der Zwangslizenz 
hergestellte übersetzung unter den gleichen Vor
aussetzungen wie das Originalwerk auf einem 
Schall- oder Bildschallträger aufgenommen und 
zur Sendung benützt werden. Die übersetzung 
darf nur an Hand eines nach dem Recht des 
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Erteilungsstaates der Lizenz rechtmäßig herge
stellten und erworbenen Werkstückes angefer
tigt werden. Zweck der übersetzung darf aus
schließlich ihre' Verwendung in Hörrundfunk
und Fernsehsendungen sein, die ausschließlich 
dem Unterricht oder der Mitteilung wissen
schaftlicher oder technischer Forschungsergeb
nisse an Sachverständige eines bestimmten Be
rufszweiges dienen und zum Empfang innerhalb 
des Erteilungsstaates bestimmt sind. Daß die 
Sendung auch außerhalb des Hoheitsgebietes 
dieses Staates empfangen werden kann, ist un
schädlich, solange die Sendung nicht für solche 
Gebiete bestimmt ist. üb Life,Sendungen oder 
verschobene Sendungen stattfinden, ist gleich
gültig. Gleichgültig ist auch, ob die Sendung 
über einen Satelliten läuft. Der Gebrauch der 
übersetzung einschließlich der Sendung selbst 
darf "keinen Erwerbszwecken dienen". Das 
Sendeunternehmen selbst darf daher kein pri
vates auf Gewinnerzielung ausgerichtetes Unter
nehmen sein; in das Programm, in dem die 
übersetzung verwendet wird, darf ferner keine 
Wirtschaftswerbung eingeblendet werden. Hin
gegen steht der Umstand, daß ein nichtgewerb
liches 'Sendeunternehmen zu anderen Zeiten 
auch Werbesendungen durchführt und/oder von 
den Rundfunkteilnehmern Gebühren einhebt, 
der Erteilung einer Zwangslizenz nicht entgegen. 
Grundsätzlich muß es sich um die übersetzung 
eines Werkes handeln, das im Druck oder in 
einem ihm verwandtenVervielfältigungsverfah
ren veröffentlicht worden ist. Es kann aber auch 
eine Zwangslizenz zur übersetzung von Tex
ten erteilt werden, die in "audio-visuellen Fest
legungen~' enthalten sind, sofern diese ihrerseits 
ausschließlich für den Gebrauch im Zusammen
hang mit systematischem Unterricht hergestellt 
und veröffentlicht worden sind. Es handelt sich 
um veröffentlichtes Unterrichtsmaterial, wie zB 
Lehrfilme oder zu Lehrzwecken hergestellte 
Videokassetten, die mit einem Text, der Teil 
einer Tonspur oder eines begleitenden Ton
trägers sein kaim, verbunden sind. Aufnahmen 
der auf Grund einer Zwangslizenz hergestellten 
übersetzung dürfen nur zwischen Sendeunter
nehmen des Erteilungsstaates ausgetauscht wer
den. Das bedeutet, daß in diesen Fällen dem 
Austausch der Festlegung und dem Weitersenden 
durch ein vom Lizenznehmer verschiedenes 
Sendeunternehmen das Übersetzungsrecht des 
Urhebers nicht entgegensteht. Die Frage, ob 
diese Handlungen im übrigen - insbesondere 
im Hinblick auf das Senderecht des Urhebers -
zulässig sind, richtet sich nach den allgemeinen 
Regeln. 

Zum Art. III: 

Dieser Artikel regelt die Erleichterungen für 
Entwicklungsländer beim Vervielfältigungsrecht. 

Entwicklungsländer, die erklärt haben, diese 
Erleichterung in Anspruch zu nehmen, können 
nach der folgenden Grundregel einem Angehö
rigen ihres Landes eine nicht ausschließliche und 
nicht übertragbare Zwangslizenz für die Verviel
fältigung und die Veröffentlichung von Werken 
erteilen: Die Erteilung einer Zwangslizenz ist zu
lässig, wenn nicht innerhalb einer bestimmten 
Frist seit der ersten Veröffentlichung einer be
stimmten Ausgabe, die sich' nach der Art des 
Werkes richtet, vom Inhaber des Vervielfälti
gungsrechts in dem betreffenden Entwicklungs
land der Allgemeinheit oder für den Gebrauch 
im Zusammenhang mit systematischem Unter
richt Werkstücke dieser Ausgabe zu einem Preis 
zum Verkauf angeboten worden sind, der dem 
dort für vergleichbare Werke, üblichen Preis ent
spricht (Abs. 1 und 2 lit. a ). 

Die Lizenzausgabe darf nur für den Gebrauch 
im Zusammenhang mit systematischem Unter

'richt bestimmt sein und muß zum landesüblichen 
oder einem niedrigeren Preis verkauft werden. 

'Unter systematischem Unterricht ist auch jede 
systematische außerschulische Ausbildung zu ver-
stehen. Für Forschungszwecke können VervieI
fältigungslizenzen im Gegensatz zu übersetzungs
lizenzen nicht erteilt werden. 

Vcrvielfältigungsstücke, die auf Grund einer 
,Zwangslizenz hergestellt werden, dürfen auch 
,im freien Verkauf angeboten werden. Die zu
ständigen Stellen haben jedoch dafür zu sorgen, 

• daß die Lizenz tatsächlich Zwecken des systemati
'schen Unterrichts dient. Sie dürfen keine 
Zwangslizenz erteilen, die diesen Ziel nur neben
bei dient. 

Im Interesse der Entwicklungsländer ist für 
die Frage der Zulässigkeit der Erteilung einer 
Zwangslizenz auf eine bestimmte Ausgabe eines 
Werkes und nicht auf das Werk als solches 
abgestellt worden. Dadurch soll bei Büchern, 
die in einer verbesserten Ausgabe erschienen sind; 
diese den Entwicklungsländern für den Unter
richt auch dann zur Verfügung stehen, wenn 
die frühere Ausgabe noch erhältlich ist. Die 
Frist, die seit der ersten Veröffentlichung bis zur 
Erteilung einer Zwangslizenz verstrichen sein 
muß, läuft für jede Ausgabe getrennt. Eine 
Lizenz zur Vervielfältigung der letzten A us
gabe eines Werkes darf daher nicht erteilt wer
den, wenn erst die Frist für die Lizenzerteilung 
zur Vervielfältigung einer früheren Ausgabe ab
gelaufen ist. 

Die Frist, die seit der ersten Veröffentlichung 
einer Ausgabe bis zur Erteilung einer Zwangs
lizenz verstrichen sein muß, beträgt nach Abs. 3 
in der Regel fünf Jahre. Bei Werken aus dem 
Bereich der Naturwissenschaften, der Mathematik 
und der Technik beträgt sie jedoch wegen der 
rascheren Entwicklung auf diesen Gebieten nur 
drei Jahre. Bei Romanen, Gedichten, dramati-
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schen und musikalischen Werken sowie bei 
Kunstbüchern beträgt sie sieben Jahr,~, weil sich 
diese Werke oft nur langsam durchsetzen, dann 
aber lang von Interesse bleiben. 

inhabern Fühlung aufgenommen werden. Beide 
Lizenznehmer haben einen Anspruch auf eine 
angemessene Vergütung. 

Wie im Art. U Abs. 6 erlischt die Lizenz, 
Neben der Hauptfrist, die von der VeröfIent- wenn autorisierte Werkstücke in dem die Lizenz 

lichung ab läuft, ist in bestimmten Fällen erteilenden Entwicklungsland zu einem für solche 
noch eine zweite Frist zu beachten: Beträgt Werke landesüblichen (oder einem niedrigeren) 
die Hauptfrist drei Jahre, so kann die Lizenz Preis zum Verkauf angeboten werden. Die be
nur erteilt werden, wenn seit dem Ersuchen i reits hergestellten Werkstücke der Lizenzaus
an den Inhaber des Vervielfältigungsrechts um gabe können jedoch noch, solange der Vorrat 
die Bewilligung zur Vervielfältigunl~ (oder - reicht, in Verkehr gesetzt werden(Abs. 6). 
wenn die Identität oder die Anschrift des Rechts- Eine Vervielfältigungslizenz darf nach Abs. 7 
inhabers unbekannt sind - seit der Zusendung lit. a grundsätzlich nur für Werke erteilt wer
der Abschriften des Antrags auf Lizenzerteilung den, die im Druck oder in einer verwandten 
an den Verleger und die in Betracht kommen- • Vervielfältigungsform veröfIentlicht worden 
den Informationszentren) sechs Monate ver-: sind, nicht jedoch zB für Tonträger. Der Lizenz
strichen sind. Beträgt die Hauptfrist jedoch fünf. nehmer darf das Werk grundsätzlich ebenfalls 
oder sieben Jahre, so ist eine weitere Frist nur nur in einer optisch wahrnehmbaren Form und 
dann ~inzuhalten, we~n die Identität oder ~ie ; nicht in Form von Tonträgern oder audio
Anschnft ,des Rechtsmhabers unbekannt 1st.' visuellen Medien in Verkehr bringen. 
Diese Frist beträgt drei Monate und beginnt mit D Ab I' b b "ck'ch' d' I 
d V d d A f L· '1' er s. 7 1t. eru SI tlgt 1e nteressen 

er ersen ung es, ntrags au 1zenZertel ung 'd hl'ch A I h 'b d E 'ckl 
d V I ' d d' . B ch k d' er za re1 en na p a eten er ntw1 ungs-

an en er eger un 1e metra t, ommen, en . I" cl D' k'" ck "ß' d ch 
I f'· A d I b' d üb an er. lese onnen am zwe ma 19sten ur n ormatlOnszentren. n ers a s el. er er- d' . 'li M d' . d ch L h fil cl 
setzungslizenz kann bei der Vervielfältigungs- . aVt;dlO-kvlsue e elen, .w

ch
1e ur d e rDmhe 0 .er 

I· d L f d' . F' ch I eo assetten untern tet wer en. a er 1st 
1zenz er, au leser zweiten nst s on vor 'd E 'ckl I" d ch d' E '1' 
Abi f d H f · b' D: . d d en ntw1 ungs an ern au 1e rte1 ung von 

au er au pt nst egmnen. "es wir a- Z l' d' . II V • If"1 . 
d ch d .. ckt d ß . G t z . wangs 1zenzen zur au IO-Vlsue en erVle a tl-
ur ausge ru , a - 1m egensa z um chi' ßl'ch f" d G b ch' 

Art. II Abs. 4 'Iit. a - im Art. UI Abs. 4 lit. a ,gung von auss 17 I ur. en e rau .1m 
und b nicht von einer "weiteren Frist", sondern Zusammenhang mit systemauschem Unterr~cht 
von einer "Frist" schlechthin gesprochen wird. hergestellten und rechtmäßig erworbe.t;len "audio
Die Erteilung der Lizenz ist jedoch ausgeschlos- visuellen Festlegungen" gestattet, sofern die Vet
sen, wenn während des Laufes der zweiten Frist' vielfältigung ebenfalls ausschließlich dem 
Werkstücke der betreffenden Ausgabe in dem; system~tischen U~1terricht dient. Für Spiel~lme 
Entwicklungsland von dem Rechtsinhaber oder o~er fur gewer~hche Zw:e~e ~ergest.el1te Fllme 
mit dessen Zustimmung zum landesüblichen: d~rfen daher k~me Vervlelfältlg~ngs~lzenzen ,er-
Pre' zu V ka f b' t d (Ab 4) teilt werden. Die Wendung "audlO-vlsuelle Fest-

IS m er u ange 0 en wer en s.. I "11 ch d' F"II f '. d egungen so au le a e er assen, m enen 
Die Erteilung einer Zwangslizenz ist nicht geschützte Werke zwar in audio-visueller Form 

nur zulässig, wenn nach bestimmte.r Zeit über- 'wiedergegeben werden, die audio-visuelle Form 
haupt noch keine autorisierte Ausgabe zu dem' als solche aber kein geschütztes Werk ist. 
um~chriebenen, als an?emessen betrachteten Nach dieser Bestimmung ist überdies die über
Preis angeboten word.en Ist, son~~rn auch dann, : setzung eines in einer audio-visuellen Festlegung 
w~nn ~er Verkauf emer autonslel:ten Ausga?e . enthaltenen Textes in eine im Erteilungsstaat 
seIt, ml~destens sechs Monaten cmgestellt 1st allgemein gebräuchliche Sprache zulässig. Es 
(Abs. 2 I1t. b). regeln somit der Art. II Abs. 9 lit. c als auch der 

Die Erteilung von Zwangs lizenzen für Ver- Art. UI Abs. 7 Et. b Lizenzen, für die überset
vielfältigungen von' Übersetzung(:n unterliegt zung eines in einer audio-visuellen Festlegung 
nach Abs. 5 erheblichen Beschränkungen: Eine enthaltenen Textes. Jene Bestimmung umfaßt 
Lizenz zur Vervielfältigung einer übersetzung aber die übersetzung des Textes für Rundfunk
darf nicht erteilt werden, wenn die betreffende sendungen, diese Vorschrift ist bei übersetzung 
übersetzung ohne Zustimmung de$ Inhabers des des Textes der Tonspur eines Lehrfilms oder 
übersetzungsrechts, besonders auf Grund einer einer Bildaufzeichnung, die rechtmäßig auf dem 
Zwangslizenz, veröffentlicht worden ist. Die Markt erworben worden sind, und bei Verwen
Lizenzerteilung ist überdies auch dann unzu- dung der übersetzung in einer neuen Tonspur 
lässig, wenn um eine Vervielfältigungslizenz für oder in Untertiteln anwendbar. Nach dieser Be
eine Übersetzung in eine in dem betreffenden stimmung vervielfältigt der Lizenzinhaber die 
Staat nicht allgemein gebräuchlich,~ Sprache an- gesamte audio-visuelle Festlegung; dabei kann 
gesucht wird. Fallen das Urheberrecht an der er auch den Text der Tonspur übersetzen. Die 
übersetzung und das Urheberrecht am Original- Wartefrist ist in diesem Fall je nach der Art' 
werk auseinander, so muß mit heiden Rechts- des Werkes verschi~den lang. 
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Zum Art. IV: 

Dieser Artikel enthält für die Vervielfälti
gungs- und die übersetzungslizenz gemeinsame 
Bestimmungen über die Kontaktaufnahme mit 
dem Rechtsinhaber und die ihm zu zahlende 
Vergütung, das Ausfuhrverbot und den Schutz 
des, Urheberpersönlichkeitsrechts. 

Ausführlich ist im Abs. 1 und 2 die Kontakt
aufnahme mit dem Rechtsinhaher geregelt: Eine 
Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der An
tragsteller nachweist, daß er den Rechtsinhaber 
vergeblich um die Bewilligung einer Lizenz er
sucht hat oder daß er trotz gehöriger Bemü
hungen außerstande war, den Inhaber des Rech
tes aufindig zu machen. Soll eine übersetzung 
weiter übersetzt werden, muß sowohl mit dem 
Rechtsinhaber der ersten übersetzung als auch 
mit· dem Rechtsinhaber des übersetzten Original
werks Kontakt aufgenommen werden. Dasselbe 
gilt für jede andere Bearbeitung. Damit auch 
die Verständigung des Verlegers nach Möglich
keit sichergestellt wird, ist vorgesehen, daß der 
Antragsteller gleichzeitig mit seinem Ersuchen 
auch die durch die in Frage kommenden Regie
rungen dem. Generaldirektor benannten natio
nalen oder internationalen Informationszentren 
zu benachrichtigen hat. 

Kann der Inhaber des Re~l1tes nicht ausfindig 
gemacht werden, so hat der Antragstell~r Ab
schriften des Antrags, den er bei der für die 
Lizenzerteilung zuständigen Behörde stellt, dem 
Verleger, dessen Name auf dem Werk auf
scheint, sowie den oben genannten Informations
zentren zu senden. 

Als selbstverständlich ist auf der diplomati
schen Konferenz angesehen worden, daß die Er
teilungsbehörde den Rechtsinhaber über den An
trag zu unterrichten und Gelegenheit zur Äuße
rung zu geben hat~ Ebenso ist er von der Er
teilung einer Zwangslizenz zu verständigen. 

Dem Urheberpersönlichkeitsrecht dienen die 
Vorschriften der Ahs. 3 und Abs. 6 Iit. b: Der 
Name des Urhebers und der Titel des Werkes, 
bei übersetzungen auch der Originaltitel, sind 
stets auf allen Werkstücken anzugeben. Die inner
staatliche Gesetzgebung hat für eine getreue 
übersetzung und genaue Wiedergabe der Aus
gabe zu sorgen. 

Die Ausfuhr der auf Grund der Zwangslizenz 
hergestellten Werkstücke ist grundsätzlich unter
sagt. Jedes von ihnen muß - um dieses Verbot 
leichter überwachen zu können - einen Hinweis 
darauf enthalten, daß die Verbreitung nur in dem 
Staat zulässig ist, für den die Lizenz erteilt 
worden ist. Das Ausfuhrverbot soll verhindern, 
daß nichtautorisierte Werkstücke auch in ent~ 
wickelte Länder oder· in solche -Entwicklungs
länder, in denen der Urheber sein Werk selbst 
veröffentlicht hat, eingeführt werden, damit der 

Urheber nicht in mehreren Einfuhrländern gegen 
den den Absatz der autorisierten Ausgaben 
schädigenden Vertrieb vorgehen muß. Von die
sem Grundsatz gibt es nur eine eng begrenzte 
Ausnahme für im Ausland lebende Angehörige 
des Erteilungsstaates (Abs. 4 und 5). 

In diesem Zusammenhang weist der General
bericht darauf hin, daß es grundsätzlich un
zulässig ist, das übersetzte Werk in einern anderen 
Land als dem Entwicklungsland zu vervielfälti
gen, für das die Lizenz erteilt worden ist. Aus
nahmsweise dürfen solche Werkstücke aber in 
einem anderen Verbandsland -hergestellt wer-, 
den,-wenn dessen Recht der Vervielfältigung nicht 
entgegensteht und die Vervielfältigungsstücke 
nicht von einem -eigens hierzu gegründeten Un
ternehmen hergestellt worden sind, sofern in 
dem Entwicklungsland, in dem die Lizenz er
teilt worden ist, die technischen Mittel für den 
Druck oder die sonstige Vervielfältigung· feh
len oder sie, soweit sie vorhanden sind, aus 
wirtschaftlichen oder praktischen Gründen für 
die in Betracht kommende Vervielfältigung un
geeignet sind. Gleiches gilt, wenn eine Verviel
fältigungslizenz erteilt worden ist. 

In österreich wird die Vervielfältigung von 
Werken, für die eine Zwangslizenz in einem Ent
wicklungsland erteilt worden ist, unzulässig sein, 
weil das österreichische Recht solche Zwangs
lizenzen nicht zuläßt. österreich gestattet durch 
die vorliegende übereinkunft nur den Entwick
lungsländern, für ihren Bereich solche Zwangs
lizenzen zu erteilen. 

Der Konferenzbericht stellt überdies klar, 
daß mit der übersetzung auch Personen außer
halb des Entwicklungslandes, für das Lizenz 
erteilt worden ist, beauftragt werden können. 
Auch bestehen dann, wenn in mehreren Län
dern Zwangslizenzen für die übersetzung in 
dieselbe Sprache erteilt werden, keine Bedenken 
dagegen, daß, sofern die übersetzung noch nicht 
veröffentlicht worden ist, dieselbe übersetzung 
benutzt wird. 

Der Abs. 6 sieht vor, daß die dem Rechts
inhaber zu zahlende Vergütung der Höhe nach 
dem Betrag entspricht, der bei einer frei ver
einbarten Lizenz zwischen Personen der beiden 
in Betracht kommenden Länder üblich ist. Bei 
Schwierigkeiten infolge der staatlichen' Devisen
regelung, ist die zuständige Behörde des Ent
wicklungslandes verpflichtet, unter Einschaltung 
internationaler Stellen alles -ihr Mögliche zu tun, 
damit -die Lizenzgebühr in international kon
vertierbarer Währung oder gleichgestellten Zah~ 
lungsmitteln überwiesen wird. 

Zum Art. V: 

Gemäß Art. V können die Entwicklungs
länder, anstatt die für sie vorgesehenen Erleich
terungen, besonders Zwangslizenzen in Anspruch 
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zunehmen, den sogenannten Zehnjahresvorbe
halt (Art. 30 Abs. 2) erklären, nämlich weiter
hin das übersetzungsrecht nur nach Maßgabe 
der Pariser Fassung von 1896, das heißt nur 
für die Dauer von zehn Jahren nach Veröffent
lichung zu gewähren. Die Entwicklungsländer 
können also einen schon nach Art. 30 Abs. 2 lit. a 
erklärten Vorbehalt aufrechterhalten, darüber 
hinaus ihn aber auch nach Art. 30 Abs. 2 lit. b 
beim Neubeitritt zur RBü erklären - und 
zW,ar ohne daß die dort für entwicke!.te Staaten 
vorgesehene Folge, daß nämlich materielle Ge
genseitigkeit geübt werden darf, eintritt. Glei
ches gilt, wenn ein Entwicklungsland bisher den 
Vorbehalt nicht in Anspruch genommen, son
dern die RBU im gleichen Umfang wie das ehe
malige Mutterland weiter angewendet hat: Es 
kann bei der Ratifikation oder dem Beitritt zur 
Pariser Fassung zwischen dem nur zehnjährigen 
Schutz des übersetzungsrechts und den Erleich
terungen nach Art. II wählen. Eine' Häufung 
beider Möglichkeiten, die nach dem Stockholmer 
Protokoll zulässig gewesen ist, ist jedoch ausge
schlossen. Ebenso ist ein Wechsel zwischen den 
beiden Möglichkeiten ausgeschlossen. 

Außerdem haben die Entwicklungsländer dann, 
wenn ihre Entwicklung so weit fortgeschritten 
ist, daß sie die Sondererleichterungen für Ent
wicklungsländer verlieren, wie ein der RBü 
neu beitretendes entwickeltes Land die Mög
lichkeit, den Vorbehalt nach Art. 30 Abs. 2 
lii. b zu erklären. Die Folge ist aber nunmehr, 
daß die anderen Verbandsländer materielle Ge
genseitigkeit üben können. 

Zum Schutz der Urheber muß der Vorbehalt 
spätestens zwei Jahre vor seinem Inkrafttreten 

erklärt und so dem Urheber die Möglichkeit ge
geben werden, durch die Veröffentlichung einer 
übersetzung innerhalb der Dreijahresfrist das 
übersetzungsrecht für die volle Schutzfrist auf
rechtzuerhalten. 

Zum Art. VI: 

Dieser Artikel ermöglicht die Anwendung 
der Bestimmungen zugunsten der Entwicklungs
länder vor dem Inkrafttreten dieser Fassung. 
Angesichts des dringenden Bedarfs der Ent
wicklungsländer an Unterrichtsmaterial soll die 
Anwendung der Erleichterungen weder von dem 
objektiven Inkrafttreten dieser Fassung noch 
von der völkerrechtlichen Bindung des einzelnen 
Verbandslandes durch diese Fassung bedingt 
sein, sondern in dem Verhältnis zwischen 
solchen Staaten, die mit der vorzeitigen An
wendung einverstanden sind, sofort möglich sein. 
Die Entwicklungsländer können erklären, vor
zeitig Zwangs lizenzen in Anspruch zu nehmen, 
die entwickelten Länder, vorzeitig die Anwen
dung der Regeln des Anhangs zur Pariser 
Fassung auf die Werke ihrer Staatsangehörigen 
sowie auf Werke zu gestatten, die erstmals auf 
ihrem Gebiet veröffentlicht worden sind. Da
durch sollen die Entwicklungsländer auch dann 
begünstigt werden, wenn bei ihnen oder bei den 
entwickelten Staaten das Ratifikations- oder Bei
tritts verfahren längere Zeit in Anspruch neh
men sollte. 

Von dieser Möglichkeit konnte österreich, 
wie bereits oben zum Allgemeinen ausgeführt, 
aus verfassungsrechtlichen Gründen nicht Ge
brauch machen. 
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